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ENTAMU 

N U p t  tracamundiar drechu y política 

Nesti mesmu númberu de LEetres Astrrrianes dase a la lluz un informe fechu por un 
profesiond del drechu, José Luis de1 Río, onde se defende comu tesis fonda que 
17Estatu d'Autonomía d'Asturies ye inconstitucional al nun s'inxerir nelli la oficialidá 
de la llingua. Amás de les munches considerances que se faen a lo llargo'l documentu 
insístese en que la Constitución española refierse a les llingües hispániques fixándose 
en dos aspeutos: d'un Ilau, el que considera la llingua comu bien cultural; d'otru el que 
ve nelIa una erbía pa la comunicación. D'estos dos elementos 1'Estatutu asturianu na 
más recueye' 1 primen al falar de la protección del idioma. Del segundu, el que se refier 
al drechu al usu del propiu idioma, nada nun se diz nin se contempla polo que, de fechu, 
vase asinri a la escontra del esplícitu mandatu constitucional que perclaramente afita 
que, m á s  del castell'h les detnas llingües españoles sedrcin tamiéra oficiales. 

E1 trabaya de Jose Luis del Río supon pa 1'Acadernia un prestosu encontu de les sos 
postwes dao que, de magar los años 80 cuandu consultare al especialista en drechu 
constitucional Sr. Milih i Massana, caltién y espa..de la idea de la inconstitucionalida 
estatutaria. Pero, al mesmu tiempu, el citáu trabayu que comentamos, tien el tastu agriu 
de quien pené, otra vuelta, cómu los asturianos recibimos el tratu discriminatoriu más 
notable ente los ciudadanos del Estáu. 

Dicir esto nel momentu en que se quier i y a r  1'Estatutu d' Autonomía nun abulta que 
deba entendese comu recursu retóricu sinón comu alvertencia seria. Namái los frívolos, 
los fatos, o los que dafechu y persiempre trac;il~~undien los planos del drechu y de la 
política podrán pasar percha d'esti importante aspeum allegremente. 
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Aspeutos de la toponimia y fala de Villoria 

Les reflesiones que se faen nestes paxines tan sofitaes, princi- 
palmente, nun conxuntu de cerca mi1 topónimos que s'atroparon pe 
la parroquia de Villoria (Llaviana)'. Anque, comu se va ver, van 
mecese los exemplos encontaos en formes toponímiques con, otros 
que 10 tán en pallabres propies de Ia v a r i d  Ilingiiística de la zona, 
fue preciso acudir a elIes porque munchos aspeutos que se queríen 
abarcar sólo s'acolurnbraben nún o dos to@nhos, y esto nun yera 
abondo significativo; asha que cuasi siempre'l topánimu fue la es- 
cusa namás p'abrir la puerta a comentarios espíficos. De toes ma- 
neres les ilendes ente lo que sí se diba a estudiar y lo que non -lo 
memo nel campu fonéticu que nel morfolóxicu- tuvieron marca- 
es poIo que sí se refIexaba o non dientru del gmpu de topónimos2. 

Divídese l'estudiu nun primer apartáu dediciíu a la fonética 
y la fonoloxía onde se mirar& d'establecer un sistema vocálicu 
y consonánticu que dexe ver les particularidaes del asturianu 

'Gutiérrez Rodríguez, S., Cmceyu de Maviana. Parroquia de Villona, Aca- 

nesta zona central d' Asturies. Un segundu apartau acotase pa la 
morfoIoxía; equí veráse la estructura que presenten los topóni- 
rnos d'esta parroquia concreta y encontandose nún d'ellos tra- 
taráse'l neuiru de materia. 

1. Fonética y fonoloxia: 

1. Sistema vocálicu: 

Si se siguen les teoríes, yá clásiques nestos temes, qu'afitó 
A. Martinet (1974), vese que los soníos vocálicos na fala de la 
parroquia de VilIoria, de1 mesmu mou que n'otres llingües, ca- 
rauterícense pol mayor o menor grau d'abertura que presenta la 
cavidá de la boca nel rnomentu de la so articulación: másirnu / 
a 1, mediu / e, o 1, mínimu 1 i, u 1. O t r ~  trazu que les caraukri- 
za y les dixebra dafechu ye la posición na que ta la llingua de 
la que se pronuncien, dando Ilugar a realizaciones anteriores o 
palatales / i, e I y posteriores o veIares -1 u, o l. 

demia de la LLingua Asturiana, Uviéu, 1997."Toponimia" n. 57. Fórmase asina'l clhsicu triángulu col que se representa cla- 
'Esti esíudiu qu'equí s'espubliza, xunto cola recoyida de ropónimos de la 

parroquia de Villoria, presentóse comu trabayu d'investigación a1 acabar los 
ro y apriesa la clasificación d'estes unidaes fóniques según los 

cursos de doctoráu, bieniu 19951997, M Facuitá de Fiioioxía de la Universi- rasgos diferenciadores señalaos: la vocd abierta / a / taría sola 
dá d'Uviéu. na base, y a ca llau les vocales veIares y palatales ordenaes de 
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manera que les más zarraec xubíríen contra'l vértiz d'esa figu- 
ra xeométrica. 

El so compomiientu dientni de les pallabres. los problemes 
que-yos afeuten, dependen de si la fuercia acentual nun deter- 
mináu conrestu fónicu calca o non nelles. Por eso. pa poder tra- 
tar d'ello, estrkmase darréu un apartiíu coles vocales tóniques y 
otm coles átones. 

1 .1 .  Vocalismu tónicu: 

En VilIoria atopamos na posición acentuada un sistema de 

cincu unidaes fonolóxiques / a ,  e, i, o, u / que se xustitica col 
xuegu d'oposiciones que se pue establecer ente Ios elementos 
que lu componen; esto ye que se consisuen diferentes signos 
lhngüisticos -un significante asociáu a un significáu o referen- 
cia a la realidá diferente- namás que con escoyer una vocal o 
otra pa un mesmu contestu fónicu. 

Asina, la / á / opónse a les otres vocales en pareyes coinu: rrr- 
rna l rema; rama / rima; u s a  / wsa; cuna / cuna. 

La / é / failo nestes otres: rema / rama; pena / pina; pesa / po- 
sa; sebe / sube. 
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La / il asegura'l so valor fonolóxicn n'oposiciones del tipu: 

risa 1 rasa; pisa / pesa; pisu 1 posu; risa 1 rusa. 

La / d / failo coles pareyes: posu / pasu; rozu / rezu; pota / 

pita; rosa l rusa. 

La / zi 1 fonoloxízase gracies a exemplos comu estos otros: 

pulpu 1 palpu; suma 1 sema; musa1 misa; Iu 1 lo; 

Esta realidi fonética, delles vegaes, sufre alteraciones al 
combinase les unidaes diches con determinaos soníos conso- 

nriniicos, pero nun lleguen a camudar el calter fonolóxicu de so, 

les consecuencies son sólo realizaciones d'alófonos más o me- 
nos abiertos, más o menos palatales o velares. 

Sin embargu, sí hai un fenómenu -pue lIamásey asina- 

qu'altera la vocal tónica de mou que la tresforma n'otra dife- 
rente; esti cambiu nun llega a repercutir nel significáu, caItién- 

se llendáu nel nivel del significante. Tase falando de l'harmo- 

nización vocálica o metafonía fonemática que merez un pwitu 
y aparte pala complicación que zarra. 



1.1.1 Metafoníti fonemática. ye carauterístjcu del valle del Caudal. Por esto s'eiicamienta 

La metafonía ye un feilómenu pervieyu qu'abarcó dientru 
d5Asturies un ttlmtoriu rnunchu mayor que lo qu'arnuesen los 
datos actuales. Compmébase cola toponimia, la documentación 
antigua y delIos rasgos que se dexen ver na fala. Paez ser que 
s'estendia pela zona central-norte, pela zona centru-sur y ha1 
riicios, ye verdá que discutibles, na fastera occidental (García 
Arias, 1988, páx. 42). Na toponiinia de Villoria tien un refie- 
xu pzrgrande. Presenta deIlos casos que yá se sienten poco en 
contestos de fala y otros que namas son un recuerdu alloñáu pa 
dello de xente. Son la sctia del puxu ciertu que tuvo n'otru 
tiempu l'influxu inetafonéticu. 

Enantes d'exernplificar lo que pasa nesti Iiugar, tien qu'espli- 
case 10 que se conoz na liingiiística con esi nome. Trátnse de I'ai- 
ción sistemática que les vocales d'ahemira mínima igual la pa- 
lata1 que la velar, exercen nes vocales tóniques abiertes / u, 6, ó 
i; esta aici6n consiste nel z m  d'un grau de ?es tóniques siempre 
qu'ocupen una posición cabera les vocales zarraes señalaes 1-i, 
-14 /. 

Da@, espóiicnse les posibles menes d'inflesidn, depen- 
diendo de cuála de les tres tóniques se zarre o por causa de cuá- 
la de les dos finales lo faiga, que se producen nos exempIos to- 
ponímicos recoyíos, y fadráse un comentariu curtiu sobre la vi- 
talidá del fechu dientru la fala: 

1.1.2. Cuandu la vocal final ye la velar zarrada / -u 1 ame- 
norga u11 grau l'abertura de les siguientes tóniques: 

- La vocal abierta / á / Iládiase bien pa la palatal / é / o bien 
pa la velar / e  /. 

Ente los topónimos que se recueyen en Villoria sólo dos, u 
se repite'] mesrnu nome, son un exemplu claru de lo que se ta 
esponiendo: Lri Carnpa'l Trftu, El Camín del Tretu, suponien- 
do que7 segundu elementu que los forma, Tretu, tenga I'orixe 
nun terruinu comu traru. Tase delantre d'un resultáu palatal que 

que'l topónimu se siente nuna zona de Viiloria que raya col 
conceyu de Mieres, xustamente a l'altura d'El Picu Tres Con- 
ceyos. Nel valle del Nalón, onde s'encuadra esta parroquia, es- 
ta / ci / infiesionada tercia más pai llau velar: siéntense en xen- 
te vieyo exemplos del tipu, garubotu, hemzonu. Fa VilIoiia, es- 
ti zami ta inui perdíu na fala. Solo un informante nun pudo 
escaecer la interxeiciiin cola que so güela-y echaba 
resines:jdioblu, dioblu! 'diablu'. 

- La vocal palatal d'abertura media 1 é/ tresfónnase n'otra 
palatal, pero daqué más zarrada / í/. 

Na toponimia de Viiloria ye cuasi sistemático qu'apaezan les 
formes metafonétiques. Cuandu se produz l'harmonización 
afeuta a la \.oca1 t6nica de pallabres de cualquier categoría gra- 
matical: sustantivos, El Caliyu los Fomos, El Cirllafrisnnu El 
Tiurt, El Xirr~r, Xlnugrrtu; axetivo S, El Llam Ciiliiru, El Prnir 
firniru, El Prunuivu, Solh~~runuivu; S U ~ I X U S  carairtei-ísticos na 
formacj6n de nomes de llugar comu +ni, -er(a), -ev(o), L'A- 
blaniru, El Boliru, El Calina, El Cerezaliru, E/ Filguiru; -$u, 

+?(n/, *(u). El Faiu; o - iegu, f e g { a ) ,  -iegjo). Tresdelpayip. 
Tampocu respeta les combii~aciones de vocales n'hiatu o dip- 
tongri /ao, eu /, Cuitucaúmu, El Cantu Cliitu, El Prunlíivu, Sol- 
horrunuivu. 

Arias Cabal (2992, páx.13) señala. dientru la fala d'Ayex, 
que'I sufixu -eru, +da), -er(o), nunca s'atopa inflesionáu, an- 
que si se produza inflesi6n d'esti tipu n'otros terminos. Apún- 
tase esto porque tamien mos dexó pensativos el fechu de que na 
zona de ViIloFa, ElRaigusu, que [a llindanda con esi conceyu 
nun presenta ciengún niciu d'esti zarru, conque se carnienta que 
puea tar relIacionao con esa perda de fuercia que s'entama a ver 
n' Ayer. 

Ye preciso marcar Uendes xeogrgfiques pa esta clas d'intle- 
si6n, porque nun tien la mesrna repercusion en toa Villoria. Nel 
mapa onde se pinten les dixebres metafunétiques pue compro- 



base cómu'l valle que damitia'l centru parroquial, Villoria pue- 
blu, ta estremfiu en dos partes paraleles a El Río la Molinero o 
a la carretera xeneral que sube pa La Collaona (enantes cíunín 
rea1). PP la fastera oeste atópense los exemplos señalaos que dj - 
xo, inclusu, la xente más mozo ensin dengún reparu; ye mis, en 
Les Quintanes un mozu, d'unos venticincu años, reñía a so @e- 
111. d'unos ochenta, por comxir dalgun. Pero al este onde tan 
asiiiaos pueblos comu Fecha1ad~-ono, Las Tornos. Lo Purnarú 
nun podemos dar datos de que suceda tal zarm porque en den- 
gún momentu se reconocio polos informantes. Esta ye la raz6n 
qu'esplica la mecedura de topónimos con jnflesión y ensin ella 
qu'atopamos elli: L'Ablaneru (Grandiella) / L'Ablaniru (Les 
Quintanes); El Cuetu (Fechdadrona) / EL Cuitu (El Memxal}; 
Tres riel Payegu (Los Tornos) /Tres del Payigu (Corih): Xe- 
rrupalumbu (Los Tornos) / El Xirru (Les Bories). 

Na fda de Villoria riun ye tan difícil escuchar dalgún caxu 
d'esíi tipu de zarm. .4nqur ye verda que s'emplega en situa- 
ciones onde se quier cdcar nun trazu despeutivu: iQué cilu riuís 
grandc tierz esti ninu!, diríase p'afincar nesi fechu que se xulga 
poco dnlirable. Pero tarniétl ta afitáu'l z m  en pallabres con- 
cretes que se dicen d'una manera espontánea y hasta pue dici- 
se que con un tonu falagueru: guilu, ninu. Nesti casu sólo se co- 
rríxen en cambios mui bruscos de rexistru. 

-La vocal velar d'abertura media / 6 / tresforrnase nes con- 
diciones diches nuna velar zarrada / u /. 

El porcentax de topónimos con inflesiones d'esta ruena ye, 
con rnuncho, mayor que'I restu de Ies descrites. Nesti casu nun 
hai dixebres xeográfiques porque per tola parroquia s'atoparon 
topónimos que lo reflexen. Tampocu afeuta más a una catego- 
ría gramatical qu'a otra, porque, comu se va ver, nenguna pon 
torgues pa que se produza: sustantivos, Cueva'l Ragusu (Cam- 
pumoyiui, El Chuzii (Les Mestres), El Sutu (Sampedro), Xe- 
rrupalrrmbca (1.0s Tornos); axetivos, El Prau Reuadu {Les 
Quintanes)? Fl Prucuxrt (La Reondina); o sufixos del tipu +su' 

-us(a), -o.sto), Cultamis~i (Les Quintanes), El Paadu Mofisu 

(Grmdiella), El Pedrusu (La Pumará), El Rnigusir (La Puma- 
ra); -oriu. -+rija), -orz(o), L'Amiraúriu (El Rnigusu), El Re- 
taúriu (Grandiella), El Trechuriu (Grandiella). 

La so apaici6n na fala ye grande, y pue dicise que repitida, 
siempre que se tea nun ambiente familiar onde se pue xugar 
bien col despreciu. les segundes o Ia burlla. Por eso, ta pervivu 
nos axetivos que s'usen comu insuItos, porque asina son mun- 
cho más efeutivos faltrrsii, rnscu, tuntu, Zlucu; nos axetivos ca- 
lificativos celusw. ci4.r~. golusu. mriztirusu, rraxu, setusu; o nos 
sustantivos que nonien a dellos animales y que s'empleguen 
tanto p'asonsañar comu pa calificar negativamente a daquién 
CUCU, gwhu, /lubu, piuyu Por cuestiones puramente fóniques 
sólo ye posibIe na forma masculina esi trazu metaforiéticu qu'a- 
porta'l matiz de conteníu señaI6u; la forina femenina al tener 
d'acabu la vocal abierta /-a / calciénse, falfosi.7, celosa. COCLL. 

Nun sobraría preguntase por qué un rasgu tan propiu d'una 
fala s'usa namái nos contestos dichos. La respuesta nun anda- 
ría mal empobinada pel camín de la diglosia: ye la consecuen- 
cia de1 refugu, del sentir la propia llingua ridícula comparada 
de mou inxustu con otra que domina nos ambientes más cultos 
o de más poder. 

1.1.3. Si na posición cabera ta la vocal palatal zarrada / -i / 
, ésta afeutará a les vocales d'abertura media palatal y velar / e, 
o / que van pasar a / i. ir /. 

Na toponimia de Villoria naniás s'atopa un topónimu, Mi- 
galpiri, onde se pue ver l'aición d'esti tipu de metafonía. Pero 
la so esplicación ye munchu más complexa de lo que paez a pn- 
mera vista. Ye preciso encontase nel estudiu diacrónicu p'al- 
contrar una solución afayadiza al segundu términu que lu for- 
ma, piii: si se cien en cuenta que procede d'un xenitivu llarinu, 
pciri - con una / E /  breve-, hai que suponer que yá n'epoques 
vieyrs se producía un z m  que torgaba la capacidA pa dipton- 
gar cuauterística d'eses vocales breves llatines. Posterionnsli- 
te, p'algamar el resultáu que sentimos güei. actuó sobre esa / e / 



una inflesi611 secundaria o r n i s  tardiegn que la tresformaría na 1.2. Ifocalismu átonü. 
zarrada/ i 4 (García h a s ,  1988, páx. 86). 

Si resulto enrevesáu'l comportamientu de les vocales dni- 
Pue afirmase qu'hai dos momentos, consecutivos nel tiem- 

pu, nos qu'esa 1 -i / final influye nes vocales medies tóniques. 
Dientni la fala de ViIloria caltiinense y úsense davezu unos 
cuantos exemplos de la inflesión más vieya, yá Ilatina. Ta fixa- 
da nun gmpu de pallabres de t e l eae s :  Imperativos de los ver- 
bos acababas en -er, -ir ( bibi, curni, curri, d u m i  ); primera 
persona del singular de los perfeutos fuertes (vini, trixi, fici ); 
pronome de tercera persona singular rnasculiii ( illi ); demos- 
trativos ( isti, isi ). 

Nel casu de los imperativos tien implicaciones rnorfolóxi- 
ques clares, porque ayuda a facer m8s fuerte la camuterizaci611 
d'ésti. sotitada sólo na vocal dtona final, frente a la forma del 
presente d'indicativu. Vese nel exemplu: bibi (tu) tola Eleche 
gu 'eché / bebe (Xuun) tola Eleche qu 'echif. 

1.1.4. Aparte d'estes variaciones que sufren les vocales acen- 
tuaes por mor d'esa harnionización vocálica, hai que sciiaIar 
que la vocal abierta / a /, nuna posición tónica, tainién pue al- 
terase dientm d'un contestu fónicu que tenga les coiidiciones 
amañoses. 

El topónimu recoyíu en Villoria, Valli~iesegüe~, ye una seña 
d'esa alteración, porque'l segundu elementu egües pue esplica- 
se dende un orixe IIatinu aquas. La / A 1 tónica zara na media 
palatal/ P / pola prosimidi d'un fonerna velar zarráu. 

ques, vistes primero, asegúrase que tovía lo ye más el de los so- 
níos vocáIicos cuandu l'acetitu nun ayuda cola so fuercia a sen- 
tir meyor los trazos f~nicos definitorios. La primera diferencia 
marcala Ia posición qu'ocupn dier1u-u de la pdlabra y tenién- 
dolo presente estrémense dos grupos: 

1.2.1. Átona non cabera. Nesta posicion atiipase un sistemri 
de cincu unidaes vocáliqucs, / a, e, i, o, u /, con un calter fono- 
lóxicu que se comprueba fácil nes pareyes de términos onde 
curnplen la so funcjbi distintiva: salla lseliá, bals8 bolsi,  para 
lpitá, amaláu lainuláu; telar/ tilar, pesáu /posAu, s e c h  lssuc6u; 
pitá Ipotá; acacáu IacircAu. 

Ye xeneral la so inestabilida f6nica nel sen de que les vocriles 
abiertes / a, e, o / tienden siempre a zmase. Asina se fai cuandu 
se fala apriesa o se pronuncia con pocu procuni. P'axuntar el gm- 
pu de topónimos d'estít parroquia fue menester sohtase na ayu- 
da de grabaciones: nelles conozse córnu los informantes avecen 
a dicir el nome de los liugares en riestra y apurao, de niou que ne- 
si rnornentu empleguen les vocales más zarraes; pero cuandu nlm 
s'entiznde bien lo que dixeron y s'enmga una segunda vegada, 
faen un esfuerzu articulatoriu, iecalquen la vocal y ábrenla más. 

Esta ye la razón pola que munchos topónimos siéntense can 
delles variantes fbniques: El Pandu Mofusu - El Pandu Mufu- 
si! , Maesarques - Maisarques. 

Esta solución ye muncho más cenciella que La que se padría N'otros, la vocal Atona sufri6'1 zamr nes mesmes circuns- 
dar faciéndolo proceder del i&rminu llatinu Eqlcas. Y, efeutiva- 

tancies pero giiei ya  ta fixada y nun s'altema con tanta variabi- 
mente, ta más d'acuerdu coIa realidá que describe porque esa ye 

lidá, Pongo por casu'l topónimu La Ll~rella al que nun se-y 
una zona penibayosa cerca del pueblu de Corián per onde arra- 

conocen variantes del tipu *La Lloxella; ye cenciello pescan- 
ya bien I'ag ua, formando dellos reguerucos cuandu llueve. 

ciar que'l so orixe ta nun sustantivu llusa que lleva amestAu'l 
García Arias (1992, páx. 25) ye quien afita esta solución pa sufixu -iellu. Col desplazamientu acentuar que produz la sufi- 

esi zarru al esplicar unos cuantos topónimos d'Ayer y Salas u xación, la vocal velar abierta / o /quedó espuesta a esa inesta- 
apaez esti fechu: Lrz Uamakg~~u, LEm de les Egües. Les Egües. bilidi que la zarró en / u /. 



Alredor de lo inrsmo andaríen 10s casos: El Tiyiru (Cteye- 
ni), El Riguirín (arguerín). El L'alliquin (<vallequ~n); anque, 
nectos casos, tamién contribuye al zarm'l fechu de ser pallabres 
polisfiabes con una vocal tónica zarrada / i/ qu'atrai al so pun- 
tu y grau d'abertura a la htona abierta. 

Vese tarnién nel topónimu, Rioertusu. porque se supón que 
ye un cornpiiestu del sustantivu río más el deriváu que se cori- 
sigue amestando'l sui%xu -osu a1 nome art-frt. La vocal itona / u 
/ d'esti iionie tamién zarrm'a un grau. 

Dientru la fala esta inestabilidá tamién se produz. Amás. ve- 
se favorecida pol fechu de que nun peligra la funcion distintiva 
qu'estes vocales pudieren establecer pa estremar un términu 
d'otru. Poco más da sentirpequeñipz o piquifiin; aenin o nirain; 
focicu O fucicu;j¿?rquiru ofurquiru; 

N'otros contestos f6nicos tamikn favoratibIes, estes vocales 
puen confundise con oiru soníu mis abiertu. Siéntese nes pa- 
llabres onde I'itona inicial ta trabada pola consonante líquida / 
r /O ta en contautu crin ella: A rne.rru - Emestu; ariciku - ori- 
ciáu. Y tamién naquelles u l'átona, na mesrna posición inicial, 
ta siguida por una consonante nasal / m / o / n /: ananchar - 
enanchar; anatltes - enantes. 

Nun afcuta sólo al grau d'abertura, tamién puen dase carri- 
bins d'alluganiientu articulatoríu. Asina les pretoniques y pos- 
tóniquzs c~landu tán asitiaes nun entornu Ilabial siéntense con 
realizaciones del tipu: asomeyar - asemeyav: ,forruñosu - fc- 
rruiiosls; fontrentar - fementar. 

Si puen suceder toles alteraciones diches nun ye d'estrañar 
qu'en numberosos contestos de fala lleguen a desaniciase. Por 
exemplir, na posición d'entamu alterna con muncha frecuencia 
la l a  1, cuandu sólo tien u11 valor protdticu, con cem fonéticu: 
asemeyar - serneyar; atopi.7i. - rapar. Anque, en munches oca- 
siones, tien un valor gramatical mayor a i  tratase del prefixu a- 
qu'ayuda a los sufixos, propios de cada casu, a crear verbos y 

metivos deiidz bases sustantives o mesmamente axetives: uijur- 
quirrnr (barquín) - barquinar; aflaquiar (flacu) - .firuqninr; 
ap~rdpiar (guapu) - guapzar; alloquecex (1Iocu) - iloquecer. 

1.2.2. Posiciori átona cabera. La faIa de ViIIoria, igual que la 
variedá llingüística del asturianu central, fixa'l mesmu sistema 
de cincu unidaes, / a. e, 1, o. u /, q u e  vienios enantes- pa esta 
posición. Vémosles nos topónimos: L'Alb~~rda, Carbalaverde, 
Migalpiri, La Casa Bnsti. Febrem. 

Les alteraciones o l'a~.bit~ai.-iedá que presenten estes unidaes 
ye menor que la de les átones non caberes. Va vese dempués 
con exemplos de fala. Sin embargu, dientru de1 gmpu de topo- 
nirnos axuniaos apaez un númberu bonu d'ellos formaos con un 
sintagma sustantivu que, si ye masculín, tien que finar nuna de 
les vocales velares; que s'escueya la velar zarrada 1 u 1 o l'a- 
bierta / o / paez bastante caprichoso. Lo normal ye que la vocal 
final pal masculín singular seya la / -u /: El Llaaii. El Pnréu. El 
Rayriei.~. Pero dellos nomes escueyen siempre la I -o 1, ensiti 
iiila esplicación que se puea xustificar bien: La Cnrzgcl I'Oso, 
Colláu'I Cuballo, El Río Tiya, El Río Forao. Lo inxustificao 
d'esta eleición afítase cuandu'l rnesmu nome se siente coles dos 
vocales finales: La Casn Tresdelhorro / La Llana I'Horro /Sol- 
horrunuivu; L'Otero /Solpeñún del Oteru. Los sustantivos que 
s'amuesen equí acabaos en 1 -o / óyense lis fala xeneralmente 
asina, pero nun ye raro que pulan apaecer con 1 -u /. 

Pue que l'influxu castellanu seya en i~iirnchos casos la única 
razón qu'haya pa espticalo. De toes maneres, García Arias (1988, 
páx.91-95) compara dellos topónimos de los conceyos de GozSn 
y Ayer pa facer una serie d'observaciones sobre esti tema. Apun- 
ta posibles causes que tamién son válides pa esplicar los topóni- 
inos d'esta parroquia que s'adauten a esa descripci611: 

- Acabaríen en veIar abierta / o / aqueIlos sustrintivos que 
faen, ilel mometitri de la so formación, una posible referencia a 
realidaes coleutives o continues: El Curuxeo, L'Españío, Sa- 
bluzo, Turrucio. 



- Tamiéii los que tienen na so estructura un elementu alver- 
bid que mira, con esa vocal abierta, por diferenciase de la for- 
ma axetiva cola que pue coincidir: Ccllrnirdio, El Prabnstl, Su- 
calentedio. Solerubarli. 

- Un axetivu que faga referencia a una realidá continua, ta- 
mién taría carauterizáu con esa velar abierta: El Camin de la 
Piedranidio, Ricno. Ha de tenese en cuenta qu'rsa reaIidá pue 
alvertise nel topónin~u, pero tamikn pue tar y6 escaecía: RPOPE- 
do. 

- Puen entrar en xuegu iioines de persona a los que s'aveza 
respetar esi acabu: Sarnpedn~. El Prau Pedro, El Prau Fernan- 
do, El Prau Fonso, El Prasanriugo. 

- O pue tratase de préstamos o semicultismos: El Pr,uu Pa- 
lacio, CM llapalacio. 

Dien1i.u la fala la dixebra de Les vocales caberes faise de for- 
ma mui segura, porque son el sofitu pa establecer delles oposi- 
ciones gramaticales y, polo tanto, tii~nién de significáu. Vamos 
ve10 darréu estrernándoles en dos apartaos: 

- Les vocales palatales / +, -i / tienen que maGdSe bien por- 
que s'eiiconta neiles un de Ios trazos qu'ayuden a distinguir, nel 
carnpu de los verbos con un acabu en -er, -ir, la segunda per.so- 
na d'imperativu, furrdi (tu) toles pcrres; cubri (tu) o1 delanteru; 
citmpli (tu) la promesa, de la tercera del presente d'indicativu, 
(&)funde roles perres: (él) cubre ul delantem; (ella) cumple la. 
promesu, 

Más atrás yá se fdó del otnr trazu qu'apoya esta distinción, 
el zamr metafonéticu qu'en contestos amañosos produz de ma- 
nera sistemática esa palatal zarrada: (él) bebe un poco rmis de 
Eleche / bibi (tu) un poco m's de [leche; (ella) ccir)¿e un poco 
mas de carne / cumi ftir) un poco miis de curne; (él)  mefe ~ P S  

manes en bolsu / miti (tu) les m n e s  en holsu. 

-La diferenciación de les vocales velares l -o, -u / nesta po- 

sición ta bien xustificada por delles razones. Por un Ilau, tamos 
refiriéndonos al fechu de que los términos con variación mor- 
folóxica de xir~eru, axetivu y pronome, faen referencia o con- 
cuerden con referencies a conceutos opuestos: lo discontinuo / 
lo coritinuo, lo concrero / lo astrauto, marcándolos respeutiva- 
mente con una / -I¿ / (sena del masculín) y una /-a / (seña del 
neutru). VkinosIo nestos exeinplos con axetivos: hebi viau 
blanco / bebí iin vinu blancu; diéronmos xamón rancio / dié- 
roirmos un x a d a  mnciu. O nesti otm con un pronome, vilu en 
suelu (I'abrigu) /vilo en .suelu (la ropa). 

Por olni llau, ye bien importante la distinción d'estec voca- 
les nes inmovilizaciones de xénem y númberu que se producen 
nos axetivos que se tresponen a aiverbios porque camuda'l sig- 
nifica~ completamente. Vernos unos exempIos que pon dYAn- 
drés Diaz (1993, páx.78) cuandu fala d'estes cuestiones: Xrinn 
inirbrne torcíu / Xua~i miróme torcío; P I  presidente falo seriu / 
el presideiite fnló serio. 

Más aIalitre nel sitiu acotáu pa la morfoloxía trataráse otra 
\:ez e1 tema del neutru porque ufierta munches miís posibilida- 
es de comentariu. 

-La vocal d'aberhirii m5sima 1 a / nesta posición cabera pro- 
cede diacrónicarnente de la correspondiente Ilatino-vulgar. En 
Villoria, esta unidá presenta, a vegaes, un resiiltáu palatal l e  
/. D'tsti mou, siéntense exernplos cornupleifr~. puerte. Un to- 
pónimu de ViUoria. Sogrande, déxalo ver si pensamos que'l se- 
gundu elementu grande nun se correspuende col conocíu axe- 
tivu sinón col sustantivu granda, 'terrenu alto, malo. con pie- 
dra y monte baxo', perfrecuente na toponirna asturiana. 

La causa pola que se produz el zarru ta rellacionada col fe- 
nómenu que n'asturianu fai que les vocales caberes átones ten- 
gan l'enclín de zarrase. Nun se pue dicir que seya un fenome- 
nu vivu, porque nun s'atopa namás que neses dos pallabres se- 
ñalaes. Nel restu d'Asniries son tamien contaes les pallabres 
(cerca de ttenta) nes que s'observa.Cuandu esta vocal abierta ta 



trabada por / -S /. pdatalízase y zirrase siempre en / e /. Esto ye 
lo qu'aveza a pasx nesta zona, y nel restu del asturianu central 
(Canellada Llavona, 1983, páx. 221-241, nos plurales femeni- 
nos sustantivos y nos axetivos concordrintes; o tarnién en delles 
terminaciones verbales, canres, L-[zntabes. cantaben, cantaríes. 

Ye sistemático tanto na fala coniu nos exemp1os toponími- 
cos que se puean recoyer: Arg~~yies. Les Binares, Camin de 
les Lkres, La Canga les Abeyes, Faisequrs, El Picu les Águi- 
les, Solesgiicvfcs. 

2. Sistema consonanticu: 

Sábese que los soníos consonánticos estrémense de los vo- 
cálicos por dellos rasgos propios tanto sonoros cornu funcioria- 
les. Les consonantes presenteii torgiies ilel momentu de l'arti- 
culación y nun tienen capacid5 fiiilcional pa ser nucleu d'una 
sílaba. El sistema que formen estos sonios en Villoria ye'l mes- 
mu que se pue fixar pal astur-ianu central; taría organizáu, en- 
tós, según dos trazos fiinicos: el puntu d'articulación y el mou 
d'articulaci6n. 

D a r - u  veránse caúna de les series que s'establecen y les ca- 
rauten'stiques que puean presentar nes& variante diatópica: 

Dientni de la serie con un mou de realización oclusivu sordu 
tien vaIor fonol6xicu nesti diasistema'l fonema con m puntu d'ar- 
ticulacion liabiai l p  /, el dental / t /. el palatal / 2 / y el velar / k /. 
Ye perfácil aisliar estes unidaes d'una nuna siguiendo'l mesmu 
pmdimientu que pa 10s fonemes vocálicos. Créense contestos fÓ- 

nicos asemeyaos onde la commiitacióli ci'ún por otni diferente pro- 
duz consecuencies direutes nzl planu del significáu. Cumpliendo 
esta nornia 116grense Fareyes distintives asemeyaes a istes: 

p/? - por([ / choca t/f + tranca /fidrnca 

p/k + pasu / casu k/t + cuesta / tuesra 

Estos fonemes realícense asina, ensin denpuna alteración fo- 
neinitica. Caún dellos presenta les sos neutralizaciones y va- 
riantes oclusives o fricatives d'una manera afonemática, según 
el conczstu fónicu onde s'atope. 

Na toponimia de Villoria atophoslos nos siguientes exem- 
plos: El Pandubil. LA Purd'l Pingatu; Tiya, Los Tomos; El 
Charcu, El Chuzu; Lri Cnmpa Perugues, La Canga l'Oso. 

2.2. La serie sonorcr: 

El grupu de los soriios sorioros ta compuestu por estos fo- 
nemes d'articulación estremada: el llabial / b /. el dental / d /, 
el p d a t a l /  y / y el velar / g /. Tala distincihn encóntase nes 
pareyes de pallabres que se puen dir oponiendo d'esta mane- 
ra: 

b/d -. bebe /debe dlt  + doma / ~oma 

b/y + caváu / cpóik dig + duel / gliel 

b/g + bata /gata dis -+ cedo /ceso 

b/p 4 bu& /pu& . . . 

Dalgunos topónimos onde apaecen estes unidaes fóniquss 
seríen: h s  Bizarreres, El B0#ardi7, El Diagiiés, Doñango, T m  
1i.z Llosnya, Valdelafaya Baxo, La Gartlber~r, G~.andullonga. 

l,a so situación ye poco segura y son fáciles les confusiones 
y les perdes comu vamos a ver ahora: 

a) La fala que se describe ta dientm d'una zona na qu'estes 
unidaes lleguen. cuandu tán nuna posición intervocAlica, a un 
grau de desgaste pergrande de rnou qu'acaben por perdese en 
dellos casos. La / 4-- / iiltervocálica procedente de /-1- / 11ati- 
na ye la más debil nesti sen. Na toponimia esti fechu ta com- 



pletarriente reflexáu: L 'A rgayá, Biscozú, Borroná, La Culzú, Lo falante seya'l situase dientru d'iina norma castellana o, inclus~i. 
Fondonú, Lrr Par& Bina, La Paraoaa, h s  Royaes, Reondo, Lo asturianu nomat iva. 
R a d  de Riba, La Rebollu, El Reolidel, La Reodii~iricr. Lo Rozá, 
L.u Taxi, LI Vucú, VallinaPma. 

Dienmi la fala vese que Ia so perda ye sistemática ties ter- 
nunaciones, tanto rnasculines comu femeniries, de los partici- 
pios verbales: 

4, 4, -a (o) : cansáu, calisti, camao; atontdrt. atontá, u~on-  
tm. Tamiéri se pierde la l-d- / de la so forma femelijria &(a) 
nel usu que tieri comu creador de sustantivos derivaos: cam', far- 
d e l ~ ,  niala, patá, potii raza 

-íu, -í(aJ, -i(o): corniu, comia, comio; dormiu, domiu, dar- 
mio; midtiliir, inidía, midio. 

y de los sufixos: 

6) Tamién la coponimia ufiena exemplos onde s'observa una 
perda de la llabial / b / y la palatal 1 y / d'esta serie: Cau lu Lla- 
so (<*cabu), El Faíu (<*faya), Fuiseques (<*faya), Xerram- 
nr (<*wraj~ar). anque esti fechu nun seya ya xeneral na fala. 

c) Otra alteración que se produz dientru de la serie ye la con- 
fusián qu'ürnuesa'l top6nimu Pcriamicial y la variante cola que 
se pronuncia Peñui~iriul; produzse una equivalencia acústica 
ente Les consonantes llabial sonora y llnbiiil nasal. Son iguala- 
ciories sonores perco~~ientes ente fonernes que comparten el 
puntu d'articulación. 

Na fala de VilIoria nun ye difici1 sentir dalgUn exernplu d'es- 
ti tipu: bofiica / moviica. 

4er.1.4, -derfui .  -der(o): corneeru, corneercr. conieero; lleva- d) Na mesrna fala, la confusión pue afeutar a otros fonemes: 
cru, llevaera, llevuero. 21 velar sonoru / g / alterna col velar sordu / k / na posición fuer- 

te: can~piellu / garapzellu; psgtail /esquil. 
-dizu, 4iz{a), -diz(o): afayuizu. izjuyaiza, afayaizo; pegaí- 

zu, pegaíza, pegaizo. El fotiema paIatal / y  / confúndese dacuando cola nasal pa- 
latal /n/: moyón /mofión - mufión. 

-rlol; +Lor(a), -dor: cornror, comeara, comeor; correor, co- 
rreora, carreor. 2.3. Les consonantesf/icatives. 

-dura: cansarira; frayazira; moyardm; calau'm; mmrcotíra; Los fonernes fricativos que presenta la fala d'esta parroquia 
duñcsúra. tán representaos poles consonantes con un puníu d'xticulación 

& u ,  -ud(a), -ud(o): IUTI-~ZÚU, mri.gia, irczri~iío; bigotúu, bi- ilabial 1 f /, dental 1 O /, alveolar / vs /, palatal / S / y velar / /. To- 

go~ú~z, bigotio. es elles son capaces de fixar oposiciones distintives en detenni- 
naos contestos fónicos: 

Tarnién ye casi sistemática tala desapaición n'axetivos o sus- 
tantivos non derivaos comu: reondu, reonda, reondo (< rcdon- f / O + pi@ /puzu S / O + posa /poza 

du, -a, -O); I I M Ú ~ ~ ~ ,  maúra, inuúro (< maduru, 4, -o); ca (< ca- f / s +fosa /sosa s / s" -+ cosina / caxinu 
da): nn' (< nada). 

f l  b +  efe/exe h/ F + nrro@r / csrromr 
AL revés qu'otroc trazos lLin@ísticos que se con-ixen perbiéil 

al cambiar de rexistm, &ti apaez davezu, anque la intención del f 1 t + fruizcu /tranca -. . 



Vérnoslos formar parte de los topónimos de Villoria: Fe- 
chaladrona, El Filguiru, La Serondona, Solapasera, El Zafa- 
ril, EL &rrá y &enteablanu, Llanuhu&cunu. 

Ye preciso señalar dalgunos problemes alredor de les oposi- 
ciones que s'esiablecen ente deIlos, porque puen ser polérniques: 

a) L'exemplu que se señala pa la oposición / h / - / S 1, 
arrohr  'echar fuera lo que se tien nel estdrnagu' y arroxar 'ca- 
lentar muncho daqué', ye l'únicu que s'atopa nesta parroquia. 
El fonema velar algama gracies a ella calter fonolóxicu, anque 
pue discutíse-y por tener una frecuencia d'apaición escasa. Es- 
ti soníu velar suel apaecer na fala de Villoria, aparte de les apai- 
ciones debies al infiuxu castellanu, nuna pallabra d'orixe escu- 
m, guak  g u a k  y los sos derivaos gua&aa, guaKn, g u a b m ,  
guakn,  guakrriana. 

Alredor d'esti fonema tamién ye interesante comentar otru 

fechu que se produz na fala d'esta parroquia. Tratase de la rea- 
lización velar, [h], que tien la / f- / cuandu acompaña a los dip- 
tongos [we], [wi 1. Ye un tipu de veIarización menos marcau 
que'l de Ia [x] castelIana, tien trazos más farinxales. Asina, en 
talos contestos fónicos, refléxase na toponimia de tola parro- 
quia: Huenfe la Llata, &ente l'Albarda, &entablanu, &ente- 
Eavú, @entescubiu, Llanu&écanu. 

Ye verdá que non siempre yera espontánea la pronunciación: 
había qu'entrugar direutamente si nun se dicía asina pa que la 
xente almitiera Ia posibiIidá d'esa variante. Comu n'otres cues- 
tiones e1 complexu 1linDísticu ernburriaba a correxir esti rasgu 
carauteri zador. 

Dientru la fala ye muncho mAs fácil sentilu a la xente que su- 
pera las cincuenta años qu'a 10 más mozo; pero, dacuandu, ta- 
mién los neños lo pronuncien asina. N'EI Meruxal, una neña 
d'unos tres años, tovía ensin escolarizar, pidía que la cañicaran 
&me,  mus ber te .  L'usu ta perarrequexáu en perpoques palla- 
bres, &ente, &erre, k e u ,  @¿, huimos y les otres formes con- 
xugaes d'esti mesmu verbu. 

El retrocesu d'esti fechu fónicu ye manifiestu si se piensa 
qu'hai nicios per fasteres de Cabranes, Nava, Sobrescobiu, Go- 
zón, Uviéu, Pravia, Babia y Liaciana, Astierna, Teberga y ta- 
mién nel oriente del dorniniu llingüísticu astwianu. 

Sábese que nesa fastera oriental d9Asturies, tea arrodiada o 
non por un contestu velar, la / f- 1 realizase comu fricativa fa- 
rinxal sorda y alterna cola veIar castellana. Equí, alcuéntrense 
oposiciones d'esti fonema COI fricativu llabial l f 1, en pareyes 
nes qu'una de les pallabres aveza ser un préstamu castellanu 
qu'al llegar fai pareya distintiva col términu asturianu: / h/ f 4 

hecha /fecha; hinca /finca. Nestes fasteres u ye posible esta 
distinción fonolóxica de la / / por oposición con otros fone- 
mes, ye onde esta serie consonintica llega atar completa. 

b) La oposición que s'establez ente casina / cmim o pixin / 
pisín prueba, contra lo que dellos llingüístes piensen, que'l fone- 
ma palatal / J / nun ye una cenciella asociación de la consonante 
fricativa palatal / s / más la vocal pdatal d'abertura minima / i /. 

Sí ye verdá qu'en delles partes d'Asturies, sobre manera del 
centni y ente la xente mozo, ta llegándose a una desfonoloxi- 
zación de la / S 1. Asina siéntese una pronunciación d'esti fone 
ma que s'acerca a la combinación enantes señalada / s / + vo- 
cal palatal / i /: ba[i]ar / bu[sjajr; [?]abli / [sjalbi; [:lana / 
[sjajna. Dende llueu. Villoria nun se pue cuntar ente les zones 
onde se prodm esti fenómenu. 

2.4. La serie de les nasales: 

Les consonantes nasales estremense pol puntu d'articula- 
ción, pol alveolar que tien la / n. 1, pol llabial de la / m  / y el pa- 
latal de la / E  /. Puen señalase pa toes elles pareyes fonoIóxica- 
mente opuestes: 

m/n 4 mesa / nesa - n/y 4 pafiar /payar 

m/n + tima / tiña n/s + paño /paso 

n h ~  + armnar / arrañar . . . 



Lo interesante d'esti grupu ye ver en qué posiciones dientru tes (<*nazu 'agua parao y puerco' 1. que ruempe la posible atk- 

d'una palIaOra s'emplega cawia de les unidaes que lu formen y mación de non esistencia de la pa1ataI nesa posición. 
l'orixe llatinu del que partieron, porque esti yc un trazu que Nun estudiu m i s  fondu de Ia situación de la fala ti'olres épo- 
marca Ilerides diarópiques na fala asturiana. La situación de Vi- ques pue facemos ver qu'esta zona tuvo en primeres un resul- 
Iloiia ye la siguiente: táu palataI que se fue perdiendo cola castellanización. Güei, nun 

a) L ~ / ~  /preséntase en pos,c,óll inicial comu n3jnter- se reconocen mis que formes alveolares, irabu, nalga, nava~cr, 

vocálica; ye'l resultiu esperable de les correspondientes Ilati- non. 

nes. Vémoslo en dalgunos topónimos: La Mulezona, El .kíatb)i, TamiiCri cuempe la norma, e1 topónimu, El Cavairún, atop;Su 
El Montcrrru, L.u Llarnarga, La Pumrá, El Río Ci,rriulín, El Ri- e11 Les Quintanes. Si nun tamos tampocu nuna zoria onde la 
montún. 1-nn-f llatina dea / -Tr- /, paez poco Ióxico que'l so étimu seya 

b) El fonema nasal palatal 1 n / nesta zona de Villana siem- 
pre ocupa la posición intervocálica y procede de la nasal doble 
intervocálica ¡latina (amás d'otres posibles procedencies. inn, 
nj, ng + e - i, ngj, gn): Bruñisfrues, h Cabafihcr. El Cabafidn, 
Cassaiiilina, El Prau Peñmicial, E2 PeEóa &l Oteru. 

c) Nel centni-riente asturianu llegóse tamikri a una solucidn 
palatal /a / pal fonerna nasal que procede del llatinu [ n. ] ; pue do- 
cumentase con esemplos toponúnicos de dalgunes parroquies asi- 
tiaes nos conceyos de cabranes3 (El flavd, El ~ava l íh ,  El N~zr7a- 
Iún); Sariegu (Naval); Vjiiaviciosa (E[ Ñdalf j~i .   os Ñavahnes). 
Na mesrna €da d'estes zones siéntense exemplos comu: ñabu, iial- 
g~ vidvaya, ñeñu, ñeru, &ve, ha .  

En Villoria. atopamos estos resultaos dientru la topoiiimia: 
EI Nabal, Los N~lhales, NabaEdn, Lci Nabaliega, Los Nozalo- 
nes, Piedresnegres, que inos clexen ver qu'esa inicial llegó a un 
resultáu nasal alveolar. Sin ernbargu, hai un, La mente  les fia- 

capamam. Al grafialo con uve féxose cola intención de bus- 
ca-y otres procedencies; por exemplu. rellacionándolu colos 
cavaos o terrenos que se ganen al monte. 

Sicasí. nun s'escaez que'l prau a que fai referencia ta metíu 
no alto del monte. rayando col conceyu de Mieres onde si s'a- 
topen casos asgaya d'esa falta de palatalidá. Al ser un casu pe- 
raislláu nun da munches garanties a la interpretación que se-y 
puea facer. 

2.5. Les liquides vibrantes: 

Na fala de Villoria esti tipu de consonantes, 1 r 1, / 7 /, nun 
presenten nenguiia esceición si se compara colo que sucede n'o- 
tres zones del asturianu. Coles pareyes que s'anoten darréu 
prukbase Ia so categoría fonolóxica: 

rn - parar / palar iln 4 rabu / nabu 

-t rueca / llueca 1.1s + parar / pasar 

Esta mena de consonantes vibrantes nun sufre nenguna alte- 
'Busto Collado, B . ,  Conceyu de Cabrrinrs. Parroquia de VifiPn. Acade- 

mia de la Llingua Asturiana, Uviéu, 1994, ph.24. "Toponimia" 11. 33. ración fonolóxica; s610 se pue desraca ¡a neutralización que se 
Friera Suárez, Lorenzo: Conceyu de Suriegu. Parroquia de hf<rrzana, produz ente elles al perdese'l númberu de vibraciones, siempre 

Academia de la Llingua Astiuiana. LTv:vieu, 1994, páa.27. "Toporimia" n. 37. que tán no cabero o al entamu d'una pallabra y dientru d'un 
Villazón González, Marta: Conceyu de Villavicic~sn. Parroquia de Pue- grupu cansoniticu. 

yrs. Academia de laLLingua Asturiana, Uviéu, 1993. páx.14. 'Taponima" n. 
3 O. Na toponiinia, alcuéntrense exernplos d'esti fonema en toles 



posiciones del cuerpu f6nicu d'una pallabra onde pue apaecer: nes, lluna siéntense yá ensin palatalizar, la~ia, leclie, lunes, Eu- 
L.'Alluriu, Arbin, Les Bizarreres, Brndiella. Los Cabriles, El no. 
Caliru, L o s  Crrezales. El Cei-~awrén, L'Esprd~z. El Granxín, El 
Raigusu, Les X~rr-usqrres. 

2.6. La serie de les l<quides Ilaternles: 

Esta serie que ta compuesta polos fonernes / 1 /, / !/ t a n i i n  
pue enconcase sin r e p m  na oposicicián de fonernes: 

u + sulur/sallar + calla /caña 

?Tr + llíu / i-íu 0íy + pollírz /poyÍrr 

l/r 4 pala /para 

lis malcr /masa 

--> \,alle /bache 

Lo mesmo que se dixo pa la serie de les nasales apúntase 
equí: tamos delantre d'un de los resultaos a los que delles pro- 
ccdencies llatines llegaron dependiendo de la posición de los 
elementos na pallabra. 

a) La palatal nesta zona noronental d' Asturies procede de la 
consonante líquida llateral llatina nn posición d'entainu / 1- l. 
aparte la palatalización d'otros grupos consonánticos (bi-, pl-, 
cl-, fl-) y de la consonante xerninada Ilatina / -11- /. 

Na toponimia de Villoria atópense exemplos ci'esti calter 
siempre palatalizaos: Cmigallarga, Los Colluos, El Llanu, L.QS 
Lleres, Les Llinnriegues, Lu Pieza Llargu, La Rebollá, So- 
grandiella, La í7alZinoraa, Vallisales, Villoria. 

La frecuencia d'usu d'esii fonerna ye güei menor por delles 
causes: 

-Per un iIau, cornu en munches otres zones d' Asturies, por 
mor de la casteIlanización, l'usu del fonema palatal llateral / J  i, 
que ye'l esperáu, ta perdiéndose y camudándose pola líquida 
non palatalizada / 1 -  1; palIabres perco~entes,  llana, Eleche, Elu- 

-Per otm Ilau, tnmikn se resiente la  frecuencia con que s'em- 
plega'l fonema / 1 / pola desfonoloxizaci6n que fai acabar esta 
palatal Iíquida nun resultiu pdatal sonoru / y /, de manera que 
llega a confundise con éI, igual si tieti l'orixe nuna iíqirjda lla- 
tina o il'otros gmpos consonánticos qu'evolucionaron contra la 
galatal. 

Dientm la fala de Villoi.ia la xente mozo. de tr-erita años p'a- 
bmo, raramente sabe pronunciar [ J  f y con dificultá estrémala 
cuandu la oye. La xeneración que ta ente los trenta y los cin- 
cuenta estrémala bien, pero tien dificultaes p'articulala porque, 
anque saben, dkxense llevar pola moda de nun pronunciala. 
Dende los cincuenta años p'aniba toles persones pronuncien 
[ J  1. Los informarites qu'ayudaron a axuntar los topóliimos su- 
pecaben Ia edá na que s'eniama a producir esi fenót~ienu yeís- 
ta. polo que fue f5cil asegurar en cada casu la consotiante pro- 
nunciada. Bien ye verdi que Tiesta cuestión el terrenu yera pe- 
resbarioso y convenía siempre más escuchar dos veces la 
grabación fecha enantes qu'entnigar a l  informante otra vegada 
pol mesmu topónimu p'afitar la coi-isoiianle, porque yera fácil 
que'l preguntador los influyera y enguedeyara cola so mala pro- 
nunciación. 

b) La consonante líquida alveolar / 1 /, nesta varizdi del as- 
tunariu, apaez namás en posición intervocálica procedente de 
la intervocalica simple llatina, Poro, pue dicise qu'esta serie ta 
carauterizada pola distribucion defeutiva que tien esti fonema 
alveolar na posición inicial. Dalgunos exernplos toponímicos 
onde s'ohserva soii: El Calirra, El Camín del Palanquín. 

Contra tolo dicho d'esks corisonantes oponse' a simple vista, 
un topónimu recoyíu n'El Mzruxal, El Liru. Pero que, cornu es- 
plica García Arias (1995, páx. 29), sólo se trata d'un casu de "re- 
posición tautoloxica" del artículu. Lo qu'apaez equi ye'l mesmu 
tipu de topónimu que L'Em Valle que se recueye iamién en Vi- 



lloria, namás que riel casu primem'l falante pierde conciencia de 
la presencia apostrofada del articulu y, entbs, ames& otru. 

Otra esceición podía ser el topónimu menteloid, pero vese 
bien que ta compuestu por dos elementos que s'aúnen por aciu 
de la fonetica sintiutica. Ún d'ellos yc la pallabra !luer~te, y I'o- 
tm quier asemeyase al verbu lluvar. Sin emhargu, la non pala- 
talizacion d'esa liquida alveolar, / 1 /, que nuri primer monien- 
tu tarici en posición fuerte, empobínümos a pensar n'otra posi- 
ble esplicación que ta rellacionada col sintagrna nominal, E'abd, 
ye dicir con un inonxu. Nun seria cosa d'cstrañar, porque de Vi- 
lloria salieron munchos misioneros; y, afinando más, hai que 
dicir qu'esta fonte ta percerca del palaciu que cuantayá mandó 
conswuyir un carderial vecín del pueblu. 

Ye de destacar un fechii que se pm sintir na fala dc Villoria 
d'un mou siaemáticu y que produz la perda d'esti fonema líqui- 
du alveolx n u l i  posicidn iniclal. García Anas ( 1  988, páx. 133) 
sehala que'l fonerna nasal / -n /, asina comu I'alveolx inicial / E- 1, 

pue perdese en posicihn final; un bon exemplu ye lo que-y pasa 
a la preposicicin con que, = lo que-y pasa a la preposición coz 
que, al combinase col artículu el, la, los, les, da'l result5u col, co- 
la, colos, coles. La razón qu'esplicaria esti fechu ta nos efeutos 
que llega a producir la fonitica sinGutica. Contando con qu'esti 
fe~ibnienu tarnidn se dii na fala de Villoria, hai qu'mota~ el que 
nornábemos primero; produzsz pola mesma causa y afeuta a les 
mesrnes consonantes, situaes nos mesmos puestos: la nasal taría 
no cabero, mientres que Ia líquida alveoiar tacía nel entarnu. 

Efeutivamente. pi6rdense sisterndcicamente estes consonan- 
tes cuandu fonnen parte de los terminos que se citen darréu: 

- La Iíquida cola qu'entama'l pronome átonu de tercera per- 
sona del singular: /u. la, lo, o del plural: los, les. 

- La nasal cola que fina'l alverbiu en posición htona: nun. 

Pasa asina cuandu topekn nel decwsu de manera que se pro- 
duz una contraición de los dos términos, y esto sucede porque'l 
pronome siempre se coloca xusio detrás del alverbiu nua y de- 

lantre del verbu en contestas sintáuticos nos que se niega una ai- 
ción. Vese nestos ezemplos: 

-¿Viste a Xum? -Non, nu v i  (<Non, nun Iir vi); -¿Com- 
prasti la Ilibreta? -Non, r t í z  compré (<Non, nun la compré); 
-¿Quies Ileche? -Non, no quiero (<Non. nlrn lo quiero): -,Ato- 
pasti los llapiceros?-Non, nos ato$ (<Non, nun los atopd): 
¿Viste les neñes? -Non, nes vi (<Non, nun les vil. 

Obsérvase bien qu'aieuta a tolos xéneros y a los dos núm- 
beros del pronome, siempre y cuandu se tea negando col alver- 
biu iiirn y, polo tanto, en contautu con el. 

Esti trazu llingüísticu ye xene1.d nos diferentes -mpos socia- 
les (homes. muyeres, mozos, vieyos) nos que se puen clasificar 
los falantes, siguiendo unes pautes diastrátiques; inclusu conser- 
ven esti trazu persones, paisanes de Villoria, que yá hai años ba- 
xaron pala capital del conceyu. 

11. Morfosintasis: 

3. Dalgunes notes sobre'l neutru: 

Na toponimia de Villoria atoparnos un nome. El Carnía de 
la Piedrailidio, que ye Eon exemplu pa munchos de 10s CO- 
mentarios que se puen facer sobre'l discutíu tercer xéneru que 
s'emplega en delles zones d3Astunes; a i 1  yá se referid Cane- 
llada Llavona, pel añu 1944, col terminu de "nautru". Efeuti- 
vanlente, esti topónimu ye Ia nuestra de que Viltoria ta nuna 
fastera asturiana qu'abarca los conceyns del centru (Ayei; So- 
brescobiu. Llaviana, Samartín, Llangréu. Bimenes, Nava, Mie- 
res ...) y que s'estrema por tener tres tenninaciones morfolóxi- 
ques de xineru nos axetivos que lo permiten: blancu, blanca, 
blaplco; carld, cara, caro. Los axetivos d'una terminación tie- 

nen la rnesma posibilidá namás que con sufixaIos: fuerte >fuer- 
túrt,.fiter'tona,fiertono; grande > gmndí~i, grandina, grandino. 

Nel restu del dominiu asturianu, los axetivos tienen sólo dos 
termiilaciones y les concordancies neutres fáense nel oriente co- 



la tenninaci6n / - u  /, propia tamikn del niasculín, y pal occi- 
dente nun se faen comu pasa n'otres llingues peninsulares. 

De mou que no que consiste esti fen6rnenu ye na posibjlidá 
d'espresar con un tercer xéneru la referencia a una realida de- 
terminada: la que designa daqué continuo o la que designa da- 
qué inconcreto o astrauto (d'Andrés D í a ,  1993, piix.4944). 

Pero si los axetivos lo consiguen con esa variación xenérica, 
el sustantivu &en pue algamalo d'una manera morfolóxica o 
bien pel camín de la concordancia que ye'I casu del topónimu 

- nomáu. MorFolÓxicamsnte. ta fixada na IIingua normativa as- 
turiana en tres sustantivos: filo / f i lu  (quita esifilu de la falda / 
traime,filo fuerte); firrro //fierru (garra esi fiet-ru y quíta-lu 
d'ehi/  esta mesa yr dtlfirrroj; pelo /pelu (hai un pelu na sopa 
/esta nena tien pelo a s g u ~ ~ ) .  Na fala de Villoria rales veces pue 
sentise daIgiin o m .  siempre nel campu semánticu de les bebí- 
es, del tipu: tome iiri i i i r i t l /  tomé vino; nun m 'eches oiru caldu 
que con ríri riii+o bien / nlrn ?e'¡ caldo lo que más me gusta a 
min. 

Vese bien nos exeiriplos que s'establez ente estes formes 
d'un mesmu sustztntivu una clara oposición ente I'usu que de- 
signa materia contable y l'usu que ta referíu a la materia in- 
contable. Los sustaritivos fitiaas eti 1 o 1 recueyen una referen- 
cia direuta a realidaes que nun se consideren uitaries, sinon a 
les que se perciben comu un tou non segmenráu. 

L'otm mou que tienen los sustantivos de facer les referen- 
cies señalaes ye encontandose nun axetivu. Ye nestos onde me- 
yor se compsueba la presencia d'esti xkneru qu'apaez siempre 
y cuandu se cumplan una serie de condiciones previes: 

- Que l'axetivu nun tea nuna posición prenuclear: almite dir 
en cualquier otra. 

- Que nun faiga referencia a realidaes plurales porque, asi- 
na, almitinase la posibilidi de poder segmentar esa materia de 
la que se fala. 

- Que faiga referencia o que determine una realida non con- 
table, astrau ta, indeterminada. 

Esta rnena de construcciones, onde hai un términu axetivu 
referencia1 o concordante. aveza a tar sofitada nel neutru y n'o- 
tni elementupi-incipal que ye'l qu'esixe la concordancia, y del 
que dixirnos que tien gramnticdmente la categoría sustantiva. 
Esto ye que pue ser un sustailtivu, uii elementu oracional sus- 
tantiváu o tsimién un axetivu susranriváu (queden incluyíus equí 
aquellos elementos axetivos referenciales coniu esto, eso, q u e -  
[lo, ello que puen sustantivase nuil inornentu deteimináu). 

Toos ellos tienen que cumplir col requisitu de designa con- 

ceutos del tipu de los descritos enantes. Vérnoslo nunos exem- 
plos onde se recueye caún de los casos: lo .fruta tn caro esti 

añu; la piedra ta aidiu; que vayas, buno -e pll  Ti; r.ii,ir asina ye 

bienfolgaa; lo caro que ye yá lo sube: esto tn Bien curo. Nos 
dos primeros exemplos apaecen dos ~ustanti\~os que s'estremen 
neI cdter de les referencies que faen. porque,frutcl nun se clasi- 
fica comu contable mientres que piedra sí. Pero ecti últimu pue 
algamar esi conteníu al tar en singuliir y vaIise d'estes estruc- 
tures sintictiques con concordancies neutres, ya que morfemá- 
ticamente nun lo pue facer comu los sustantivos que viemos 
enantes fierro, pelo, filo, vino, caldo). Nel exemplu tercem fí- 
zose concordar con un infinitivu, lo que nun ye na raro si se tien 
en cuenta que ye una categoria que comparte trazos sustantivos 
y verbales. Nos exemplos cuartu y quintu tenemos axetivos que 
se sustantiven; nun casu sacies al articulu neutni lo, y nel otru 
pola capacidá propia que tienen pa funcionar tamién comu sus- 
tantivos. 

Tamos viendo que'l segi~ildu ~lernenhl subordinúu, qu'aca- 
m a  toles marques del neutru precises pa la concordancia, ye 
siempre un axetivu rnsirt irnportar si ye calificativu, demostra- 
tivu, posesivu, indefiníu; catniin el  participiu porque, al fin y al 
cabu, compórtase comu un axetivu. y aquellos sustantivos que 
son Capaces d'adoptrir la variación xedrica y axetivase. Pode- 
mos ver un exemplu de cada casu: la  fruta nuevo tovia tu mui 



verdono; tienes tala llana enguedeyao, as im iiun pues abuyar; 
esa xente ntrn !e amigo de fiestes; pa sidra bario. aquello que 
tornamos L'orril día; de toa esa ropa dalg~sno seni  ~ ' o .  Nel pri- 
mer esemplu apaecen dos ilxetivos calificativos (nuevo, iei-do- 

IZO), el segundu sufuráu talanente comu diximos al entamar; nel 
segundu exernplu fai la concordancia un participiu (enguede- 
yuo); nel terceru, unsustantivu axetiváu (amigo); nel cuarru y 
quintu, un axetivu dciosncitivu (uquello), un indefiníu (dulgu- 
no) y un posesivu (iilloj respeutivamente. 

El pronome que s'emplega nestos usos neutros ye l'enclíti- 
cu átonu que fai funciones d'implementu / lo /. Fai referencia a 
elementos nominales neutros de la mesma triba que los que vie- 
mos pal axetivu: lafrutu comprélo a;l:eI;. la m z a m  Pazlo de po 
la parre Galicia; vivir asina nurz lo quiero pa rnin; que diba j.6 
lo sabia él; lo caro nun lo friri; eso nun lo quiero. 

El toponimu de Villoria naniUu arriba, El Camin de la Pie- 
Sranidio, ye'l nome d'un camiii qu'arranca en Viscozá y baxa 
per un paréu hasta lo fondero d'un valle per oiide cuerre un re- 
guem. Tien munches piedres y avecen a tar esbarioses, polo 
moyao del terrenu que ta permal encarao al sol. Vese qu'esta 
constmcción, fiel a los comentarios que se fexeron pa la fala, 
compónse d'un sustantivu, piedra, con posibilidá de tener un 
conteníu contable o concretu: ngni,ró una piedra y tird-yln: y 
otru non contable qu'algama, non con unidaes morfolóxiques, 
sinón con una estructura sintactica, por aciu de la concordancia 
can un axetivu calificativu que sí tien variación xenérica, ntdiu, 
-a, +, y que ta colocáu na debida posición posnuclear: La pie- 
dra del cunahi ttr ~iidio. 

Na toponimia del conceyu de Sariegu, na parroquia de San- 
tiago (Friera & De la Noval, 1991, p k .  3), ra recayiu otm to- 
pónimu, L'Aguaesr:uni, con unes carauterGtiques aserneyaes al 
de Villoria, porque tamién hai un axefivu que concuerda en xé- 
neru neutru con una realida non segmentable. Pero esti nome 
de llugar tien un nucleu sinragrnáticu d'un calter daqué estre- 
máu, yá que se trata d'un sustantivu de los que se clasifiquen 

comu non contables, a los que sólo se-yos da la posibilida de 
concordar con un axetivu en xknem neuuu. 

Nel restu de cartafueyos. de les diferentes pairoquies astu- 
rianes, que publica 1'Academia de la Llingua Asturiana na so 
coleición de toponimia, nun s'atopen más exemplos tan claros 
de concordancies nsutres. Sicasí, nel conceyu de Mieres y 
dientru de les parroquies de Santuyano (Flórez Fernández, 
1996) y Cuna y Galjegos (Muñoz Áviia. 1995) diemos con es- 
tos nomes: Lo Nevao (Cuna y Galjegos); Lo A r r i m o  (Smtu- 
yano); Lo Cerrao (Santuyano); Lo Quixnno (Santuyano). Tr6- 
tase de participios y axetivos sustantivaos pol artículu neutru 
/ 10 l. Ta ciar0 que faen referencia a una realidá coles cualida- 
es propies de la qu'almite concordancies neutres, tien que ser 
daqué astrauto, indeterniiiiao o non contable. Nestos top6iumos 
el artículu / lo / recueye la referencia que s'identif caría con (el 
terrenu) que tu Pzevao. (el terrenu) que ye arrirnuo. (el terre- 

nu) que tu zarrao. 

En frieyes anteriores d'esti trabayu yB se xustificaben dalgu- 
nes terminaciones en / o / del sustantivu o de dellos axetivos PO- 
les referencies a realidaes d'esta mena. 

4. Estructura de los topóninios de Villoria. 

García Arias (1995, páx.71-73, 93) anaiiza les estnictures 
sintiictiques que tienen davezu los topónimos; primero d'una 
manera xeneral y denipuks, nun capítulu posterior, les que tie- 
nen los topónimos Cuna parroquia de VilIaviciosa. Esto mes- 
rno y e lo que se fexo equí colos topóninlos recoyíos na parro- 
quia de Villoria, 

Pa sisrenlatizalo meyor, los topóninios van estremase pela so 
fornla en dos gtupos grandes. Nún tarán los que se componen 
por deIlos términos que se puen aisllar perbién y que pueii fuii- 
cionar d'una manera autónoma, comu correspuende a la so ca- 
tegoria; son los que precisen dellos sintagmes pa identificar la 
realidá que se designa: forniss andítiques. N'otru ríirin los que 



zarren nuna única forma dellos significaos: formes sintétiques 
o sufixales. Equí, queden taniién incluyios los topónimos que 
tienen una sola f o m  nominal pero que puen alterase -comu se 
va ver- colos morfemes de xéneru y númbem. 

4.1. Formes analitiques: 

Del análisis d'estes fomes nos topónimos de Villoria xur- 
den, resumies d'una manera cenciella, c u a n  tipos d'estructu- 
res. Vamos dir esplicmdo lo qu'abarca caúna d'elles: 

a) (Articulu) + susrar~tivu + auetivu - sinragma ~lominal 
trehpuestu a la cnregorin d ' m  axetivu. 

Cawipumu~liu, C~iwipacim~a,  Canga1la~-ga, El Camín Real, 
Lcc Campa Forirleru. O Casa Nueva, Fonticafria, La Llosa 
Grunde, La Pnrá I'ieyu. Piedresnegres, La Pieza Reonda, El 
Prau Cimiru, El Prirtluirlrt. 

Estos san los nolnes de llugar cola estructura más simple 
dienrru d'esti apmau y dexando aparte los que se nomen con 
un sustiitivu mis un m'culu namái 0'1 sustantivu en plural. Tán 
compuestos pol sustantivu qu'identifica la realidá de la que se 
fala, cumín, C U ~ I L P ~ ,  C U I I ~ U .  Iloso. parú, prau, más un axetivu 
calificador y, polo canto. carauterizador que describe o sitúa ta- 
la realjdá: cimiru, grutzdc. fordera. S/ia, l la~ga, moyáu, PZU~VU,  

real, reondo, vieyu. 

Amás sábese que na fala pue suplise la falta d'axetivos con 
constnicciones gramaticales; trespónense los sintagmas nomi- 
naIes a categoría axetiva emplegando delles preposiciones, de, 
en, pa, ensin, por, con, segiín Suárez Fernández (1987, pAx. 
11-15). 

Esto ye Io que se fai p'algamar una identificacihl mayor 110s 
topónimos comu los que se lleen darrku: El Castañeru Pefiu- 
cabra, La Cueva les Xanes, L.u GGikfa Güilu, Les Glírrtes del 
Reigúu, La Llana la Reodiaa, El Llanón de les Barqrres. Ua- 
nuperales, La Llosa de Brañisfiaes, La M i m  Ramirbn, El Pmir 

d'Arbí~z, Los Riegos de Mea, Llanucerezales, La Mata de Pru- 
llamurgo. 

Toos ellos tien una estructura basada en dos sustantivos: el 
primeni que ye'l nucleu del topónimu y pue dir o non acompa- 
iigu d'un articulu; y el sepundu que ta en tolos casos trespues- 
tu poIa preposición de y que piie ser un nome propiu o un no- 
me común acompañiu o non del wtícirlu. La preposicion ano- 
tada arriba ye la que siempre s'usa na toponimia de Villoria pa 
esti Ilabor. Ye verda que s'echri en falta esa preposición en 
rnunchos de los nomes señalaos; pasa asina por ciilpa d'un fe- 
nómenu que-y afeuta direutamente y que consiste na so desa- 
paicidn en determinaos contestos. 

Esti fechu produzse tamién dientru de Ia fala de VilIoria y de 
la Ilingua asturiana en xeneral. Dan boria ciieiita d'ello Suárez 
Fernández (1987, páx.47-61) y Alonso Megido (1983, páx. 
15-26). De les posibles causes qu'aliuntei~~ aparte la lóxica xus- 
tificación de ser una llingua ensin iiila norrna escrita fixa, va- 
mos mirar pa les que paecen arnañoses pa razonar la perda que 
s'amuesa nos topónimos: 

- Viose nel apartáu acotáu pa la fonética y la fonoloxía la 
tendencia a debilitase, hasta llegar a perdese en dellos casos, 
que tien el fonema dental sonoru 1 d / cuandu ta en posición in- 
tervocálica. Esi contestu favoratible at6palu munches vegaes 
por efeutu de la fonética sintáctica, porque vese situáu ente la 
propia vocal y la de la pallahra anterior que pue acabar tamién 
en vocal. Si se para a ver ún por un Ios topdnimos d'esti apén- 
diz u se reflexa esti trazu. vedse qu'efeutivamente ye d'esa ma- 
nera. Cuandu la pallabra qu'antecede a la preposición tien en 
posición cabera una vocal la rlr desapaez; pero cuandu se trata 
d'una consonante caltiénse en sitiu. Exemplos que lo amuesen 
son: La Borronu Q~iircis, EI Borricu C o m k  La C m p a  los Llo- 
hones, La Cangn Ics Abejes. El Cantu Ea Picota, La Carba los 
Xnros. Collú11 Felecllu, Ln C~ieiw les Xanes, Fontica'l Visu, La 
Gurrta Giiilu, La Poz~l  \I'escbcín, La Llimpia Tía, La Peiía'l 
CUPI-VU, El Pay13u ln Poriiella ... 



El llistau que se pue facer sena cuasi inacabable, porque ye b) (Artículuj + sustantivu + locución alverbial. 
peraltu'I núrnberu de casos nos que se produz el fechu de la 
desapaicion nesa situación d'intervocslidá, creada pula fone- 
tica sintáctica. Ye una norma perválida pa toos estos exem- 
plos y. sinón, p'afitala más, vemos ctjrnu se conserva nel con- 
testu opi~estu: El Camíri dc la Cap-bayosa, El Cangdrz de Va 
llinosnrccis, Los Collaos de lu Pedriquiaa, Lo3 Corrales del 
Rnsu, La Foz d~ Sogrande, Les Güertes del Reigau, El Llaptijl~ 
de les Barques, Pontbn del Saltu, Solpeñón del Oteni, Los 
Riegos de Mea. Los Tozos de Sogrande, El Vallin. de los Ro- 
llale T. 

- Aloriso Megido ( 3  983. páx. 20) nun achaca tala perda de la 
preposición a razones fóniques. N'exemplos de denominaciones 
topográfiques coinu Ies que tamién s'atopen en Villoria. El Prau 
Pepía, El Prau Fonso, piensa que se trata de consirucciones apo- 
sitives correferencides (de la rnesliia Iimera xustifica Lapesa 
casos que s'atopen nel castellanu). Eses construcciones tán en- 
contaes na necesidh d'identificar del too una i'ralidá col posee- 
dor d'ella. Por eso. en contestos de fala onde nuii ta ente vocdes 
la / d / ilegm'a a prdese; pon dalgunos exemplos de la fala que 
cito talamente: Alrnaceaes Xmcu, .4ntóa Colús. 

Na toponimia de Villuria complícase un poco esta esplica- 
ci6n porque hai topónimos nos qu'esa correferencialidá o la fo- 
nética sintáctica nun san bastante pa elidir la de: El Prau d'Ar- 
bín, El Prau d'íllimpia, El Prau d'Engracia. Puen sustificase 
pola apostrofació~~ que se fai col sustantivu segundu, de mane- 
ra que se percibe comu un p p u  d'entonación narnhs. La fonk- 
tica sintáctica actuaría, anque d'otru mou. 

Dellas topónimos enguzdeyen un poco más la so constnic- 

Arbin de Ribo, La Barrosa de BLIXO, Camín de Cullotero, El 
Caniirr de Trescasa, Trczpila de Cullk, La Pericona de Ribn. 
Piupila de Cá. 

Nesti esquema tamién se comprueba que'I nucIeu yc un no- 
me que lleva un terminu adyacente de calter alverbial, que si- 
túa nel espaciu la realid& a la que se refier el nome principal. 

Escoyóse arrernente dellos exernplos nos que La / d / ye jn- 
tenocálica y otros onde non, pa que se vea que cuasi siempre 
nesta construcción la de resiste ensin desapaecer. Pue pensase 
qu'a lo meyor ayúdenla les asociaciones de preposición y al- 
verbiu que tán cuayaes na fala (clebaxu, enriba1.Y díxose cua- 
si siempre porque nun garapiellu de topónimos, non pequeñu, 
tovía se pierde. Ye en contestos onde ta ente vocales, y por ello, 
la solución final sufre l'tfeutu de la fonérica sintáctica: La Clr- 
sa Riba, IAI Cwca B a o ,  EL Pnnd~r Riba, La Rosa Riba. 

c) Alverhiir + sintagma  lom mina l. 

Dientni la toponimia de Villoria l'alverbiu cullá ye l'únicu 
que forma parte d'esta estructura. Cuasi se pue djcir que pierde'l 
protagonismu que-y correspuende comu elernentu nuclear por- 
que en tolos casos pierde'l so acentu que se desplaza al sustan- 
tjvu col que s'arniesta, formando un gmpu fónicu solu. Pescán- 
ciasz que, por mor dr la fonktica sintáctica. s'elidieron los ele- 
mentos rellacionantes o trespositores, de y l'artíc~du. 

d) Preposición + sintagma t~orniaal. 
cien, porque presenten un segundu ténninu axetiváu qu'al mes- 

Colahueate, Cnrnnlíi~, El Corrabil, Entr i'Horrin, E~rtelos- 
rnu tiempu 7a calificáu por otru sintagma nominal traspuestu. 

catninas, Sovallinesegües, Solallanu, Solapresa, Tres la Llosa- 
Ye'l casu de: El Camin de la Cuesra los Llanos. Lo Canga 

va. Tres los Corruiorres. Tres la Xerm. 
Xuaa del Albalir que tamién son bonos exernplos p'amosar los 
efeutos claros de la fonética sintáutica. 
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Estos topónimos que se fonnen cola estructura señaiada son 



aditamentos de Ilugar, encabezaos por un fndiz funcional que 
sólo tien esi cometíu llingüistjcu (Suhez Fernindez, 1989, pAx. 
41); trátase de les preposiciones capacitaes pa situar espacial- 
mente una cosa, una persona respeutu d'otra, co, ente, so, tres. 
Tamien Suárez Fernández (1989, páx.41) afirma de la prepo- 
sición co: ..." cuantayá que dexó'l sitiu a locuciones comu x m -  
fo a, al pie de, al par de". Na fala de Villoria. esta preposición 
nun s'escaeció tanto y úsase de contino con esi significáu loca- 
tivu: dexó'l coche co lapuerte; elpunaderu jú llegví c-o la cur- 
vona; ponlu co la cocina pa que seque. 

Dexando asitiaos estos cuatni grupos mis grandes hai qu'a- 
puntar que tamikn puen clasificase, dientru d'esti apartau de les 
formes analítiques, unos cuantos top6ninios qu'axunten, al ac- 
tuar la fonética sintáctica, nuna h i ca  forma delles paliabres que 
se saben identificar del too bien comu términos independientes. 
Ye'l casu de El Prahente, El Prui~eata, El Prariega, El Pm- 
st~ritiugo, El Prunuivu, El Pru.i.rrsu, El Rimontdn. Básense na 
construcción primera que viemos: {artículu) + nome + axetivu 
- siritcrgrna nominal ti-esyrdest~i pola preposición de. Poro, su- 
poneinos formes del tipu * EI Prau de la fluente, * El Prau de 
la Reriia. * E/ Pmii de ILI Ricgn, * El Prau de Santiago, *El 
Prurr I V i r i 1 . u .  *El Río bfo~zriiri. 

Clasifiquense equi tolos top6nimos del tipu: L'AbedoriaV 
Los Abedorios, L'Ablanird L'Ablarina, L'Argaya/L'Argayón, 
El Bon'icuí El Bortíín, El CantOd El Cuntmu, El C a s f u ñ e d  El 
Castaiierin, La Forcd La Forcaina, El Gmnrd El G r a d n ,  
El Llosicu/ El Llosón, El Nabal/NabalÚn. El Panizal de Ribd 
El Panizalón, Ld P i e z o n a / h  Piezuca, Lc1 RibaydEl Ribayu- 
su, que tán formaos por una unida léxica fixq uhecl-. ablan-, 
argay- bort-, cant-, castafi-, forca-, grnnx-, llos-, naba-. 
pan-, piez-, rib-, a la que, en cada casu, s'minijzsten dellos ele- 
mentos sufixdes d a ,  -1, -eru, -in, i c u .  -01r i1 ,  - o ~ * i 1 4 ,  +SIC 
-uca, -uu .  Ma toponimia empléguense estes unidaes últimes 
pa Ilograr imkenes mentaies diferentes. Coiniiniquen un trazu 

más que conipleta'l significáu de la pallabra. Tase delantre d'un 
norne común y xenericu que pue tener unes cuantes aceiciones 
y formes nueves por aciu del elementu significativu que s'a- 
miesta: llosbn ('llosa grande'), llosica ('llosa pequeña'), llosa- 
Fr ('llosa ruina'). E¡ lexema, llosa, ye la base sustai~tiva qu'arn- 
plía d'esi mou'I sentiu primeni que tenía. Asina que se cubre1[ 
lnesmu carnpu significativu que col axetivu y un sustantivu 
xuritos, porque con La Pezuna dicimos lo mesmo que cola pie- 
:fl grande; con El Maycsín lo mesmo que col mqiiárr yequeiiic: 
con L'Abedorial referímonos a un sitiu u nacen nbedurios. 

La categona gramatical d'estes unidaes y la manera de Ila- 
niales ta perdiscutida (González Calvo, 1990, pás. 134). Axun- 
tarido les disrintes opiniones dende A. Martinet hasta los gra- 
d t i cos  estructurdistes que les encuadren nun ripartáu col cítu- 
lu de pleremes derivativos, podernos anotar delles conclusiones 
semántiques y gramaticales: Son unidaes que, comu se vio arri- 
ba, aporten un caIter semánticu; formen un conxuntu, non mui 
arnpliu, que se podría aisllar perbikn: nun funcionen autono- 
rnarnente en nengún contestu; tienen capacidá pa cambiar la ca- 
tegoría de la hase significativa a la que s'axunten. 

Visto asina tienen munchos puntos de coincidencia colos re- 
conocíos morfemes del nome, númbem. xéneru o artículu: co- 
mu toos elIos soii unidaes aisllables y noti independientes. En 
ser trespositores funcionales coincideti col morfema citáu I'úl- 
timu, l'artículu. Son exemplos de top~nin~os onde se ve esa 
tresposición los que se faen sobre una base verbal más les ter- 
minaciones de participiu 4'u, +z(d)a, -a(o), que tienen tamién 
otros trazos significativos: La Cotu, La Forccí, El Zarráu, o na 
axuntanza d'un sustantivu y e1 sufixu axetivador -irgu: El Fa- 
bariegu, El Patatiegu. 

Dende'I puntu de vista de la contribución significativa que 
tienen cumplen la mesma función que los morfeines de núm- 
beni y xéneru: El Barriru /Los Barreros, El Llanrl /.Los Lb- 
nos. Estes pareyes de pallabres estrérnense pola referencia a de- 
lles coses que se fai nel segundu y que s'opón a la individual 



del prirncm. El Río /La Ria; El Pozu /La Poza; El Güirtu /La 
Güei-ta ye una oposición que s'establez col morfema masculín 
y femenín y que dieníru la topoilimia, onde les distinciones xe- 
nériques pocu tiene11 que determinar, fai una referencia clara al 
tarnañu de la realidá designada; pero si'l masculh representa lo 
mayor y el femenín lo menor, a al revés, ye daqué que se pre- 
cisa comprobar en a ú n  de los topónimos, porque na mesma fa- 
la nun ta fixao. Nel pntuer exemplu El Río correspuéndese con 
una realidá mayor, pero nos otros dos topónimos El Puzu, El 
Giiirfu son una realidá mas pequeña que ZA P o x  o Lz Guefla. 
Dientru la mesma fala son munches les ocasiones nes que na- 
mes femeninos adopten una forma rnascuIina p'aceiltuar un tra- 
zu significativu. Vienopequíua muyeróa mui feu, ye un exem- 
plu de cómu'l masculín pue tener un valor despeutivu y na es- 
presión vidupiquiñín, ~ c O ~ O  serás tan guapo? -que s'escucha 
fdando una güela con una nieta pequeñina- vzss que l'afrutu 
tamiin lu pue espresar esi morfema, y ye niás, tamién la /-a / 
que ye la marca del neutni (García Femández, 1996, p k .  31) 
ayuda a dar la referencia tspresiva que se busca. 

Viéndolo asina tanto 10s mortemes de xéneru y númberu co- 
mu los sufixos serien un conxuntu d'unidaes significatives que 
s'escueyen nun momentu determináu pa especificar un signifi- 
cáu amestándolec a una Liase 1Cxica. 

Dalgunes tienen más vitalid5 qu'otres nesti estáu actual de 
Ia fala -va dir viéndose en cada casu concretu-. En deIlos ca- 
sos la falta d'usu fexo que dalguna quedare fosilizada o lexica- 
Ijzada en pallabres que se crearon n'otra dómiria. de nlou que 
güei yá .un ye ficil reconoceles porque les percibinios comu 
non marcaes: El Castiellu, La: Portiella. 

Nos top6nimos recoyios nun ye difícil estrernalss toes; hai 
dalgún sufixu que casi nun s'empIega na fala, pero'l falante 
suel echa-y mano al describir llugares porque tuvía lu siente CO- 
mu elementu diferenciáu. 

que tienen, pero hai que tener en cuenta qu'aparte d'esi signifi- 
ciu puen adoptar en contestos determinaos - qu'ayuda a perci- 
bir la eiitonación - valores afeutivos, valorativos o, los que nun 
lo son en sí, despeutivos. En caún d'ellos va a comentase. Pero 
primero de too, ye preciso nun escaecer que'l material sobre'l 
que se trabaya son top6nimos. Ye dicir que son formes que. na 
mayalía de los casos, xurdieron hai cuantayá nunos caiitrsros 
que probablcrnenre son paco asemeyaos a los que los arrodien 
güei. Nel top6nimu escuendese una carga ciiacrónica que torga 
Ies afirmaciones que podamos facer del so significáu; por eso, 
al estudiar los diferentes matices de significáu que pue tener un 
sufixu fízose xulgándolu pol usu sincrónicu, pol ernplegu na fa- 
la actual; concretóse'l so significáu, observando tamien, y solo 
a vegaes, les realidaes sefialaes por él; anque teniendo presen- 
te qu'eses realidaes son relatives. porque tatnién tuvieron es- 
puestes a posibles cambios. Nos pr6simos apartaos ye lo que se 
va a facer: analizar. dende un puntu de vista semánticu y dien- 
tni Iri fala. los sufixos qu'amuesen los topónimos: 

a)  1.0s quc mengüen el fainañu de la referencia. Los que tie-- 
nen esti se11 xeneral y apaecen na toponimia de Villoria son: 

Acápase nestos rophnimos: La Campa Cerezalefa, Ln C ~ F -  
butitu, Las Llaaetos, La Rubieta, La Vesqueta. 

Pola descripción d'estos sitios pacz que faen referencia a si- 
tios non mui grandes. Pal informante. entemedies d'un llanín y 
d'un ténninu neutm, Elanu, taba sitiáu'l Ilcmetu. 

Esta unidá úsase pa designar una realidá que tien una cuali- 
dá determinada nun grau intermediu; ye más frecuente amesta- 
la al axetivu: esti neñu pinxose bien gordehi; Iu casa q u e f i o  
ye bastante gmpuleta. Si s'emplega col nome pue tener un va- 
lor percontrariu. más nes ocasiones cuandu'l falante xulga su- 
xetivamente; de rnou que pue espresar una opini6n ponderati- 

Dividense en dellos grupos según los significaos xenerales va positiva: iiuri te pues quexar, yií tienes una m c e t a  p 'ayuda- 
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te, o pue situase nel cabu opuestu y ser del tou despeutivu: ¿qué 
diz esi paisunetu ?, compros z i un wraletu pe@u. 

Nun se ta d'acuerdu cuandu Vallina Alonso (1987-88, 
páx.485) diz qu'esti elzriientu se carauteriza por axuntase a le- 
xemes con un significau peyorativu. Axúntase a cualquier tipu 
d'axetivu o nome. Cuandu La base tien esi calter despeutivu, lo 
qu'esta unidá llogra mesmamente ye suavizar esa maIa califi- 
cación. Nun ye lo mesmo dicu ?e un cahrófr que ye un cabro- 
aern, nin que ye un ccsbronzón. La graduac'idn de  la cualidá, an- 
que falte la entonaciíin, percíbese bien que yz diferente. 

Dientru de los names de llugar de la zona, esti elementu fai 
referencia a una realidá que según les descripciones ye ruina o 
pequeña: El Borticu, El Borticu Concha, La Boi-ticrr, ik BOJI- 
ca, La Fonticn. Lr Fn~irzc~a'l Vasu, Fonticafría, Les Fonriqurs. 
La Giderta la LIosica, wcente'l Borticdn, El Llosicir. Lu Llosi- 
ca, La Llosiconu. 

Güei emplégase si se quier recaIcar la cualida de la que se 
fala. Ye perfrecuente velu na fda  averáu a un axetivu p'au- 
mentar el nivel de la cuaIida que designa'l so significáu; d'una 
niariera suxetiva'l falante califico asina una realidá: esa falda 
ye gnrnciepa ti, nun ye lo mesrno que, esa falda ye grandicapa 
ri, nesta última frase fadnase una correspondencia con esa fal- 
da ye mui grande pa h. Lo mesmo pue dicise pa: csi rapaz ye 
feu, esi ruprt .ve feicu, u esti últimu axetivu sufixáu pue igua- 
lase talamente con e ~ i  rupaz ye mui feu. 

A vegaes pue tarniéri auiiise a un alverbiu p'aIganlar esi mes- 
mu rasgu seni6nticu: vuriios apriesa que se $20 tnrclico (' mui 
tarde'). Tase ante un usu que supliría a la formación superllati- 
va del axetivu o del alverbiu. tal y comu vanios ver dempués 
que fai'l sufixu 4~1, - on(a), -í>n(o!, o, tiniién, -ira, -in(a), 
- - I / I (O) .  

Na toponimia atoparnos dalgiín casu; en d'ellos ta combiniu 
con otru sufixu: Bradiella. La C'clmpillina, La CasiEEimi. Los 
Campillinos, El Collodicllu. Grandiella, La Llosa Bra?ülibie - 
lla, El Pandiellu, Ln Pandiello, La Pandiellina, Sograndialla. 

R. Morala (1986. phx. 65) aniiMu comu'l más representáu 
na toponimia Ileonesa anque esplica que na IIingua castellana 
falacia tuvo apoderáu llueu pol sufixu 40, -it(a). 

Junquera Huergo (1991, páx.96) nel estudiu que fai de los 
aumenrativos y los diminutivos fala de terminaciones coles que 
se construye caún d'ellos, pero nun incluye ente los diminuti- 
vos el sufixu del que falarnos. Na so $oca paez qu'esta unidá 
y5 nun cuntaba na fala. Nunos llistaos que fai de correspon- 
dencies ente formes castellanes y otres asturianes percíbese' l 
calter despeutivu, am5s del dirninutivu, qu'alvierte nesti sufixii 

en castellán, ya que lu iguala col asturianu -ucy -uc(a), -uc(o). 
que describe comu "dirninutivu de despreciu en grau inferior". 
Ponlo asina: hombrecillo (castellanu) + homucu (asturianu); 
mujercilla (castellanu) -+ rnuyeruca (asturianu). 

Esta sena una d'eses unidaes de les que s'apuntaha, ringle- 
res p'atris, que dexaron de tenese conciencia d'elles comu ele- 
mentos inter.cambiabIes y afayadizos p9añnder trazos significa- 
tivos. Na fala asturiana yá nun ta vivu, atopase lexicaliztiu en 
delies pallabres: portiella, costiella, castiellu, pero y6 nun s'es- 
cueye pa comunicar la idea de pequeño. 

Dienm de los topónimos la función d'esti elementu paez ser 
la de facer referencia a una cosa pequeña, la de reducir el lama- 
ñu que puen tener les bases Ikxiques: campa, castufieru, esfaya, 
inala. mayau. Esti sufixu ye xustamente l'opuestu seinántica- 
mente a -ún, -oa(a), - on(o), que ye'l que da la idea de mayor 
o pude. DalgUn de los sitios que señden descniense efeuti- 
vamente cornu una campa pequeña, una mata pequeiia: L'Ace- 
balín, L'Ablurit~a, La Bornaina, La Cubañina, IA Campina, 



Cumírr del Pulunquin, CustaPlaliaa, El Crzsfufieríii. Les Cereza- 
lines, La Estayina, El Fayalín, Felguerinu. La Furcaím, El 
Gransín, La Mafina, El Mayaín, La Paroína. El Payiguín, El 
Piqufiz, La Rrondina, El Vallin . 

En dalgún topónirnu la terminación sufixaI -ín pue esplica- 
S-e non desde'l sufixu dirninutivu sinón dende'l restu d'un acu- 
sativu en -inurn o un xenitivu antroponúnicu en - ini. Ye'l ca- 
su dJArbin onde la base léxica, ar-, pue facer referencia a 
agrum y la segunda parte del riome ser restu d'un antropóniriiu. 
Casos asemeyaos coméntalos asina García Arias (1977. 
pis. 173-21 3). 

Dientru la fala tien un valor diferente dependiendo de si s'a- 
miesta a un sustantivu, a un axetivu o a un  aiverbiu. 

E. Coscriu (1977, páx.210-211). igual que lo fexo D.AIon- 
so, fai ver que si s7,?ñade esti sufixu diminutivu a un suskmti- 
vu, ésti algama, nes diferentes IIingües, unos valores espresivos 
que nun tienen nada yiie ver col tamañu de la realidá designa- 
da. N'asturianu esti sufixu ye'l que nun porcentax mayor es- 
presa la idea de pequeño. pero, va vese más claro darriu, que 
tamikn pue tener esos vaiores apreciativos qu'apunten estos au- 
tores. 

Coseriu cita l'exempIuficimos una cnsina y opónlu afici- 
mos una cusa pequek.  Paez claro que nesti úlrimu casu de no- 
tnc niás axetivu la casa de la que se fala tien el tarnañu más pe- 
queñu qu'otres coles que se compara; u a p x z  Ia unida de la que 
falarnos sufixand~i'l nomr nun tien esti mesmu valor semánti- 
cu, o polo menos esj s610, porque equí entren en xuegu trazos 
afeutivos o ponderativos. 

Dientru del asturianu tamién ye asina. h e n  ponese niunchos 
exemplos onde'l tanlañu nun ye'l trazu que se quier remarcar. 
Na espresidn, j ~ n u d a  faeainaficisti, eh! seguramente se fala 
d'una faena grande. Na secuencia. jvaTa vestidin qu'echasbi! 
faise referencia a un vistíu bonu o guapu. Y en, i vaya guabina 
aicís graciosa! trátase d'una neña O moza que cai bien. Son to- 

es elles aceiciones que coIa ayuda de la entonación, más o niz- 
nos irónica. mfis o menos afalagadora, llogren espresase. 

Hai Ilingi~istes (Conde Saiz, 1978, páx. 207) qu'opinen a la 
contra; creen qu'esta diferencia espresjva de la que se fala nun 
ye tala, y qu'esernplos comu: llegarnos a cuan. llegamos a ca- 
sim, puen igualase del tou. 

Cuandu s'amiesta'l sufisu a un axetivu percibese un rasgu 
semánticu que de dalgun inou ye contrariu al que produz cuan- 
du forma gmpu col norne, porque neses ocasiones intensifica, 
nun mengua, el significáu; anque'l componente apreciativu ta- 
mién ta presente: rrun te pongus rontina ('mui tonta'), ye gun- 
pín ( 'n~ui  guapu'), ye feina ('rnui fea)). giiei trr friino ( h u i  
frío'), qrrcf calentino tu equí ('rnui caliente'). 

Talniill al aiíadese a dellos alverbios, estos algamen esi sig- 
nif ica~ superilativu (Cano González, 198 1. pix.  197): anda des- 
paczno ('mui despacio') pa nun cayer. vnr apiisina ('mui apri- 
sa') que rnarchamo,r llucrt. 

.la Casuca, La Lluwca, [.u Piluca, El Praucu, La Vullinui-a, 
La Xerruca. Son estos los ropónimos de Villoria que se formen 
con esti sufixu. Nun son mui abandantes si se tien en cuenta que 
tamos delantre d'una unida perviva y de rniinchu usu güei na fa- 
la de la zona. Les realidaes que señalen descnüenles los infor- 
mantes comu casa pequeña y ruina o prau pequeñu y de pocu va- 
lor. 

Dientm la fala úsase muncho amestiiu ai sustantivu pa cal- 
car nel rasgu de I Z D I Z  uprrciu: rapazucu más Dobu!, i q ~ é  
casuca tan ruina!, i i : u y  perrucu más feu! Pero tamién en ca- 
sos u ye c l m  namáj'l sen de pequeñura. Asina, dame un ca- 
C ~ U C U  de pan, bien pue igualase a dame un cachu pequefiir de 
pan, nun tien que ser de nieyor o peor calidá'l cachu 0'1 pan. 

Xunto col axetivu o l'alverbiu puen sentise exemplos onde 
fai la mesma función intensiva que -h. -in(u), -ia(oj, o que 



-icu, -ic(a), ic(o), esta c-haqiírta puemie ~ra/iclrtcc~ pa ti, esti 
neñu tu granducu pa los sos años, ;vayo fe~icu q ~ ~ e  ye!, ¡qué 
farduco se rnefizo! 

b) Los qu 'aumenten el tcmmfiu de iu referencia. Seden estos 
otros: 

El Montarru ye l'únicu topónimu construyíu con esta unidií. 

Nun ye una unida de la que se faga un usu continuu na fala. 
Alviértese ya lexicalizada en pallabres u algama un trazu des- 
peutivu, quiciabes, por analoxía coles formes despeurives - 
osru, -orr(a), -or?fo); ye'l casu del axetivu, paturru. Tarnién 
pue algamar un valor aurnentativu, vese nes formaciones, rno- 
zurru, mo~urru. 

Los topónimos que formen la so estructura con esti sufixu 
son: El Cuadrazu, TabEnzo, La Curbazosa. Nesti Últimu topo- 
nimu arrequéxase na combinación col sufixu femenín +s(a). 

El valor d'estít unidá ye coinpmable al que se va a ver nel su- 
fixu -ón, -on(a), -oa(a), anque tien un usu muncha menor 
que'l d'ésti. Los significaos qu'ainiesta a la base Ikxica vamos 
dir estremándolos darréu: 

- Añadíu al sustantivu tien ciipacidá p ' apndar  el tamaftu de 
la referencia: pasó pequi un pcrrozu, vaya golpazu que dio. 

- Ye mayor l'usu que se fai d'kl cuandu al valor d'aurnentu 
se quier aunir otru rasgu que sobresal más y que ye la idea d'en- 
camentar la vdoración positiva que se ta faciendo. Cola se- 
cuencia, compro una casaza, tamos refiriéndomos a una casa 
grande y tamién bona; cola frase, tu perbién colocáu, tien un 
pugstazu, narnás tanlos recalcando la idea de bono. 

- Tamien anlesdu al sustantivu tien la capacidií pa facer re- 
ferencia a un golpe que se da col oxetu que designa la raíz: za- 

patillazzi, Llibrazu, piedmzu ... Ye un emplegu vivu. porque se 
percibe comu una unidá iiitercairibiable a la que siempre s'acu- 
de a la hora d'espresar esi tipu de contenías. 

Nun &'observaron na fala de Villoria combinaciones d'esti 
sufrxu coles categoríes axetiva o alverbial. 

Na toponimia de la zona forma parte d'estos nornes: L'A- 
pretón. Los Argatialones, El Barrerón, El Bescón, La Bortona. 
El Cubanú/i, El Ccileyón, La Campana, El Cangón, La Carbo- 
no. El C~intcin, Grriilddn, El Carrascalón, El Corralón, El Co- 
rr-iyón, El F~erc ír l .  El FondGn, El Gramún, El Uanón, La Ore- 
lloaa, El Payegón, Pedrosón, La Pezuna, El Pingón, La Posa'! 
Requexon, Lu Xerron~~  ... Hai exemplos asgaya; ye'I más usáu. 
con muncho, de tolos que puen tener esti vaIor aumentativu. Pa- 
ez qu'al axuntase al nome la correspondencia que llogra ye la 
d'un sustantivu más l'axetivii grande: cumpoaa 'campa gran- 
de', corralón 'corral grande '. .Terrana 'xerra grande-. 

De la mesma manera que niunches terminaciones en -in, 
-in(a), -in(o), tienen otros oríxenes. dellos topóninios acabaos 
en 4 n ,  -anja), -on(o), nun son güei aiimentativos. atique si lo 
fueron nel so orixe. Trátase d'una d'eses unidaes que llega a fo- 
silízase cola base lkxica nuna dóniina pervieya. Siguiendo a 
García Arias (1977, pax.62, 2481, podemos esplicar asina to- 
pónimos comu: L'Esprón que designa un tipu de piedra y vien 
d'un posible axetivu IIatinu asperus, o Tendiyón que fai refe- 
rencia a un tipu de construcción que se dexa abierta pelos lIaos 
y que tuvo I'aniciu nun pasible verbu Ilatinu tendere. 

Aparte'l trazu más carauterísticu que proporciona esta uni- 
dá al sustantivu y qti2 ye'l de describir un caIeyu, una carba, 
un cailtii d 'un tainañu grande, dviértese bien otni trazu propiu 
al pidir al iiiformantci que mos diga cómu ye'l sitiu que se no- 
rna con un sustantivu o axetivu más esti sufixu aumentativu. 
Rinse davezu si se pregunta si aquello ye grande y contesten 



en rnunchos casos que non, que ye un sitiu rnui coIgáu, rnui ri- 
bayosu, rnui malu, que tiuri val pa nada. Asina qu'otra función 
que fai ye la d'aport~s u n  valor despeutivu a la base léxica. 
Dientni la fala cainÍ6n se percibe bien esti calter que comparte 
con otros sufixos, -ucu, -uc(a), -uc(o). Cola frase jqué meso- 
no tan fea comprasti! nun se fai referencia al tamañu comu se 
fai nesta otra, necesitdbemos una casona pn rnetar n fmzfa xen- 
fe, sinón al pocu enrusiasmu que produz 1 'oxetu. Esi despreciu 
acentúase cuandu'l nome femenín se tresforma en rnasculín y 
s'airunta a esta unidá, jgué m e s h  tan feu colr~jirlrlsti!, paya ca- 
són tan niin!, jmanudu rnuyerón tas ferhli! 

Nesti conxuntu de topónirnos atopamos unos exeniplos col 
rnesmu sufixu, pero onde la base léxica ye d'orixe axetivu: El 

Fondbn, LíAprerÓi La Serondona. El primer casu designa u11 

sitiu que ta rnui fondu: nel segundu un sitiu rnui apretáu o za- 
rr6u y nel terceru designaría, según dicen, una peral que yera 
mui seronda. Nun si: [nos escapa, entbs, qu'al axuntase al axe- 
tivu la correspondencia que se Ilogra ye esta: grandón 'mui 
graiide', simpl6a 'mui simple', fedn 'mui feu' . Delles vegaes 
al amestase a un alverbiu agarra esos nlesmos rasgos de super- 
IIativu, asina lo apunta Cano GonzAlez (1981. pki. 197): arri- 
bón 'rnui arriba', abuxóa ' mui abaxo', tnrdono 'mui tarde'. 

En dalgunos contestos de fala tamien pue contribuyir a es- 
presar una valoración positiva y almirativa. Si sentknos les fra- 
ses ,&~ rrw c a s o ~  digna de ver: c-utr~prd lrrl cvichdn qu'asus- 
tu, ye verdá que iiun se refieren a realidaes pequeñes, pero m- 
pocu ye mentira que t8n designando unes realidaes bones. 

c )  Los yu'uñuden un trazu despeutivu a la referenciu. 

Juriquera Huergo (1991, páx.95) señala qu'ésti ye u n  dimi- 
nutivu de "vilipendio" en grado superior. 

Na fala emplégase muncho amestjndolu o bjeii al sustanti- 
vu pa da-y esi significáu de despreciu, caiiiinacu, güertaca, 

i-e~itncn, muye~-aca, o bien al axetivu, iyrrc: rontnro ~ P S ! ,  ;qué 
cub~onacu ta fechu! Igual que'l sufixu diminutivu yá vistu +tu, 
-et(a), -et(oj, amortigua un poco l'efeutu negatiw de la raíz 16- 
xica. 

El despreciu tamién pudo ser el trazu carauteristicu qu'esta 
unidá dexa nel lexema d'estos topónirnos: El Foxac~r, La Fo- 
xaca pa que recalcara lo malo. lo ruino d'un terrenu einpozacao 
comu sigue siendo güei, 

En contestos de fala pue afirmase qu'esti sufixu yá nun 
s'emplega nesta zona. anque sí se siente en dalgún axetivu, ciia- 
rrán, charrami, u yá ta lexicalizáu o naquellos qu'informen del 
orixe de la persona o cosa. 

N'otres fasteres llinguístiques (García Arias 1974. páx. 125) 
ta calificau comu sufixu vivu. Mesmainei-ite. s'establez una 
oposición ente Ies formes mascuIines ~ ' F I  (clespeutiva) y -anu 
(procedencia). 

EII Villoria apaez un topónimu cori esta trrminaci6n, Co- 
rián; pero hai que lu desamecer del grupu de los s~ifixaos, por- 
que la so terminacion nun tien el rnesmu orixe que les anterio- 
res sinón que, según García Arias, (1977, páx. 212) ye'l ns tu  
d'un acusativu o xenitivu llatinu del nome de persona Co- 
rius, Caurius. 

Los topóninios EI Fonián, Les Fnntanes, El Fontanón, son 
exemplos de faimuciolies yá lexicalizaes en dómines 1Iatines. 

Nun se pue dicir ensin reparos que ye una unidá significati- 
va viva, que s'use pa espresar güei dalgún tr,azu en contestos de 
fala, pero sí que ye ún de los sufixos que los informantes es- 
cueyen p'amestalu a Iexemes q u e  s'emplegen en contestos de 
13 fala rnui determinaos- que necesitrii contener rasgos des- 
peutivos pa designar la reaIidá d'un terrenu que nun presta po- 
Io mino. polo ribayoso. polo malo que ye. Aúnenlu a lexemes 



sustantivos comu monte, xerru, riu, peña, en frases del tipu: pe- 
llíye too rnantascu; non, nun ye un ría grande, ye un riascu, iin 

regueracu. 

Esti elenientu ta ramikn na composici6n lexicalizada del to- 
pónimu El Curruscu y de tolos sos derivaos EI Carmscal, I d  
Carrascosa, El Carrasralin, El Carrascaldn. Son topóniiiios 
que faen referencia a la planta que se llama, carrrrst:~, y que ta 

compuestu por una base Iéxica preindoeuropea (García Arias 
1988, páx. 175) más esti sufixu que pa munchos tien orixe li- 
gur y pa otros apuntaría a un sustrritu preindoeuropéu vascu 
(García Arias 1974, páx. 132). 

Les Xeri~syues ,  El Pandescal, El Fonrascu son otros exem- 
plos atopaos. Recálcase otra vega& que na toponimia pue te- 
ner un valor despeutivu polo nialo, mino o pequeiío qu'aveza 
a ser el terrenu al que fai refersiicia. 

-x(u), -(a), -.mtoj: 

Nun se correspuende'l reflexu tan escasu que tien esti sufi- 
xu na toponirnia col usu que güei tieri na fala. Ye nesta un bon 
recursu pa espresar valores despeuti\ioc: ,j Quc; fui equi esi pe- 
r~uxu? Nú, esi terrenu nua ye ná, u m  giierfuxu.Altérnase'I so 
usu cola la forma -exu, - ex(aj, -rx(o), que vamos ver dempués 
y cori -roa, -,da), -ux(o), que nun se recueye equi porque nun 
hai dengún topónimu foi-~náu con eIIa, pero que tien un  emple- 
gu pervivu na faIa. 

El C o t a ~ í t ~  ye'l unicu exemplu toponímicu que pue m for- 
máu con esti sufixu combinAu con o m  de siglüficáu diminuti- 
vu y masciilín, -ín. 

d y i i r ) ,  ay(a ) ,  -ay(oi: 

Vese nos topónimos: Los Cobl¿.vos, La Llosaya. El Llusu~vu, 
La Llostryona, onde paez tener un valor despreciativu. Nel dti- 
mu topónimu funciona xunto con +na, sufixu aumentativu fe- 
menín de1 que yá se dixo que, ente otros. tien url sen qu'intensi- 
fica les carautenstiq~ies negatives de la cosa a la que se refier. 

Na fala nun s'ernplega y5 en dengún contestu; quedii lexica- 
Iizáu en pallabres comu: babayu, simplayu. pingayu. 

Atópase per esti llugar nun únicu exen-iplu toponímicu, El 
Cut~rixzi, tresformáu por aciu de la metafonía. 

Na fala cxripocu ye frecue~te'l so usu, anque s'oigan exem- 
plos comu ésti: ese paisana ye Urz paco I-arexa. La combinación 
col axetivu, y i  bastante marcáu, da-y un ciaru valor despeutivu. 

Esta unidá fornla estos riomes de llugai-: LU Ccirr~porra, La 
Camporrom, El Cclmpurru. Tien un significante peraserneyáu 
al del sufixu que se nomó primero -arru. +rifa), -ar)-(o}: el so 
significáu tainién ye puramente despeutivu. 

Dientru la fala siéntense exemplos del tipu:ivaya mesorm 
m á s  pocu amafiosa! y tamién s'amiesta munches vegaes a un 
aetivu y al sufixu aumentativu 4% -nn(a), -on(oj. pa consi- 
guir un sen ponderativu: ;qué a l t o r h  tus! 

Esti sufixu pue intuise na foi-macidn d'estos tres topóiiimos, 
La Curícicl, El Cdcsu Tarrucio. Ye uti elementu que perdió yu- 
xu na fala, alterna con otru de conteníu semánticu mui averáu, 
-uzu, -uz(a), -uz(o). Esti Últirnu ye de los dos e1 que tien mas 
fuercia ncl usu, siempre en pallabres de calter despeutivu comu 
.ientuza, goloruzu, bluncu:~, saboruzu. Tamién s.,urirna al su- 
fiwu del que se fala más alantre, -iz(n), -iz(o), na cons- 
truccibn de sustantivos despeutivos que faen referencia al go- 
loro sabor propiu de daqué; vese n'exeniplos comu fabuci~r. va- 
cuciu, S C I I ~ O I I L ( C I U ,  verduruciu. 

d) Los que faen refereacia u una realidú coleutiva. 

En tol dominiu de fda  asturiana y castellana, incluyendo les 



variantes hispanomiencanes, emplégase csti sufixu pa facer re- 
ferencia a un conxuntu de coses de Ia rnesrua especie que tán 
xuntes nun sitiu. 

Nos topónimos de ViUoria, de la que se formaron seguro que 
teníen el mesrilu se.nliu: L'Abedori~rl, L'Acebnlín, El Vescal, El 
Campal, El Ca~rasral, El Carbayal, La Castaiíal, Les Cerr:uIii- 
nes, L'Escayal, El Faburol, El Fuyoliq úc G~iimial, El Gurninl, 
El Goml, Uuriuperales, El Elaucerezales, El P d s c n l ,  La Me- 
real, El Patatal, El Pedregal, Prau Zuruyales, El Rebollal. 

Eri delles ocasiones estes unidaes derivatives dan una pis- 
ta sobre'] posible significáu de1 lexema al que s'amiesten. 
Nel casu d'EI Naba/ la presencia d'esti derivntivu coleutivu 
val pa ponelu en rellación col lexema nabra y non con nava 

{Garcia Arias 1977, páx.6S). 

Na fala yá ta en desusu, anque nun sena difícil qu'ante un semáu 
de dalguna planta o árbol irnportáu se volviett a usar pa nomalu. 

-Ú(u), -ud(u). a(#): 

Esta unidá aunida a un lexetna nominal da-y un significáu 
d'agmpamientu grande. Asina nos ropónimos, El Cantu Rebo- 
llúi~, La Punzarb, Lu Rehollú, Lcr Ramá de Riba, fai referencia 
a comuntos de rebollos, de piimares o de rama. 

Otru significau que tien ye'l del mesmu paticipiu: 'casa que 
recibi6 l'aicion verbal', colos tnpónimos: L'Argayd, La Bo- 
rro& Quii-Ós, La Cotá, Lu Paru, Lu Paraínu, La Roza, VLScu- 
zii, El Zarr-hu, infómase d'efeutos de los verbos arguyar, abo- 
rronac acotar, pamr o rozar. 

Na fala emplggase muncho pa designar la cantidá que lleva 
un recipiente enllenu y, tamién, el mesmu recipiente enlIenii: 
bebib una razd de llechc. echií-y una embozá dirrblanes. 

-&(u], -(a), -e((?): 

Esti sufixu que n'otres monografíes califiquen de sufixu 

"operante" nun tien casi usu na faia d'esra zona. El so campu 
significativu cúbrelu -eru, -er(a), -erfoj, (nún de los usos que 
tien) 0'1 tamién coleutivu al. Asina ye que frente a ablaaéri. 
castañéu, fayéu, ritopámos cuasi sistemáticamente iiblaneru, 
castcrfiem, fayem. 

El significáu que da a la base léxica ye'l de pluralidá de co- 
ses iguales qu'hai xuntes nun sitiu. 

El Curuxro. ye l'únicu exemplu atopáu onde s'usa esti sufi- 
xu espresando esi significeu. 

-os(u), +?.da), -os(o): 

Dientru la fala esti sufixu fai un bun llabor de creacion d'a- 
xrtivos sobre bases nomitiales; d'esta manera añadiu al sustan- 
tivu falru resulta l'axetivufalro~u, faltora. faltoso, auníu a nto- 
cu resulta, mocosu, mocosa, mocoso, xunto a lnirnu daría IAa- 
xetivu rnirrii7su, rnirnosa, mimoso; trcrspónse cada nomc a un 
axetivu que significa que la cosa o cualidá designada pol lerre- 
ma tienla'l suxetu n'abonrlancia. 

Esti ye't conteníu que tienen los topónimos onde apaez: La 
Barrosa de Baro, Camín de Ea Cnrbayosa, La Carbazosn, La 
Cnrrascosa, El Cowellusrc, El Pan~ir* Mofisii. Pedro.riii, El Pe- 
drusu, E1 Prau Ribayosu, El Razgusu, Sarreyoses.Toos son si- 
tios u, según les descripciones feches polos inforniantes, la ha- 

se Iéxica que fai referencia a deternunaes reaiidaes, barru, car- 
)?a, curruscu, mufi, piedra, s'atopa en g a n  cantida. 

-rrg(u), -ug(a),- -ug(o): 

Esti ye otru sufixu coleutivu que na fala yá nun se sieiite 
nunca. Dientru la toponimia atopámoslu en: L'Arbeyuga, La 
Campu Perugue.~ y ye posible que seya'l segundu elementu 
d'un compuestu nos topónimos, La Baúga, Les Baugues. 

e )  i ~ s  qu irrribqen la cualidú del lexem al sitiu del que se 

fala. 



Dende un puntu de vista serninticu, esta unidri añade dellos 
trazos al lexema col que s'amiesta. Detállalos toos Cano Gon- 
zrílez (1 98 1, pSx. 1 9 1-92). Unos cuantos dYeIlos tán reflexaos 
na toponimia de VilIoria: 

-Una de les realidaes qu'ayuda a designar ye'l sitiu u hai 
abondanza de dalguna cosa: i.7OIi~nes, borru, cascayu, espinos; 
son una muestra los topónimos: L'AbIa~li~zd, El Bari-im, El Ca- 
lini, La Cantera, Les Casra).eres, El Ccs.rtdcrñim, El Cerezaliru, 
Llanuespineres, Les Ll6scares, La Gatera. 

-En Les Paseres, Lrs Posaeres, el significhu que da ye'l de 
sitiu apropiáu pa un fiti. Nestos casos 'pasar o posar pa descaii- 
sar nun altu'. 

-A otros comu El Cullafero, Ccsngatera, Fernantero quier 
vése-yos el significiu de 'sitiu cola carauterística de daque o 
que ta rellacionáu con daqué o daquién', Aaina'l primeni serí- 
a'l 'sitiu que tien la carautenstica de tar rii6s acullá'; el segun- 
Ju, 'sitiu encangáu' y el tercem. 'sitiu con un posible arnu que 
tuviere esi nome'. 

-En El Cuetu Cirneru o VaEEic.imeru camuda la categoria 
del sustantivu cima. Pasa a ser axetivu con un significiu super- 
llativu: 'Ia o e1 que ta rnh altu'. En El Prau Fonderu axúntase 
a un asetivu y da-y un grau superlativu: 'el que ta más fondu'. 

Según la fala de Vilioria, nel usu qu'esi sufixu sigue mis vi;u 
ye cuandu espresa'l g ~ s t u  o enclín que se tien por daiguna corni- 
& ye mi cocidera, mmldi llechera, o tamién, cuandu indica qu'u- 
na aición se repite delles vegaes, lafiegaera nunca s'acaba, faata 
lloraera nun te va valir pa na, esto ye un trimeem de penes. 

L'Alvalir, b s  CabAlcs. Currabil, El PandubiE, El Zafaril, 
El Mosquil, son dellos exernplos formaos con esti sufixu que na 
fala yá ta escaecíu, 

El calter que-y da a Ia base Iéxica del topónimu ye. si se- 
guimos la opini611 de Garcia Arias (1974, páx. 13&37), axeti- 
vador. Tratanase d'un sitiu que tien la cualidá que marca'l le- 
xema. Según el mesmu autor (García Arias, 1977, páx.21 l), nel 
casu d'EI Rosil la terminación sería de xenitivu y carnienta que 
pue tener l'orixe nun antropónimu Rudigildus, anque la pro- 
nunciación r.ecoyida con [ s ] en vez de con [ H j apoya poco la 
solución: lo rnesrno que la que se podría dar diciendo que vien 
de1 axetivu roxu más esti sufixu. 

Esta unidá, qiie ye'I resultau de delles confluencies (estudiáu 
pol Ilingüísta Y. Malkiel, Garcia Arias 1974, páx.135-361, yá 
nun ye na fala de la zona un sufixu vivu. Ta lexicalizada nunes 
poques formes: mi~eriegu.  saliadiegu. En munches menos de 
les qu'apunien monografíes d'otres zones occidentales. Nun s'o- 
ye por exemplii di cir carieg u, baratiegu, sinón careru, burutu. 

Apaez en dellos exemplos toponímicos: El Fabariegü, El 
Patatiegil, El Prau Fariegu, El Prau Sariegu, El Ccrstañem La 
Navalitiga. Nestos casos el valor semánticu que tien ye: 'sitiu 
u hai abondanza' o 'se da bien' la realidá que designa la base 
Iéxica. Drnde'l puntu de vista gramatical, axetiva la base Iéxi- 
ca que renía categoría de sustantivu,fabu, patata, nnbu. 

Nos topónirnos comu La Papga,  El Payigu, El Payrgu, apa- 
ez esti mesmu eleinentu pero comu apunta Menéndet García, 
(1 963-65, p h .  184) la vocal palatal ta embebida na consonan- 
te que tien tamién esi calter. 

Semánticamente, tamién tien la capacidá d'espresar: sitiu 
que tien la cualidá determinada pol lexerna. YG lo memo que 
vienios en -il. Namás qu'ésti del que falan-ios agora Úsase rnun- 
cho más na fala. Por exemplu, siempre que se quier espresar go- 
lor a daquS o color asemeyáu a orru: rnexizu, sarclinizu, tuba- 
quizu, roxizu. 



Na toponimia alcontrAmoslu en: El Panizal, El Panizalun, 
La Guariza que son sustantivos que tán refiriSndose a "un sitju 
serndu de pan" o a "uri sitiu u paren los gües". 

Anque na fala yL nun se faga usu d'esti sufixu, san unos 
cuantos Ios ccipónirnos que se componen con esta unidá. Los 
significaos que da d lexema del topónimu puen ser dos: 

-En La Correoriu. Ei Trechuriu, El Po.rci~íriu, L'Amiralkriu, 
Lo Llana ' 1  Taúriu, al poder reiiacionar la base lkxica con daqui 
conocío, vese que'l significiii que tien ye'l de 'sitiu apropiáu 
pa daqué': pasar con un canu, posar o, a lo meyor, sitiu dende 
u se miri. ya que la zona que designa ta no alto y abkquense 
dende ellí delles parroquies. 

-En L'Artaúriu, L'Abedorial, Los Abedorias si s'afita un le- 
xema artu, abeduriu. sibese que tien el significáu de 'sitiu con 
abondanza de daqué'. 

Conclusiorzes sobre'l comportamientu funcional de los su- 
@os vistos 

Dempues de ver el conteniu sem5nticu de caúna de les uni- 
daes sufixales qu'paecen nos topónimos de Villoria puen ano- 
tiisr unes cuantes idees aIredor del so coniportamientu dientni 
del cuerpii fhnicu de les pailabres que contribuye a fonnx: c6- 
mu se combinen ente elles, cómu se combinen col lexerna o 
cuáh ye'l arde de colocación. 

Xeneralmente, y en primer llugar, pue afirmase que la com- 
binación ente'l sufixu y el Lexema faise de mou qu'ésti nun su- 
fra un cambiu radical. Los elementos derivliovos son toos tóni- 
cos dende'] so orixe Ilatinu. Poro, la única tresforn.iaci61i de la 
raiz ta en reilación col desplazanuentu del acentu contra I'a- 
mestadura. Pue vese c6mu los lehemes diptongaos cuandu son 
tónicos, porque proceden de vocales breves Ilatines, caltienen 
esta vocal ensin diptongar al agandase'l significante con estos 

elementos y treslladen I'acentu. Asina nos exemplos EL Ve,~con. 
El Vescal, Los Cüvuyos, suponense unes raices, *vie.rc-. 
*cuev-, que se caltuvieron ensin diptongar al aunise a los sufi- 
xos correspondierices. Tamién ta rellacioniu col desplazamien- 
tu acentual el fechu de que les vocales que yá nun son tóniques 
queden espuestes al z m  carauterísticu de les átones: El Valli- 
quí,i. El Riguirín. 

Les combinaciones que s'establecen ente estes mesmes uni-  
daes sistematítase diciendo qu' hai tres sufixos, -ín, -in(aj, 
in(o), de dimiriutivu, 4 n ,  +n(a), +n(o), d'aumentatiw, y el 
coleutivu. -al, que son los qii'apaecen nun nuniberu mayor 
d'ocasiones y Ios que tán capacitaos pa combinase con cuaI- 
quier categoría gramatical- a riun ser -al que sólo s'arniesta a 
suscantivos- o a cualquiera de los otros sufiios. Cuandu suce- 
de asina siempre ocupa'l Ilugar caberu del topónirnu, esto ye'l 
segundu dempués de la raíz: L'Abedorinl, La Canapillina, El 
Castafierín, El Cocdxin, Felguerina, Ln LIosayona, La Llosico- 
na. Si se combinen ente ellos tres, son -in, -in(a), -ia(o) y 
4n,,(u), -an(o), los que se coloquen na posicióii Última: Les 
Certl¿aliri es, El Panizalón, El C<~rrascaEin, El C~lrrnscalón.Les 
demas unidaes siempre van direutarnente aunies a la base léxi- 
ca: La Cumporrotra, Castañetín. Nel casu de que s'arnestara ta- 
mién el significáu de plural, el morfema que lu representa din- 
a'I filtirnu: Los ArgaaoIones, Les C.re~dlLies.Tanto'1 morfenia 
de x b i l e ~  comu'l de númbeni escueyen esti sitiu porque preci- 
sen tar más visibIes pa facer les funciones morfernitiques o re- 
llacionantes colos otros compurientes del testu. Tienen esta ca- 
ra gramatical que Ios estrema d'estes unidaes sufixales pura- 
mente significatives. 
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Pautes de la edición de testos medievales n'asturianu 

Asoleyaos pel momentu tres numberos, el cuartu ta n'imprenta, de Ia Coleición Fon- 
tes de la ~Eingtka ~ s t u n a n ~ ' ,  paezme afayadizo la esposici6n y tamién la esplicación 
de los criterios adoptaos pa la edición de documentos n'asturianu. 

Dicha CoIeicidn inxértase nel conxuntu de publicaciones de 1'Academia de la Llin- 
gua Asturiana y respueiide a la necesidá de cuntar con testos medievales nos qu'afitar 
la investigación del romance asturianu nel tiempu que, despIazando al llatín, eiitarna a 
tar nos documentos xurídicos, cosa yá del too normal nel sieglu XIIT. Amás, depen- 
diendo de zones xeográfiques, d'escribanos y de notarios, estes actes xuridiques son re- 
flexu, en mayor o menor midida, de la propia llingua qu'entós se falaba. 

La esistencia ya importancia de los documentos medievales n' asturianu ye cosa per- 
clara y ente los munchos trabayos aducibles podemos citar el del profesor X.LI. Gar- 
cía Arias, "La escritura medieval a~turiana"~. 

De fechu, el fondu documental del espaciu astur-lleonés ye de riqueza abonda, por- 

Documentaciún de 10 Catedral d'Uviéu (sieglic AIII). [l]. lIcctura de Munrsernc Tuero Morís, Uviéu, Academia de la Llin- 
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demia de la LLingua Asturiana, Uvieu, 1995; Documutirn~<-ióri dc, In catedral d'Uviéu (siegi~r XIIIJ, 121, llectura de Ana Isabel Fer- 
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que la xuntura d'uiies iiistituciones eclesiástiques con otres que teníen una situacidn 
más afitada (poro, permanecieron a lo llargo de los sieglos), dio comu resultáu la con- 
servación d'un ampliu conxuntu de documentos medievales, axuntaos, amás, nun cur- 
tiu númberu d'imporíantes, y na mayoría de los casos, afayadizos archivos monásticos 
y catedralicios, comu'l de la catedril d7Uviéu y el de la catedral de Lle6n y el del mo- 
nasteriu de San Pelayu d'Uviku, por tiun citar namis que dellos exernplos. 

Otni fechu de relieve ye que bona parte de dicha documentacidn ta yá asoleyada, y 
la llaga bibliografía de fontes documentales que correspuenden al nuesu dominiu llin- 
güísticu foi, tamien, oxetu d'una publicación3. 

N'efeutu, cola ocasión del proyeutu PatRornPatronimia Románica (que tien poi- fi- 
nalidá la igua d'un diccivnariu onomisticu de tola Romania, asina comu de dicciona- 
rios particulares per zones Ilingüístiques, ]'asturiana ente elles) ún de los ti-abayos bá- 
sicos foi'l de la recopilación de fontes de les qu'habíen sacase los nomes de les per- 
sones, los términos onornásticos. Y comu nel proyeutu citáii tán inxertaos centros 
universitarios y d'institutos d'estudios llingüísticos de tola Romaliia, cada centru del 
dichu proyeutu ellaborCí7l so repertoriu de fontes, pa llueu entamar una obra coniilin a 
tol proyeutu, comu yá se fizo. 

Nel casu del Centru d'Uviéu. al tar murichos documencos medievales asoleyaos en 
más d'un llibni y al tar escritos ya en llatin, ya en romance, asturianu o castellanu. la 
bibliografía ellaborada hubo incorporar estes informaciones. Con ello, lo que quiero 
dicir ye que. nel nivel heurísticu, cuntamos yá con una informaci6n sistematizada de 
los documentos editaos que foron, nel so día, escritos na llingua asturiana. 

Pela mio parte. dende'l trabayu hestóricu, tenía editao documentos y consultao, sin 
problemes aparentes, La mayor parte d'eses ediciones; pero, nel rnornentu de contras- 
tar paeceres con llingüístes y filólogos nel senu d'un llabor interdisciplinariu, pudi ver 
que munches d'eses publicaciones nun resultaben del too amañoses pa ellos. 

Quiciis l'entarnu de situación tala nun seya difícil d'establecer; n'efeutu, nes anti- 

A.M. CANO GONZÁLEZ, J.L. GARCÍA ARiAS, 1. TORRENTE FERNÁNDEZ, J.VIEJO FERNÁNDEZ, S. VILLA BA- 
SALO, L.DIAZ SUÁREZ, R.J. BARCIA LOPEZ, Reperrono bibliogi;li$co defuentes del &~?!i?~io lingüístico asrarririna-leo& 
en la Edad Media, Conseyeria de Culiura, Priucipáu d'Asturies. 1996. 



gües facultaes de Filosofía y Lletres dabase-yos a los estudiantes un conxuntu de sa- 
beres, casi toos al mesmu nivel y entós nun yera raro que daquella sdieren persones 
que cultivaren, a la par, la hestoria y la tiloloxía, casu de don Rarndn Menéndez Pidal. 
Poro, ]les ediciones de documentos medievales nun se perdía de vista esta doble ver- 
tiente, ye dícir, a los posibles destinatarios, tanto hestoiiadores comu llingüistes; asina. 
bon exeiiiplu d'eses ediciones ye della parte de la obra de don Antonio Cristino Flo- 
riano Cunzbreño, caderalgu que foi de la Faculta de Filosofía y Lletres de la Universi- 
d i  d'Uviéu, y otm exemplu tovía anterior ye'l de Ciriaco Miguel Vigil. 

Pero, llueu, desapaez la Facultad de Filosofía y Lletres, en favor d'un mayor núm- 
beru de Facultaes qu'apurren títulos más especializaos, pues tanto la hestoria comu la 
filoloxía y la 1Iingua llogren un mayor afitamientu epistemolr5xicu. Nesti procesu, al 
qu'equi me refiero del mou más curtiu posible, la disciplina de la Paleografía, tanto nel 
nivel d'interés comu nel alministrativu, foi decantada hacia la hestoria. Entós, y comu 
diz Wilen Noomen4, ya que I'editor de testos fai de mediador ente la obra medieval y 
el públicu actual, entiendese que'l. calter de la edición tea en funcióri del so públicu y 
s'escueyan unos criteríos de trescripción mas acordies col usu de los hestoriadores que 
col de los llinguistes. 

D'otni Ilau, hai dalgiín autor que sostién que namás que'l llingüísta y filólogu con co- 
nocimientos paleográficos pue facer una edición crítica. Nun quiero entrar nesti campu 
nel que pue haber encisme, sinon alvertir namás que, nel casu del asturianu, mentanni 
que la Paleografía nun seya otra vegada oxetu d'estudiu de filólogos y llingüístes, les 
ediciones de documentos suelen correr a cxgu de. persones que recibieron formacióii 
paleográfica nos sos estudios hestóricos. 

Tarnién tien que tenese en cuenta'l fechu de que no que respeuta a los criterios d'e- 
dición de los documentos medievales nun hai total acuerdu tovía. Asina, riel caberu es- 
táu de la cuestión asoleyau pola Universidá de Lovaina la Nueva5, no referío a la edi- 
cidn de manuscritos medievales de mou xenerd, alviertese que sigue la dixebra ente 

"Critique textuelle, tendences et perspechves. Introduction", Acdes du XWII Congris int~nurrioti~d de Li~~lgui.~iique et de Phi- 
lolt~xie Rortrtrnt~.~, [Treves, 1986), ed. D. Kremer, Tubinga. 1988. t. VI. p. 4. 
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"consei-vacionistes" ya "reconstnrccionistes"; los primeros, los "conservacionistes" nun 
quieren oyer falar de nada rellacionado cola alteración de los testos, pues consideren 
que les llingües qu'entovía tán n'estudiu requieren la fidelida a los escribanos comu 
puntu de partida, dao que la esistencia de llagunes nel conocimientu d'eses llingües fai 
aventurada cualquiera de les reconstrucciones. 

EI profesor Núñez Contreras espuso cómu, al so entender, hai tres niveles na Paleo- 
grafía: ún, el de la Ilectura; dos, el del análisis; y, un terceru que s'identifica cola hes- 
toria de la escritura6. Nesti sen, alvierto que la nuesa coleicion de fontes docui-ilentales 
correspuéndese col primeru d'estos niveles; poro, nes publicaciones úsase'l térmiilu 
"llectura" pa referise al trabayu de los autores de les ediciones. 

L'antedichu profesor Núñez Contreras tarnién escribió, n'otru llugar de la so obra. 
que nun se debe prescindir de nengún elementu gráficu del documentu "por insignifi- 
cante que parezca". En cuantu a les nomes de trescripción, aconseyó adoptar les "al 
USO"'. 

N'efeutu, les normes camudaron según les époques y los centros de la so emisión; y, 
al tratase de daque difícilmente oxetivable, dellos editores de documentos escueyen los 
criterios que consideren más correutos, esplicándolos siempre nos entanlos de les sos 
sespeutives obres. 

D'otni llau, la Comisión Internacional de Paleografía tomó un alcucrdu so la edición 
de documentos medievales8, pa, na midida de lo posible, tentar d'unificar les diferen- 
cies habíes ente los ámbitos inglés, alemán, francés, italianu, español.., Pa ello, Ia Co- 
misión asítiase na pretensión de conciliar el respetu al testu cola necesidii de facelu in- 
telixible a los usuarios, pero, tarnién cuenta con esceiciones cuandu se trate de docu- 
mentos d'interés filolóxicu. 

Poro, los criterios escoyíos pa la nuesa coleición de fontes, respuende a un intercam 
biu de paeceres, concretáu nun análisis yá esposición de problemes y necesidaes, co- 
los propios llingüistes y filólogos, darréu que, al tratase d'una edición de fontes pal es- 

M. NON= CONTRERAS, Mnriuul ile Pirl~oprnfla. Fundameniri c iiisruriii de /u ~scririiru hasta el siglo N, p. 19 
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tudiu del asturianu, lo más cabal ye atender les necesidaes ya indicaciones de los in- 
vestigadores d'esi carnpu. Ye una esperiencia de llabor interdisciplinariu que resulta 
granible pa toos, en cuantes que la pallabra sal más cIara del estudiu llingüísticu y, po- 
ro, tamién la realidá que ta tres d'ella, y ye esa realidá la que-y interesa algamar al hes- 
toriador. Esti trabayu conxuntu nun significa otra cosa que poner en práutica'l conse- 
yu del gran hestoriador medievalista francés Marc Bloch. 

Entós, col fin de cuntar con testos pal llabor investigador so1 asturianu medieval, con- 
sideróse afayadizo adoptar y poner en práutica los siguientes criterios: 

1. Respetar los aspeutos morfolóxicos y ortogrd$cos del orixinal. Ello lleva inxerío, 
dende Ilueu, el respetu a la puntuación, separtacion o xuntura de pallabres y al usu de 
lletres mayúscules, tal y comu ta nel documentu. 

Yá se fizo referencia a la normativa de trescripción paleográfica al usu que, nestos 
aspeutos, propón l'actualización de los testos a editar. Aunque, d'otm llau, la propia 
Comisión Internacional de Diplomática espresa les posibles esceiciones; asina, no que 
cinca al respetu de la puntuación orixinal diz que "pour certains textes archaiques 
d'interet philologique evident ... conviendrait de reproduir la ponctuation de 1'0riginal"~ 
y esplicítense ,los testos irlandeses. 

En cuantes a poner les mayUscules al usu de güei, la citada Comisión alvierte la di- 
ficulta de dictar una norma fixa en dellos casos, asina nos nomes relativos a profesio- 
nes, porque na práutica, non siempre ye posible precisar si se trata d'una cenciella es- 
presión d'un oficiu; entós había que ponelu con miniíscula, o si yá forma parte del sis- 
tema onomasticu de Ios sos portadores, que diría con mayúscula10. 

Si bien, pola parte de nós, el nuesu criteriu de mantenimientu de la fidelida al orixi- 
nal, no que cinca a la puntuación, separtación y xuntura de les pallabres, ye'l requeri- 
rnientu de filólogos y llingüístes estudiosos del romance asturianu, qu'argumenten 
qu'estes cuestiones son-yos pernecesaries pa llevar a cabu estudjos morfolóxicos y llin- 
güísticos, pues lo que güei tien della asemeya de caos, quiciás tuviese sentiu pal escri- 
banu medieval y, cuanto menos, ye una prueba de los sos tanteos. 



2. Cons&~~ense I P S  consunanres dobles nel aniciu de pallabra, criteriu que respueil- 
de al interés de delles consonantes dobles, que n'ocasiones espesen, por exemplu, pa- 
latalización, casu de "nnos ". 

3. Mantiértse, al igltal que neE testu nrixinnl, la u col so doble sentiu, vocálicu y corz- 
sonánticu, pues ello tamién ye pista d'un fenómenu fonéticu. 

4. Mantiénense, tainié~i comu nrl orixinal, la i cuvria y la i Eiíirga, cosa que pslmite 
ioestudiu de la tradición gráfica, asina comu la confeición de series estadístiques. Hai 
que. dicir qu'al mantenirnientu de la s cnrtia y llarga nun se renunci0 por falta d'inte- 
res, sinón por dificultaes tipografiques, pues yá pa representar la i Ilarga tuvo que re- 
currise s la j actual. 

5. Nurz se desarrolla l'abrri~iatu~a del signu rironianu, ~spresión de la comunpzcio'r~ 
coprdativa y, i-iesti casu, comu tarnién nos alcontranos con limitaciones tipográfiques, 
recurrimos a lo que ta al nuesu algame, esto ye'l signu &. La razón d'esti criteriu afí- 
tase na diversidá de formes nes que s'espresa la conxunción copulativa "in extenso ", 
pues apaez comu e, el, se  y ya, coincidiendo inclusu toes estes formes nel mesinu do- 
cunientu; poro, cuandu la conxuncidn vien con abreviatura, cualquiera eleici~n de de- 
sarrollu que se faiga supón, con toa probabilidá, distorsionar la intencion del escriba- 
nu. 

6. hdícase, pentemedies del sorráyau 0 la cursiva, el desurrollu dr les abrevintu- 
res, requisitu fundamental pa proceder al estudiu llingüísticn y filolóxicu del asturia- 
nu na Edá Media. Nesti sen, la Comisión Internacional de Diplomática considera, nun 
principiia, "normalernent inutil" que l'editor indique'l desarrollu de les abreviatures; 
sin embargu, alnite, na llinia siguiente, que pue ser aconseyable indicalo cuandu se 
trate de documentos de "un intgret e.~cepcionel" nel dominiu f i l o l ó ~ i c u ~ ~ .  Pela parte 
de mio, nun sé si ye rnuncho suponer, pero exitreveo iquiciás discutiniu na redaición 
d'esti testu?, pues ipor qué 17axetivu "excepcionel"? Lnun ye yá abondo I'interés sin 
mas? Pues, d'otru ilau, la mesma Coillisión acoilseya que s'indique'l desarrollu de les 
abreviatures riel casu de términos onarnásticos y toponímicos con poques indicacio- 
nes grgfiques. 



Pero, no que cinca al romance asturianu, que pa nosotros tien un interés esceicional, 
pues ta claro que l'interés ponlu'l suxetu investigado& el desarrollu de toles les abre- 
viatures ye de necesidá, cosa que pue mostrase fácilmei-ite col recursu a dellos exem- 
plos: 

* Nel casu de la preposiciónpe~/'or, porque apaecen les nos documentos y con sig- 
nificaos estremos; pero, al ser idéntica la so abreviatura, 3 los estudiosos de la llingua 
interésa-yos tener la certeza de cuándu l'escribanu lo ufre "ir7 ex!Xíeilso ", pa comprobar 
si l'usu d'una preposición o d'otra se correspuende o non col usu que tovía se fai nel 
asturianu de güei. 

* Otru posible exemplu ye'l de la diptongación, porque ye ineilester con-iprobar el 
momentu nel que 10s escribanos la recueyen. 

* Y tarnién pue servir d'exemplu un fenómenu presente nos docu~iientos asturianos, 
mque no mui conlente, que ye'l de l'altemancia del llugar de la n e11 delles pallabres, 
asina Martino, que tamién pue apaecer comu Murtiun o cnnrino/camion; dándose les 
dos formes nel mesmu documentu, entós, cuandu la ~1 ta suplida pola abreviatura ~ c u á -  
la ye la forma qu'hai qu'escoyer? Podíen axuntase más exemplos, ensin recurrir al pro- 
cum col qu'ha procecedese nel tratamientu de los términos onomásticos y topónimi- 
COS. 

La validez del conxuntu de criterios escoyíos na edición de les Fontes de la Llingua 
Asturiana habrá valorase nel cursu del llabor investigador. Pretendióse averar el testu 
medieval al llingüista; anque, tamién hai que dicilo, l'averamientu total nun ye posible, 
10 que, n'otres pallabres, significa que l'estudiosu de la llingua debe recurrir, y quiciás 
en más d'una ocasión, al documentu orixinal. Esta observaci6n qu'agora faigo res- 
puende. d'un lIau, a la necesidá de corroborar deIlos fenómenos y, d'otru llau, a la esis- 
te~icia d'errores nes ediciones. 

De fechu, ye sabio que nos manuales de critica testual yá apaecen tipificaos dellos 
errores comunes coinetíos polos copistes niedievales y que siguen y siguimos come- 
tiendo los editores de güei (les estadístiques m u e s e n  que los copistes medievales co- 
metíen, polo n-ienos, un error por foliu copiáu): los errores comunes tipificaos son los 
conocíos coii-iu adjcidn, omi sjon. alteracidn. sustitución (udiectio, detractutio, trans- 



muturio ya immutatio), a los que se sumen dellos otros de la propia collecha de ca co- 
pista o editor. 

Poro, nesti sen, pienso que foi sabiamente acordies cola realida la postura y alver- 
tencia de R. Kittel. que, a primeros d'esti sieglu, editaba la Biblia Hebmicu y sabedor 
de que tenía imperfeicioi-ies. enfotábase en qu'investigadores posteriores les fuere11 su- 
perando nel futum, y esta esperanza esprésala pentemedirs del recursu poéticu a ún de 
los salmos ("dies diem ducet ", Sal. 19, 2). Los editores de la edicibn de 1990, que su- 
pera totalmenteiI testu de Kittel, tienen la galanura de recordar esta circunstancia y 
acuéyense ellos iiiesiiios al dichu tributu del dia enseña al otm día. 

Esti eliernplu qu'escoyí, salvando les distancies, no que cinca a les dificultaes que 
medien ente un testu hebréu y los testos llatinos y romances, ye espresivu en cuantes 
que'l destín de les ediciones ye'l de ser rneyoraes. He dicir, pela parte de mio, que de 
les munches publicaciones coles que trabayé, nun alcontré nenguna que nuti tuviese 
dalgún error, entamando peles míes propies, pero, nun ye menos cierto que si'l cono- 
cimientu de Ia hestoria medieval d'Asturies ta nel llugar que ta, ye debío a eses edi- 
ciones de documentos. Esperenios que 13 edición pensada tarnién pa fil6logos y llin- 
güistes seya d'asemeyada utilidá en cuantes al Asturianu de la Edi Media. 



Cubra, lenguaje y nacionalismo astur en la obra de Novo Mier 

La cultura asturiana no ha tenido un desarrollo tan autónomo y concreto como el de otras 
nacionalidades ibéricas. A este respecto, se podría decir que la limitada extensión geográfica o 
que el reducido numero de practicantes en Astutias impidieron su radicación. Ya desde el si- 
glo XVII, se habia suscitado la polémica en cuanto a la transferencia de temas entre el caste- 
llano y el bable no sólo para su uso literario sino como vehiculo de expresiíin cultural, habién- 
dose producido un siglo antes de que las ilustradas "Sociedades de Amigos del País" favore- 
cieran 10s estudios de cáracter regional en ~ s p a ñ a ~ .  Esta tensión trasciende no sólo de la 
heterogeneidad de las dos culturas, Ia asturiana y la española, sino también del misma carác- 
ter exclusivo y diferenciador de cada cultura. Al mismo tiempo que unas bases culturales defi- 
nen y conforman una identidad, también señalan ciertas limitaciones como nos define Stephen 
Greenblat: "El grupo de creencias y prácticas que conforman una cultura funcionan como una 
tecnología de coiitrol dominante, un conjunto de limites dentro de los cuales se debe contener 
el comportamiento social, un repertorio de modelos a1 que se deben ajustar los individuos3", 

' Una ~ersión más breve de este texu, fue presentadaen un simposio sobre otnc literaturas no castellanas de España de Norfh 
Enst Mndem Langunges As.idciution, Filadelfia. U.S.A. 4 y 5 de abril de 1997. 

No sería hasta ya entrado e1 siglo XX que el bable se u t i l i z ~  g<neralizadaniente para o&as funciones no exclusivamente 
"folcioricas". Enciclopedia Tt.márica de Ashrrias, Vol. 6: "Leiigua y literaturaa'. Cañada, Silverio, ed., Xixón, 19Sl. pp. 70 y 79. 

"reenblat, Stephen. Tulture." CFiticaI Termrifor Literary Study. Ed. Frank Lenüiccia and Thomas McLauglilin. 2nd. ed. 
Chicago: U. o€ Chicago P., 1995. p. 225. Las traducciones del inglés al casisllano son propias Liel autor de este articulo, a menos 

que exista otra indicación en el texto. 



Así pues, hablar de cultura es hablar de una serie de nomas de grupo, tratar unos temas co- 
munes, utilizar una misma lengua y un léxico autóctono por un colectivo de autores como. en 
este caso, Llorenzu Novo Mier, y Alfonso Camín, Antonio García Oliveros, Elvira Castañón, 
Francisco Sarandeses, entre otros. En este sentido, se puede señalar que la cultura viene con- 
dicionada por un carácter comuriitario y de transferencia recíproca de ideas y fomias de ex- 
presión, como viene confirmado por el sociólogo Joan J. Pujadas ai señalar que "la identidad 
gmpal, y especialmente la de tipo étnico, se sustenta en unas bases culturales comunes a los 
miembros del colectivo humano en cuesti6n4". 

Pxa  aproximamos al texto del escritor Novo Mier debemos considerar uria estética cultural, 
o lo que Arlene E. Elder llarria "crítica vernácula", propia y Única a cada grupo". El recoger las 
tradiciones, ser transmisor y compilador de una historia sinre tanto de ejercicio literario como 
de instmniento ideol~gico y de reivindicación etnica propia. En este sentido, muchas obras que 
en uri principio eran consideradas dentro de una tradicion folclórico-regionalista, pueden ofre- 
cernos una lectura mucho iriás política en cuanto a la problemática cultural asturiana. Novo 
Mier en el prólogo a sus obras completas presenta esta dicotornía textual en los siguientes tér- 
minos: "el sustratu míticu-relixosu de delles de les lleendes arrecoyíes. cuyos raigones afón- 
dense n'abondos de los acontecíos lexendarios, nun anlestamientu de supersticiones y creyen- 
cies d'antañu. Iieredaes de 1Ioñes civilizaciones qu'el cristianu nuIi foi a desenraigonar del sen- 
tir de les xentes asturianes, entá fincaes en n~unchos llugares, onde la ciudá nun algama colos 
sos tentaculos de pulpu, y onde'l mitu-miraclu sovive magüer el materialismo de güei6". La 
tensi6n queda establecida entonces entre el caríicter limitativo y colonizador de la religión pre- 
dominante y de la cultura nacional y cosmopolita frente al mundo regional y rural de la tradi- 
ción y la cultura popular; y por tanto, y en directa relación o1 lenguaje como vehículo transmi- 
sor de la cultura, del empleo del castellano frente al bable como forma de expresión7. 

Dadas estas premisas, podnamos preguntarnos, ¿qué tipo de escritura podría presentas una 
demanda de tipo étnico-cultural a travks del lenguaje'? Precisando aún más,  cuál fue la con- 
tribución de Novo Mier al establecimiento de una cultura y normalización de la lengua bable? 

-- - 

"Los estudios sobre etnicidad y ~acionalicmo en España, 1981-3 987". Joan J. Pujada. en Idenfidudrs colectivas; Er~iiridad 
y sociabilidad ea In psnínsula ibérica, ('reneralitat Vnlsnciana, Valencia, 1990, p. 4. 

Elder, .klene A., "Criticizing from the Borderlmds". Modrrri Languuger Sri~des, (FaI1, 1996). vol. 26, n'4. p. 7. 
Obrii rlshcriona Cowiylt-rn. Semiciu de hiblicaciones, h c r p a u  d'Astunes. Uviéu, 1991, p. 5 .  
' La nómina de escfitores asturianos que escriben en castellano es extensa. Por destacar a'gunos se pueden ciw Ram6n de 

Campoamor, Gaspar de Jovellanos, Clarín, Fernhdez Flórez, Alfonso Cmín, etc. 



Y en última instancia, ¿es posible establecer alguna conexion entre la reivindicacion cultural y 
lingüística y el proceso nacionalista? 

Por una parte, la coexistencia de tres modalidades idiomáticas del bable con diferentes eti- 
mologías y sintaxis en una pequeña extensión geogriifica ha sido uno de los mayores obstácu- 
los para la normalización lingüística. Sólo recientemente se puede habIar de unos estatutos nor- 
mativos del bable con la fundaci6n de la Academia de la Llingua Asturiana en los años 70 y la 
publicación de Ias Nomes ortografiques en 1981 y 1985'. 

Pero, por otra parte, ya los estudiosos del bable desde el sigIo XVIII como F e d n  CanelIa 
en 1886 y un año antes Fuertes Acevedo, atacaban la crítica tradicionalmente admitida del uso 
"impropio e inadecuado" del bable en materias que no fueran "exclusivamente sentimentaloi- 
des9". No se utilizaba el bable y esto produjo un vacío de modelos literarios. Lo que existía, en 
consecuencia, era una cierta limitación temática que forzaba a una recreación generalizada de 
aspectos folcloricos o de la mitología popular asturiana. La falta, además, de una comunidad 
literaria de escritores en babIe desde siglos anteriores negaba a la cultura de una tradición lite- 
raria y lingüística. Esta situación permitió la influencia y proliferación desde antiguo del cas- 
tellano en conflicto directo con la cultura aut6ctona de Asturias; solamente se habían dado unos 
primeros pasos hacia una identidad étnica asturiana que nacía restringida desde sus orígenes. 
Pero la cultura no detesmina unos valores y tradiciones en términos absolutos e invariables, o 
"algo inmanente, irreductible y, sobre todo, resultado de un determinismo cultural", como se- 
ñala Pujadas (p. 70), sino que refleja un constante proceso de transformación y reinvención; de 
transferencias y adopciones. 

En este sentido, el progreso en Ia radicación y desarrollo de la cultura asturiana del siglo XX 
es resultado de la labor pionera de autores como Llorenzu Novo ~ i e r l ~ .  El escritor asturiano 
Llorenzu Novo Mier empezó a publicar su obra en la España franquista y antirregionalista de 

"ara un estudio de las diferentes variantes lingüisticas del bable, ver el capítulo de Encichpediu Tedtica de Asrurias, Vol. 
6: "Lengua y Iiteratura", Cañada, Silverio; ed., Xixon, 1981, pp. 17-64. 

Enciclopedia, op. cit. p. 70. 
'O Algunas editoriales ya en los años 60 y principio de los setenta empezaban a publicar obras en bable. También reciben e1 

apoyo de¡ gobierno regional autonúmico a través de la Conseyería de Cultura, de la recién fundada Academia de la LLingua y de 
la Universidad de Oviedo. Proliferan, además, cedmenes literarios y demás eventos culturales y foM6ricos. Se puede hablar de 
un núcleo de escritores en bable compuesto por Elvira Caslañón, Adolfo Camilo Díaz, Vicente García Oliva, Carlos Rubiera, Xuan 
Xosé Sánchez Vicente y Miguel Solís Santos, entre otros. Para más información bibliográfica ver IaMwstra $e la narrativa en 
Asrurias. Martínez, José A,, y Ruiz de la Peña, A., Principado de Asturias, Servicio de Publicaciones, 1991. 



los años 40. Nacido en Oviedo en 1917, pasó la mayor parte de su vida en esta ciudad, donde 
estudió Filosofía y Letras, realizó labores de periodista y escritor y en donde murió en 1990. 

Su interks por la lengua asturiana no se iinutó al campo literario, sino que se mantuvo muy 
activo en obras de carácter social y público. 

Formó parte del Consejo que escribió los estatutos de la Academia de la Llingua Asturiarln 
y además fue co-fundador de la 1 Asociación de Amigos del Bable. Escribió también impor- 
tantes estudios filólogicos, incluido un Métodu de llingua asturinrzn (cursu mediu) que iba ac- 
tualizando con el paso de1 tiempo. También realizo traducciones al asturiano de temas religio- 
sos corno L'Evun.xeliii de San Marcos y La Santa nílisal'. 

Su obra en castellano y en babIe es de una considerable extensidn y calidad, ganando dis- 
tintos certámenes literarios entre los años 1969 y 197512. Abunda en su temática la recupera- 
ción de la cultura popular, los mitos y las leyendas, pues éstas eran las referencias históricas y 
literarias que le ofrecía la literatura en bable. 

Su Obra Asturiana Completa, compuesta de "Lleendes d'hsturies" (leyendas); "Al colar 
les hores", "Hores" (cuentos) y "Caritares y Asturianaes" (poemas)"; fue publicada en 
1991 13. A la hora de analizar la obra de Novo Mier, debemos considerar diversos factores, o 
como sefiala Stephen Greenblat: "un completo análisis cultural debe traspasar los límites del 
texto, establecer conexiones entre otros textos y valores, instituciones. y prácticas de la cul- 
tura" (p. 226). En el "Pórticu" o auto-análisis que abre su obra. Llorenzo Novo Mier pone de 
manifiesto la importancia de las creencias populares, la geografía, y de las gentes y sus tra- 
diciones, además de la propia lengua como forma de expresidn, como agentes conformado- 
res de la cultura: 

"Astuties, embaxu los sos cielos de color de plombu, ariiugada d'orbayu, endolcada nel man- 
tu soti1 de la ñublina qu'esfumia'l paisaxe, ye tarrén propiciu a los asocedíos irreales, al mitu 
y la conseya, les aparaciones, encantexamjentos y lleendes, qu'abondes vegaes prestáron-yos 
el ñome a munchos Ilugares, coinos, requexos y puntos xeogrificos de la ~ex6n y qu'enta tan 

-- 

" Obra Asturiana Compicrn, Serviciu de Publicaciones. Principau d' Asturies, Uviéu, 1991, pp. 10- 1 1 . Se pucdeu consultar 
otras obras dc Nrwo Mier que aparecen ciradas cn cl pralogo de Esdier Prieto Alonso a esta abra. 

l2 Novo Mier gan6 el premio "Santa B á r b d  de cuentos y fue finalista en otros con sus novelas Li ferzt~inri y )i?. juan Fer- 
&Bdez, en Gran fiiciclepcdiu AsIicriana, Tomo X, S. Cañada, Xix6n. 1981. p. 266. 

l3 Todas las referencias a la obra literaria de Novo Mier están tomadas dt su Obra Asriti-faria Completa, op. cit. 



vivos na alcordanza de les xentes y empIéguense pa siñalar esti picaiiu, aquella peña, esi arrie- 
gu, un regallu o una cueva". 

Quizás sea en su cuento "La LIosa", peiteriecientz ri la Obra Asturiana Cori7~.?lelo, doride se 
manifiesta mis claramente la tensión entre la identidad asturiana y la cu1tui.a iiutóctona frente 
a la penetración de la castellana. En un mismo espacio geográfico, donde dos culturas convi- 
ven, donde gentes de diferentes clases sociales y étnicas intercambian ideas e interactúan, se 
crea el terreno propicio para las interferencias, asimilaciones y oposiciones. 

Es precisamente el relato "La Llosa", el que muestra estas iilt~rfeselicias y conflictos centra- 
dos en la familia de Lin y Trixa, y en la historia de su tierra representada en el pequeño jardín 
llatnado "La Llosa". El proceso de decadencia se había iniciado ya en un tiempo pasado con la 
muerte de la madre, la desaparición de los hermanos, muertos o emigrados y el matrimonio sin 
descendencia de1 hijo. Ya en la vejez, llega el aislamiento y finalmente Ia expropiación dc su tie- 
rra. La excavadora o "el xigante de fierru" reclama la ultima de Ias propiedades y la mis  queri- 
da, "la Ilosa", para ser enterrada bajo una crirretera que u'aerá el "mostni" del progreso. De ma- 
nera tan simbólica, se señala la pérdida de su modo de suhsistencia y sus costumbres rurales, de 
sus raíces familiares y su tradición; es decir, de su memoria colectiva y de su identidad en be- 
neficio de una cuItura diferente. Es por esta razón que el énfasis en La descripción de la cultura 
rural sea bien minucioso. Aquí el texto mismo adquiere un vaior testiriionial como depositario 
y conservador de esa tradición: "Yera mester la presencia d'una inuyer pa los llaborinos de ca- 
da día, los trebeyos de dientni: 1Iavx. iguar la cebera, empastinr el pan, curiar les pites, arroxar 
el fornu, acuriosar los cumos de durmjr, esbillar arbeyos, pulgar pataques y castañes, curar los 
embuchaos nes barandes d'enriba'l Ilar, carretar 17agua dende la fonte, mentres los hornes se- 
maben el maíz, el centén, les pataques, les fabes, tres Uabriegar el tedn" .  (pp. 194-5). Esta for- 
ma de vida se encuentra representada en un pequeño terreno, "La Llosa" del titulo, como ins- 
trumento en~blernatico de significación de sus vidas: "la lIosa que yera tol om de1 mundiu pa 
Tuxa. Nun la vendeneti anque-yos dieren una fanegada penes, una fardelada duros, porque ye- 
ra'l so vixu, el so amor" (p. 199). El dinero aquí pierde todo vaior material y sólo adquiere sig- 
nificación al compararlo con los términos agrícolas que definen su mundo. 

Los temas de la nostalgia del pasado y Za crítica al progreso no son ~iovedosos en la obra de 
Novo Mier. Los encontramos principalmente en los poemas "Al carbayu bastíu" "La barca y el 
pescador", "Comu cuerre'l tiempu, señor" "E1 vieyu y el carbayu". También son temas que fue- 
ron rsatados comúnmente por los escritores en bable desde el siglo XVILI; luego aparece ex- 



presado en la preocupación social del Realismo en el XIX, hasta ya ser una cuestiói~ política 
en e1 siglo X X ~ ~ .  

Aún dentro de la limitación temática, los escritores en asturiano exponen su cosmovisión 
personal desde lo folclórico hasta lo político pero "parecen menos ligados a compromisos o 
tendencias precedentes, tal vez por los problemas añadidas a la propia creación literaria que les 
obligan a un proceso de elaboración estética más intuitivo, mis individualizado y yr.oblernAti- 
~0'~". Por su parte, Novo Mier bebe de las fuentes de la cultiira popular para re-presentar la 
tznsion planteada entre la cultura asturiana, del bable, las costumbres y Ias tradiciones popula- 
res, y la nueva cultura del progreso, mas castellana, ciudadana e impersonal. John Fiske al ha- 
blar de la cultura popular, señala que "la visión nostfiigica y tolerante de la gente se había for- 
mado también como reacción a 13s fuerzas de la industrialización y urbanización". De esta ma- 
nera, queda establecida una tensión entre "una cultura desarrollada y amenazada por el futuro 
y uila cultura popular y pastoral anclada e n  el  asado'^'''. 

Con esta obra, Novo Mier precisamente llama la atencirín a esas clases dominantes, y a la 
sociedad asturiana en general, del peligro de la industrialización que trae consigo la desapari- 
ción de Ia cultura autóctona. Es esa clase social, 13 de la ciudad, la que tiene que hacerse eco 
de su obra. Si11 embargo, ya desde antiguo faltaba una clase lectora que hablara y practicara la 
lengua y que le diera el necesario empuje para convertirla en lengua oficial. Al contrario, fue- 
ron precisamente los escritores de las clases dominantes los que al misruo tiempo forzaban a 
un período de castellaoización. Así pues, el castellano fue iriiponiéndose como instrumento de 
comunicación y de educación, mientras que el pueblo fue el único vehículo de transniisión de 
Ia cultura y tradiciones asturianas. "La riivelación lingüística, con el castellano como factor co- 
iiiún, tuvo rnás fuerza en los grandes níicleos urbanos y mínima en las aldeas", se cita en la EII- 
ciclopedia Asturiano17. y no fue sino hasta la mitad del siglo XX, que 10s críticos se dieron 
cuenta de "la intensa actividad de las clases sociales mas bajas en 13 formación de su propia 

-- 
l 4  Como antecrdentes directos podrntos citar la poleii~ica cntre Teoduro Cuesta y Diego Terreno sobre la supremacía de An- 

dalucía y Astmns, Er~c,rcEapedia, pp. 89-93. A finales del XIX, José Benigno García; "Marcos del Torniello" (1853-1938). mn- 
bién trata el tema de la indiislria y el pasado campesino en su poema "El qadiello de la vida". 

'$ Muestra de la N a r a n w  ea Asturias, Mm'ner, José A., y Ruiz de la Pena, A,, Pnncip:~llo de Asturias, Uviéu. Servicio de 
Pubiicaciones, 1991, prólogo. 

Fiske, Johii. "Popular Culture". Criricai Tern.~.for L i i e r n ~  Smdy. Ed. Frank Lencriccia and Th~m;rs McLaughlin, 2nd. ed. 
Chhicago: U. of Chicago P., 1995, pp. 321. 

" Op. cit., p. 43. 



cultura y de reconocer la influencia que pudieran ejercer sobre la cultura en su totalidad". (Fis- 
ke, p. 324). 

En "La Llosa". la tensión entre las dos culturas se hace patente a nivel textual en el conflic- 
to lingüístico señalado entre las gentes de Ia cjuidad y los protagonistas de la historia, Lin y 
Tuxa. Al presentar a los distintos grupos, asturiano y castellano parlantes, queda establecida 
una distancia de entendimiento e intereses que resulta insalvable: "veníen de la ciudá, roldan- 
do pelos caseríos de la rodalada, pa poner nel conociiiiientu de los paisanos que diba faese una 
c~metera perillí, una autupista pa rneyor dir, que traviesaria rnunches de les tierres y yera mes- 
ter faer tratu con ellos, pa ver de cómu acolliñaben los intereses d'unos y d'otros" (199). Pero 
Lin pensaba que reaIrnente la lIegada del progreso no formaba xiecesariamente parte de su for- 
ma de vida y reflexionaba: "iPa qué-yos facía falta a ellos una carretera si cola caleya abastá- 
ba-yos pa baxar a la villa y asobir dempu~s?'(200). 

La distancia entre ambos mundos aumenta progresivamente en la narracción. Los persona- 
jes anónimos venidos de la ciudad a expropiar las tierras de la vecindad empleaban un lengua- 
je y unos gestos extraños e iiicoiiiprensibles; son representantes fantasmagoricos de un siste- 
ma aIienante e inverosímil, impersonal e indiferente con los intereses de las gentes de "la llo- 
sa": "inientras el prexonaxe falaba y falaba ensin que Lin y Tuxa pescanciaren ren de lo que-yos 
taba diciendo, los otros sapartáronse haza'l carrerín qu'enveraba a la llosa, collumbrando en 
redior y siñalando col didu a un llau y a otni, al tierripn que facíen comu rayes nel aire cola ma- 
no. Alluegu escarabayaron nun s& que nunos papeles y tornaron pal estragal. Ensin que nin 
Lin riin Thxa gurgutaren mentres l'otru-yos allanciaba les sos pallabres filaes una tres d'otra, 
Io rnisnio que nuna pedricazana d'ilesia". 

Para compIicar aun más la situación, el vocabuiario de los forasteros estaba repleto de una 
terminología juridica que hacia aún más dificil el entendimiento mutuo; obviamente, e1 caste- 
llano no servía como puente de comunicaci6n entre las dos culturas sino como una barrera y 
arma de autoridad y opresión: 

"Entos el falante díxo-yos: 

-Lo han comprendido. ;verdad? 

Lin y Tuxa miraron pa ellí, pero nun dixeron ren. 

-Bueno; es igual ya recibirán ustedes en su día una comunicación. 



Lin y Tuxa seguíen ensin pescancirir iiin un migayu de Io que-os dixere l'home nin de lo que 
tuvieren faciendo los otros dende'l carrenn de la Ilosa ..." (199). 

Si las zonas rurales asturianas fueron los centros de penivericia de la cultura y la lengua pro- 
pias, el mantenimiento de las tierras suponía la de~ifesa de la propia identidad de grupo. Su pro- 
pio aisIarniento rural había sido su mejor dfensa: "En Ias pequeñas comunidades agrícolas, ga- 
naderas o marineras, si11 iriterferencia masiva con emigrantes de otras zonas (debido a la in- 
dustrializaci6n de los siglos XIX y XX) los ragos de las antiguas Iiablas, así como las 
costumbres y la cultura popular, perduraron a lo largo de los siglos18". En Acturias. quizis en 
mayor medida que en otras comunidades españolas, la cultura autóctona se siente rnayormen- 
te amenazada por la propia limitación geográfica y la presente influencia del casteIlano. Es por 
esta raz6n que la cuestibil de la territorialidad, de su circunscripción y djstribucion, tiene una 
mayor relevancia en este proceso de asentarniei-ito y reivindicación. 

El conflicto lingüístico lingüístico en "La Llosa" desemboca en un enfrentamiento por la 
tierra frente a las instituciones, representantes del poder centraIizado y el progreso. Este pro- 
ceso de modernización de una cultura lleva parejo, según Liesbet Hooghe, uno contrario de 
emergencia del nacionalismo: "Ea modernización conniociona la vida social. causa diferen- 
ciación entre las clases sociales, crea nuevos y diferentes modos de comunicacion y transfor- 
ma e1 sistema político. El nacionalismo puede ser entendido como una reacción a la moder- 
iiización19". 

En "La Llusa" la reivindación i-iacionalista de la tierra y Ia identidad es una reacción frente 
a Ia intolerancia y la incomprensió~i del sistema; frente a una "expropiaci6n d'obliganza" que 
no les dejaha otras alternativas que la renuncia a su identidad y cerraba las puertas a la comu- 
nicación: "Elli nun atalantaba bien qué yera eso de 'Lexpropiación7'7 nin ensiquisr Tuxa 1Iegó a 
pescancialo. Pero sí camentaron que diben a rainpuña-yos daqué que'l so güelu y el so pá y 
ellos rnesmos arnugaren con el so sudu, llaboriaren col so trabayu y curiaren amorosiegamen- 
te, porque yera'l so vivir; la so cebera, la so facienda" (204). 

Incapaces de enfrentarse a un riiecanismo de poder superior a su comprensión. la Única es- 
peranza y Iazo de unidn a su vida del pasado era conservar su pequeña huerta, especie de Jar- 

'' Enczclopediu Tediit-ri  dr..l,~!urias, Vol. 6: 'Lengua y Iitcratura", S. Cañada, ed., Xixón, 1981. p. 39. 
Liesbet Hooghe, "Na~ionalistic Movemcnrs and Social Fzctors: A Theorecical Persyerh~e", en The Sociul0rigin.r qfNa-  

tici~mlirz Movemeats: The Corifrmparary West European Everience, Coakley, Joh ,  eic. Londres, SAGE, 1992, p. 23. 



dín del Edén terrenal, y objeto de felicidad y armonía en sus vidas. Dispuestos a una lucha de- 
sigual y fracasada desde un principio. e1 texto alcanza aquí proporciones épicas. 

Con un tono que recuerda a los episodios bélicos de tiempos remotos, se recrea en el cuen- 
to la invasión de su teil-ítoiio: "La primera plonía foi siguida d'otra, otra y otra". Era el prólo- 
go a un final ya anunciado: "Dernpués féxoss'l silenciu, un silenciu comu de plombu, que cua- 
si podía tayase con un cuchieilu. Un silenciu fondu, comu si toda vida de la Ñatura dexara de 
ser nesi momentu" (204:205). No es solamente la propiedad la que sucumbe, sino la tierra mis- 
ma la que es despojada de su naturaleza. En este sentido, el lenguaje no $610 quiere reflejar la 
transformacióii de un pequeño terreno rural, sino que, al contrario, hace hincapié en la des- 
trucción y el cataclismo generalizado del mundo conocido hasta ese mornento. El lenguaje mis- 
mo se viieive un arma de lucha y reivindicación. 

Los zneniigos aparecen personalizados en el tractor. la máquina símbolo del progreso, aquí 
miiificaila con carácter religiosos: "el monstru,.. rastrimdo con sí un trernor de cadenes de con- 
dergaos nel infiet~iu. Un xigante de fierru con un brazo llongu que llancaba en tarrén ... y arrin- 
cando tolo yu'atopaba al so pasu" (206). Sin duda, el estudio y traducción de las Sagradas Es- 
criniras dejó una huella clara en toda la obra de Novo Mier. 

Lin se enfrenta al gigante como "David bíblicu, soblime y riyible al empar, allevanto la es- 
copeta fermñenta haza'l n-iostru ... Nun rixu de bravén, arrincando fuercies d'onde nun les te- 
nía, foise l'home haza'l inostm, que diba ya endrecháu a la Ilosa, y púnxose-y delantre. gla- 
yando peniba'l mxíu de cadenes. 

-j Non! ... jNun sigas p'alanti-e! ... iNun sigas! ..." (206-7). 

En este punto termina la n i~~ac i6n .  Es admisible suponer que los intentos de Lin son en va- 
no y posteriormente abandona Ia lucha épica en la que el héroe tiene que rendirse a una fuerza 
superior e invencible. Es el punto final a toda una cultura y una forma de vida del pasado que, 
sin embargo, sobrevive simbólicamente en el propio acto de la representación textual y litera- 
ria. Por un lado, el texto de Novo Mier muestra que la cultura asturiana, y cualquier otra cul- 
tura en el mundo actual, no se debe entender aisladamente en téminos absolutos e inmutables. 
Por el otro, La transformación cultural que vendrá de la mano del progreso debe repartar, como 
su nombre indica, un beneficio mutuo del propio contacto entre las dos culturas a pesar de su- 
frir cierta transtciniiaciiiri. 



La tensión dialéctica canipa-ciudad, tradición-progreso, la cultura popular frente a la cultu- 
ra nacional se ofrece en un texto que vuelve lo personal como problema politico y lo aut6cto- 
no como problema social. El ato literario deja de tener sólo un carácter artístico para adquirir 
un valor testimonial de denuncia de la incomunicación y la intolerancia que desemboca en la 
violencia. Considerando los elementos vernáculos del texto, "La Llosa" presenta una dicoto- 
mía clara y patente que se aleja del pintoresquisino folcIórico para presentar una visión tnds 
aguda y contemporánea de la problemática cultural astullana. Eri consecuencia, la obra de No- 
va Mier es una escritura que actualiza la tradicion cultural y literaria asturiana situándola den- 
tro del contexto multicultural del país, al mismo tiempo que se reafirma en la defensa del ba- 
ble cariio forma de expresión y definición cultural. 



Lliteratura y publicidá (1 867- 1925): 
Notes pa una prestosa hestoria que dalguién, dacuandu, escribirá 

 quién perite los qu'echeiiios y tusinios el primer pitu 
guarecíos nel castañéu, nel mriizal, iiel h o ~ m  de güela, nun 
sentimos falar del papel de fumar "La Pilnoy "? ¿Ú ta'l 
que nun se rellambe cola alcordanza del bollu aquelli que- 
y traxo la madrina de la pastelería "El Bon Gustu", hai 
munchos años, pel tiempu les espiches? ¿Qué giieyos nuii 
orbayen al posar nuna vieya semeya y atopase col piquín 
del re16 "La Parisiéz" escuclando dende'l bolsín del cha- 
Iecu que ponía'l güelu, los martes, pa baxar a La Pola? 
LHebio n' Asturies campana publicitaria más aceñada que 
la fecha pol aventureni Pinín, que de Pinón ye sobrín? 

Publicidá que foi pereficaz de la que se fizo y que, en 
dellos casos, entá alienda anos dempués de sumir l'oxetu 
que-y dio vida. Un ésitu dafechu, afitáu en daqqué bien 
cenciello: xunir al productu señes d'identida del pueblu 
que lu fai, la Ilingua per deiantre. Un aciertu probáu y Ila- 
ceriosamente escaecíu anguañu. 

La de la publicidá n'asturianu ye una más de les hesto- 
ries d7Asturies que tan por escribise y valorase. Les notes 

que van darréu nun tienen más enfotu qu'averase a ella 
pel llau que llenda cola hestoria de la nuesa lliteratura. Y 
ye que la publicidh n'asturianu, amas de productible y 
prestosa foi, davezu, daqué Iliteraria. 

Entamo pel sieglu XIX (1 867), cola sidra: 

Más ritw que rira inid 
nntídoto del splii~, 

eclza el sdbudix rrn forre1 
L.47 Qwesa I/illanrntzítl. 
Nuri drido que ncrtdir-6 
de Xisón el purblra enteru, 
y coiirenfir bailará 
y utr la casa del Xoveru 
pel tarreñu beberá. 

Dei sieglu XIX ye tamién el poema-anunciu de Teodo- 
ro Cuesta a la Platería d'Eduardo Garcia, reproducíu nel 
llibm Dellos yoenles tnds (ALLA, 1995), de la fueya vo- 
landera que percorri6 Uviéu nzl  añu 188 l .  



Y nun sedría pa plasmar el que la mano de Teodoro 
Cuesta tuviere detrás del anunciu de filo de coser El Sol 
pidiendo trabajo (1893) que diz coses que guapamente 
podíen robrase anguañu: 

Acuérdate Matein 
Cuando tuviesti en Asturies; 
Todos ficimos milagros 
Pa ponete po les nubes. 
Agora, tas nel poder: 
Dimos: -¿qué pienses facer 
Con la fabrica La Vega 
Que los probinos armeros 
Muérense dejloxedd 
Por non ganar una pera? 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
- Ye xente que lo merez; 
Ya te lo dixe otra vez; 
Non andes con aleluyes. 
Si yo juera quien mandara 
Y estuviera nel poder 
La xente que non fay nada 
Mandari'ala coseE.. 
Con EL SOL. 

De 1899 ye La sidre del Osu de Pepín Quevedo: 

El que quiera bona sidra 
D'esa que$ewe y que salta, 
Y que surte puramente 
Del zúrnen de la manzana, 
En sin posu, con aguya, 
Y lo que se diz de castra, 
Non s 'apure n'intereses 
Y merquen la gu 'en Valgranda, 

2 

Al pie d 'Avilks, fabriquen 
MoEiz, Belaunde y Gamba. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Ente 1900 y 1925 hai muestra abondo de la tema con 
estrernaos productos. Asina: 

- Chocolate (1 9 15): 

Tomó tambikn chocolate 
' de "La Esfera " doña Qtilia, 

que estaba m u e m  de pena 
porque non tenía familia. 
~ V U Y ~  un resultau que i dio 
el renzediu, compañeros; 
hoy, aquello non ye casa, 
ye un colegiu de Baberos! 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

-De la tienda de ropes "San Luis" (1917): 

Esti sucesu explicaba 
anre una g m n  concurrencia, 
con un cartel y un violin 
un ciegu de cornenepzcia: 
En un pueblu sin vecinos 
de la provincia de Cuenca, 
ocurrió fai novent'añus 
una reciente tragedia. 
Un domingo, cuando diven 
los devotos pa la iglesia, 
vieron difuntu el cadavre 
d'un hombre sin existencia. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Tenía cascada la nuez 
d'un disparu de escopeta 
que i entrb pol rabadal 
sin estropiai la chaqueta. 



Cuando vino el siñor Jriez, 
incanrdse d'wta prenda 
(Le rrstir y exurnindla 
con clPtención y pacencia. 
Al dai lu vuela pe '1 forru, 
fijóse en rina etiqueta 
donde se  leí^: EI San Luis, 
gran bazar í i t  ropus Izechas, 
calzones, urnericnncrs. 
guardapolvos y "etcétera". 
Después d'esto santiguóse 
1: preniinció esta sentencia: 
Erta ropa de El San Luis 
non Eu parte una centellu. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

- DP zapatos (19 18): 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Mds toa norundo, Ptpcr, 
asina Dios me asiste, 
que tú Rarnoaa un plizco 
miyclr de curiosina; 
y nort se ve la falta 
na suya ni en l'arrniya. 
Les medies son calades 
de toda fanrnsía; 
les dos a cual n7ás ~~ iones  
tenéis la ccrriyuinu; 
el género Fe'l memo;  
la rnesrna la modista; 
e n t h ,  , en qué demorres 
será no que consista? 
Ya caigo ... nos zapatos 
que son de pacotilla 
por juerza, los de Pepa ... 
- Knierm de Galicin; 

mercoles el mio mozo 
que va de maquinista 
en un vapor de yesca 
que cuerre a la sardina 
con una suerte [loca ... 
- l b s  tuyos. Ramonina? 
- Yo fuy n lo barato. 
Mrt-quelos e /la villa, 
e I I U  Idea1 del Rollo, 
en casa de Paz Przda. 

-Quina que jEngorda que mete mielc! (1919): 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Cintase que al cubu un mes, 
Filomena ya pesaba, 
mús de diecisiete arrobes; 
y dtrsyires dt estar casada, 
hon7bre y mitjer non se utopan 
ya en copa, turiega Ó taza, 
sin tomar ú todes hares 
'Jerez-Quina La Prni~iann". 

Papel de.firnar (1920): 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
- &'un afikmo. 

- ¿Non afurnes? 
- N'home non, iá bona hora! 
de inagai e.suve malu 
de vexigues en Piloña, 
foy que amorio cu'l rubacn, 
tan mim que rn'entoma, 
riánme Ilories, tararniellos, 
revoltures ... 

- iCaEla, coya! 
que bnrrunro po les traces 



que atopé con la trechoria. 
Pa mi6 ver non ye'l tabaco 
lo que dices que te ullorin, 
ye ' E  papel, asi  me salve 
que se quema corno poxa. 
Si afumms n'estes f ieyes 

del papel de "LA PANOYA" 
... que yo afimo jvarrto,? horne! 

que dixeres otra cosa. 
- Pos aplirrerne un papel, 
si guiciavis te acomoda. 
- Toma y fikrpza, pa que sepias 
lo quk sabe a cosa bona. 

Fizo Antón el so cig0n.0, 
que afurnúlu con pncliorra, 
y d los diez nrejlutos .utstos 
di,yu asina: - iSABEA GLORM! 
- 2 No te dixe? 

- j Ye verdíí! 
xuro d tal que desde agora 
ya non dexo de fumar 
m& que el Xudes lo desponga 
sin cantar d todes hores 
EL CANTAR DE "LA PANOYA". 

- Café (1921): 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
- Mírah; ya vien Eduardu, 
con so blancu delantal, 
y limpidndonos la mesa, 
diceraos: -¿Que van tomar? 
- Por lo pronto, el cafetin, 
que ya vendrd lo demás 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Como esti CAFE VENEClA 
no hay otm en el mundo iglanl. 
Lo afirmarnos, y rúbrim, 
la clientela en generol. 

Beber sidra; comer pollu, 
comer llungosta y centollu, 
palombu o carne de vaca 
que te sirven con un bollu, 
tien que ser en M de Xaraca. 
Entres allia merendar; 
bebes hasta fartucar 
sin dexálo de la mano; 
non tiés m h  que preguntar 
'n onde vive Valenciano. 
La casa d'Aure1i0'stá 
co'aesa otra pareja'; 
ye cerca del Uatamentu; 
el qu'entre en ella saldrd 
bien fartuquin y contentu. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
-¿ Qiirr puño ye 'su cosa 
Qu 'en sin inks gu 'agolela, 
Táseme npeterienrionre comela? 
- iY'una f~n-to torapa:! ;pe?a. Sifiod 

Tu non sabes d'Ul*i@~d lo nzejor? 
iNon r'enseño' fo giiela. 
Mesmamente'n rnetíi ln calle Fruela, 
Uaa casu que dicen qlie se llama 
El Buen Gusto, yue tirrr muy bon fama? 
;pos y 'en pasteleríes la mejor 





Más topú la rnelecina 
Y llibrose d'aquel mal 
Con Suspensoriu especial 
Y la Crema i la Orquitina. 

Como tais fartos i ufanos 
Y en Méxicu hai munchu viciu, 
Pa'vitar un maleficiu 
D 'esos coyíos á manos, 
Debereis los asturianos 
Tener cordura i quinqué, 
la moceda, ya se vb, 
Si'l machu busca la fema, 
Ahi tá Kvia co la Crema 
Por si quicibs hui daqué. 

Si toviesteis un desliz 
Y os mordiere la giaaxa, 
O sintiereis Blenorraxia, 
U otru mal comu quien diz 
Teniendo gran precaucihn 
De 'vitar complicación 
Y toda clas d'hurnedd; 
Pero lo que más valdrá 

Ye de Viña la Inyección. 

N'un puzu rzegru Pascual 
Reblicando resbalib, 
Y en cuchu se recolcb, 
D 'orquitis sifilical. 
Yera primerizu 'l  mal, 
Y tirose al ríu Veriiía, 
Pero non quitó la tiña 
Nin se i CUM la postema 
Fusta qu'usd co la Crema 
Les Inyecciones de Viña. 

Fiendo un viuxe de recreu 
Montó Colás n'una burra, 
Y á pocu lu despachurm, 
Qu'al correr trioi un deu; 
Duliai que mete mieu, 
Y coxicando 'mpobina 
A curase a' la cantina; 
Llegó Viña á la sazón, 
Y dioi pa la curación 
Crema, Inyeccion i Orquitina. 



El mundu poéticu de Felipe Prieto 

Esti estudiu quier allegase al mundu poéticu de Felipe 
Prieto, un escritor perinlportante pol so llabor nos micios 
del resurdir asturianu. Vamos entamar faciendo un pe- 
queñu resumen biográficu que rnos fará entender meyor 
la so poesíiy la visión del mundu que Iu arrodia. Enantes 
de centranos nesos poenles tamién necesitamos dir a la 
hestoria, tenemos de recordar lo que foi esi movimientu 
cabezaleni del Resurdimientul pa entender lo que supun- 
xo la figura d'esti autor, analizando primero los puntos en 
común colos otros miembros que lu formahen y llueu co- 
mu fitu personal, coles sos propies peculiaridaes. 

Felipe Prieto ñació en Zarnora en 1941, pero asitióse 
nYAsturies nos sos primeros años. Fíu d'un oficial del 
exércitu, estudio nel colexu de los Dominicos, fin6'1 Ba- 

' Otrris aurores prefieren los terminos de Surdimientu, Reiiianecer, Reiía- 
cencia ..., pero coos ellos fasn referencia al mesmu periodu en qu'un gmpu d'es- 
critorzs e n m e i i  un prazesu de recuperacián de la lliirratura asturiana fuxeri- 
do d'uhlizar e1 casiellanu y mostrando I'orgullu de'emplegar la so propia Ilin- 
gua: !'.stwianu. 

chilleratu con un perbón espediente y decidió ser maestru 
dmEnseñanza Primaria, profesion qu'exercio en pueblos 
del oriente d'Asturies y llueu nel grupu "Baudilio Arce" 
d'Uviéu. Perteneció al coleutivu lliterariu Erosi4n2 y foi 
nomáu académicu correspondiente de ]'Academia de la 
Llingua ~ s t u r i a n a ~  al aprobase los sos Estatutos el 6 d'a- 
bril. de 198 1. Tuvo comu llector d'español na Universidá 
de Glaspow, y na so estancia nlEscocia dirixó grupos de 
teatru d'estudiantes d'español, pero foi dexando esta es- 
taya ya interesandose más pola artesanía. Nos años 80 ta- 
rnien foi miembru del conseyu de TVE n'Asturies. Autor 
billingüe, comu poeta en castellanu tarnién tien espubli- 
zaos dellos poemes y dio recitales en clubs culturales y 
ateneos obreros asturianos. 

Tuvo contautos con movimientos periniportantes ccimu 
"Conceyu Bable", al que podemos dar cornu fecha de ña- 

Vid. Antonio Gmia. t a  poesía bable hoy", en Hortl de Poesía, nU 26 
(19833, Barcelona, pAx. 7. 

Creada el 15 d'avientu de 1980. 



cencia la del 20 de xunetu de 1974, cuandu se publica una rexonalista que vuelve los giieyos al campesinu. Esta mi- 
entrevista nel núrnbeni 267 de la desapaecida revista As- 
furias Semarinl con tres profesores universitarios: Xosé 
Lluis García Arias, Lluis Xabel Álvarez y Xuan Xosé 
Sánchez Vicente. Estos tses profesores entamen el 16 de 
payares d'esi añu (nel númbem 285 de la revista) una es- 
taya denomada "Coriceyu Bable" que foi quincenal de 
mano pa pasar a ser selrnanal a partir del 25 de xineru de 
1975. Y ye en 1975 cuandu alcontramos n'iisrr~rias Se- 
manal una pequeña entrevista de Manuel Campa a Felipe 
Prieto3 onde faIa de los recuerdos de la probitú na so in- 
fancia, de la profesión de maestru, de l'artesanía y del es- 
tudiu de los pueblos primitivos. Comu veremos más dan- 
tre, munches de les afmaciones qu'alcontramos ehí ayú- 
dennos a entender meyor la so poesía. 

Cásique tola crítica fala de dos pronlociones o xenera- 
ciones dientm'l Resurdimientu, una primera de poetes ña- 
cíos ente 1939 y 1953, y una segunda de los que ñacen en- 
te 1954 y 1968. Felipe Prieto pertenecería a la primera, y 
nengún otm escritor podría encuadrase meyor equi, por- 
que la fecha que suel dase comu entamu a esti muvi- 
mientu recuperador de la Ilingua y la lliteratura asturiana 
ye la de 1977, en que Manuel Asur asoleya'l so primer Ili- 
bm, Cancios y puenzes pa U I I  T~SC-UY, La Esbilla de Prieto 
publicase nel 80, y dellos poemes nun tAn fechaos, pero 
tres d'ellos presenten comu feches de redaicion les de 
1968,76 y 79, colo que podemos afjtar el so papel d'ani- 
ciador d'un procesu que se desendolcará años más tarde. 
Carnentarnos que'l fechu de que nos años 60 daquién tea 
escribiendo una lliteratura qu'amuesa un cambiu de sen- 
sibilidá poética conviértelu nn'delantáu d'un movimientu 

-- 

Asrurim Semanal, n" 305 (12 - TV - 1975). 

rada nun ye pa ridiculizdu ni11 pa falar de la miiia. la si- 
dra, Les mazanes, los xatos o Cuadoiiga, sinón pa enten- 
der la so problemática dende la propia llingua qu'emplz- 
ga y tresmitila nun poemariri con una finalidá que pue 
pescanciase, que ye la d'interrtac solucionar una situación 
d'inxusticia, rnarxinalida. prohitú, esplotacióii, soledá, 
muerte.., pola que se protesta. 

En pallabres de Miguel Ramos Corrada: 

"Cola llamada lliteratura de1 Resurdimientu enta- 
men a apaecer una serie de manifestaciones poéti- 
ques que dexen a un llau los estilemes y topoi de la 
poesía decimonónica n'asturianu, pa dir a la gueta 
d'un nuevu llinguax poéticu nun momentu de llucha 
pola recuperación llingiustica y la identidá re~onal."~ 

Falábernos d'una primera promoción con carauterísti- 
ques comu les de tar comprometios col mediu rural y si- 
guir una estética más o menos realista que segUn los ca- 
sos podría dehnise comu social o militante. Nun artículu 
espublizáu en Lletres Asturinnes en 199@, Xosé Bolado 
matiza delles idees que José Ángel Cillemelo manifesta- 
re na so aritoloxía Nbrdica. Ul~iina poesía en asruriano7. 
Pa Xosé Bolado ye ambiguo atribuyir a la primer prorno- 
cián d'escritores una estética realista porque: 

"El realismu lliterariu, que non el costirrnismu, 
tiennos avezaos al emplegu d'un llinguaxe populista- 

Miguel Ramos Comda, "Usos y abusos na poesía en llingua astunana'', 
en Llilerarure, 2 (1991). p.¿.;. 59. 
' Xosé Bolado, "Poenies pa una certidume: pmsia asturiana d e  +si". Ue- 

tres Asfuriu~zes. S S  (1996), pár. 7 - 1 h. 
Xixún. Llibros del Pexe, 1994. Colección Universos. 



costumista, nos casos ii-iás débiles, o tresparente nos El prinieru nel tiempu en dase cuenta de la so impor- 
más clásicos, pero sien-ipre h ~ s  la estktica d'una bus- tancia foi Álvaro Ruiz de la peña12 en 198 1, y en1987 Ro- 
cada imaxe-reflexu vei-osímil del m d i u  social, de la berto González-Quevedo13 analiza deilos versos pa mos- 
realida hestórica más e~idente."~ trar el so valir. Al añu siguiente, Berta Piñ6nl4 toma'l re- 

Por eso cuadra que los escritos de Sánchez Vicente, 
Manuel Asur, Roberto González-Quevedo ... nun s'ata- 
lanten nam5s dende la estética realista. Y tamos d'acuer- 
du con esto, pero dcrnpués de lleer los poemes de la Es- 
billa comprobamas que tán arrodiaos de realismu, que 
quieren tresrnitir la realidá del pueblu y del paisanu astu- 

levu y enancha esti estudiu. Pero hasta 1997 nun 
volvemos alcontrar xuicios críticos, como san los de Xo- 
sé Lluis Campal15. Por eso pensamos que ye importante 
recuperar una figura que, inagar dexó d'escribir, merez to- 
la nuesa atención polo que supunxo comu adelantáu polo 
que s'esrnolirán otros escritores años deinpues. 

rianu. Y ye verdá que esta estética realista nun ye la úni- Pero lo que más mos importa equi nun ye facer una 
ca que se pue atalantar, pero xunto a la social sí ye Ia que hestoria de la critica, sinón echar una güeyada a la so pro- 
se percibe con más puxu riel poemariu. ducción poética. Comu yá adelmtjren-ios, en 1980 Felipe 

A pesar de la so importancia, la obra d'esti autor ta más 
bien escaecida. Los cnticos que s'averen al primer mo- 
rnentu del Resurditiiientu refiérense a Prieto mui curtia- 
iilelite, naniás que pa citar la Esbilla y repetir unos tópi- 
cos que nun pasen ii analizar. Ye verdá que nun pue estu- 
diase con fondura una evolución poética de temes o 
recursos porque. la so obra ye mui curtia al dexar d'escri- 
bir bien ceu, pero los poemes que rnos dexó amuesen una 
actitú poética periniportalite que debe ser recuperada. Llá- 
manos I'atención que los sos poemes nun tean nes dos pri- 
meres antoloxíes del remanecer: el so norne nun apaez ni 
en Del aráu a la plupna9 (de 1977) ni nel Recital de la 
Nuea Poesía ~ a b l e l *  (de 1978), magar de publicase en fe- 
ches en que Prieto y6 entamare'l so IIabor poéticu". 

Prieto espubliza la so Esbilln nel númberu 3 de la colei- 
ci6n "Seminariu de Llingua Asturiai~a" d'Uviéu. Nella al- 
contramos trece poemesIB poliinétsicos con versu llibre, 
munchos d'ellos yá esplublizaos per delles revistes, 
acompañaos de dibuxos de Carlos Sierra. Darréu d'ello, 
Felipe Prieto nun volvió a editar más obres, pero cunta- 

l 2  Álvaro Ruiz de la Pefia, Introdirrribn a la Liieruturn Asturiana, Uviéu, 
Biblioteca Popular Asturiana, 1981, pjx. 278. 

l 3  Roberto Gonzilez-Quevedo González, "La nueva poesía asturiana", en 
El estado de las poesias, Los Cuaiizmos del Norcc, monográfico no 3,11986), 
páx. 154- 163. 

l 4  Berta Piñán, "La poesia asturiana", en Llireramra asruriam y futuru: Ac- 
res de In IXuntu d'E~critarer Asturiams, Uviéu, Principáu d'hsturies, 1987, 
páx. 15 - 26. 

l5 Xqsé Lluis Campal Fernández, 'Sres poetes al r d i u  la tradición y Ia mo- 
&mida Felipe Rieto. E'olandd M. Fidalgo y Monchu Díaz", en Lliceratura as- 
turiana nos 99: Acre$ de lii N ,Yu>ira d'Escritores Asturianos, Uviéu, Pnncipáu 

Xosé Bolado, op. cit., p&. 10. d' Asturies, 1997, p i ~ .  105 - 1 lo. [XosL Lluis Campal amosare'l so interts po- 
Y Del aráu a lapluma, Antoloxía de la nuea pozsia en hable. Uviéu, 1977. la abra d'autores escilccíos nel articulu "Quince años de poesía espardida 
'O Recitai de la Nisea poesía en bable, Uviéu, Uiii~ersidií d'U~iéu.  abril 11980-1994~ o Ins poetzs ensin Ilibru" espublizáu en Lletres Asrurianes 58 

1978, Esrudios y vabayos del Seminariu de Llingua Asturiana 1. (19961, p k .  17 - 20.1 
l 1  Un poeta del dtorde Xuan Xosé Sánchez Vicente lampcco imn apaez ne D'estos uxt p m e s ,  sijlo seis tienen tírulu, polo quepa referinos a ellos 

primera antoloxía, pero yá alconmamos el so nome na segunda. vamos pone-yos núniberos rommiis, mque na edición orixinal nun apaezan. 



rnos con otros poemes sueltos, comu son otros tres asale- 
yaos en Llrtrrs Asturianes: en 198417 da a conocer das 
poemes fechaos nel83 le1 5 d'agostu y el 21 d'ochobre), 
y en 198518, asoleya un poema que pola so fecha (1 0 - 8 
- 76) podía tar incluyíu na Esbillu. 

Diximos enantes que Felipe Prieto ye d'orixen caste- 
llán, pero'l contautu direutu col pueblu asturianu nos sos 
años de rnaestru llévalu a donunar 1,2 llingua y facer d'e- 
lla un presku con puxu ga la poesia. Y lo primero que mos 
llana I'atención al fixanos nel Iiinguaxe qu'apaez na Es- 
billa ye'l tipu d'astwianu empleghu: la variante oriental. 
Dientm la Hucha a la escontra de los prexuicios so la uti- 
lización de la liingua asturiana namás que pal mundu m- 
ral, Prieto ye ún de los munchos que piensen que too pue 
espresase n'astiirianu. La rnayoria de los escritores ern- 
pleguen una variedá central19, pero Felipe Prieta. nuna es- 
pecie de compromisu social. ye fiel a los homes colos que 
convive y trescribe la so fonna de fdar y de vivir. Hai que 
dase cuenta de que les primeres normes ortográfiques y 
entarnos normativos propuestos pola Academia de la Llin- 
gua Asturiana nun apaecen hasta 1981, y les orientacio- 
nes qu'apaecieron na seicion de "Conceyu BabIe" nun te- 
níen nengún valor normativu, polo que los testos de los 
autores qu'escriben enantes d'esti añu presenten varia- 
ciones y rnuncties grafíes nun se correspuenden colo que 
dempu6s seri Ia normativa. 

¿'n de los rasgos más carauteristicos d'esta fala orien- 

l7 Uetre~ Asíuria~irr 9 (1984), páx. 91. 
la  U e t r e ~  Asrurimes 1s ( 1  9851, páx. 128. 
l 9  Concha Quintana tamieii eiiiplegii la variante oriental. Roberto Gonzáiez- 

Quevedo será ún de los qu'escriban ii'asturianu occidental, siguiendo al almi- 
ráu Femán Coronas. 

tal ye l'aspiraci6n de la f- anicial de pallabra, que nos po- 
ernes apaez grañada-cornu "j", tanto en sustantivos: 'yi- 
yos", ' yernbres", "jachu", ' y  jarn e", "jo~tiga", ' jartura", 
'~uercies", 'Yt~erre''. "ojogúu".., comu en formes verbales: 

"Yo, yo lu jeci a ganes" (1, v. 9) 

"y los jiyos marchárense, juérease toos" (1, v.16) 

"Dimpués si jili pel mundiu alantre" (II, v.13) 

"Más mi vaIió saber de jachu y sierra, 
que quién jeciu los cielos y Ia tierra" (11. VV. 19 - 20) 

"Dexáronmos equí pa buscar vida 
y daqué pa jacer coles sos manes" (XII, VV. 10 - 11)  

Otru rasgu del asturianu oriental que vemos nos poe- 
mes ye la tendencia a palatalizar la n- anicial: ñueves por 
nueves, ñuevix por nuevu, ñegru por 1iegi.u o ñubes por 
nubes. 

Nel asturianu oriental los plurales femeninos puen fi- 
nar en -as o en -es. Los qu'apaecen nos poemes de Prieto 
finen en -es, parque la zona ande él tuvo ye la que ta más 
cerca del asturianu central y empleguen esta terminación, 
frente a los pueblos que tsín a la drecha de 1a isoglosa que 
separta Ribesella y Cangues d'Onis. Poro, lleernos nestos 
poemes: "piedres bien rodaes". "les rnios dudes", "pala- 
bres reondes", "arrosaes", "bofetaes" ... 

Tamién son frecuentes les formes del verbu "ser" qu'a- 
muesen l'aféresis de la consonante palatal que va nel ani- 
ciu: 

"Ia mio muyer morrió, jue con Dios 
pal ntru mundiu. si é que lu ha?' (1, w. 13 - 14) 



"y digo yo que é munchu 
lo qu'había qu'enjocicalos en cucl~u" (X, VV. 13 - 14) 

"E la envidia dei juerte que non canta" (XIII, v. 18) 

La primer persona del singular del presente d'indicati- 
vu del verbu "ser" tien otres peculiaridaes nel oriente as- 
turianu que queden reflexaes en versos comu: 

"Ero yo quien jeciu aquella casay (1, v. 4) 

"Giiei cro 
yo esi pan con mofu en rnediu 
d'aquella gran jartura" (X: VV. 1 - 3 )  

Comu nun sabemos les posibIes enates que pue haber 
na ~ s b i l l a ~ ~ ,  vamos dexar de llau los aspeutos grainatica- 
les pa fixanos más nel usu que fai Prieto del lliiiguaxe po- 
éticu. Esti llinguaxe ye claru, rotundu. Nun aIcontramos 
neoloxismos nin cultismos, sinón paIlabres iianes que pue 
usar cunlisquier de los homes del yueblu. Y esto nun in- 
fluye un res na calidsi lliteraria, porque los poemes nun ca- 
en nel panfletu, sinón que reflzxen una protesta pola si- 
tuación d'esos hornes polos que'l poeta paez tomar la pa- 
llabra. 

El vocabuIariu qu'alcontramos nestos poernes amuesa 
dos carauteristiques. Per un llau, ta enllenu de piillabres re- 
llacionaes col mundu rural, y m& concretamente, col ar- 
tesanu. Los poemes tán chiscaos de voces qu'enllacen col 
día a día del paisanu y que nun paecen nada artificiales: 

Otra de les característiques del asrurianu oriental ye la de presentar -1nhr- 
pa lo que'l restu del asturiatiu p -m-, procedente del gmpu llatinu m'n-. Pero 
nestos poemes alconumos les dos variantes: per un iiau tenemos 'pnhres" pa 
lo que'l restu del asturianu sena "femes". pero per otni llau alconvamos "a- 
me" o "hopne". Eans y oirus aspeutos faenmos carnenmr la posibilidá d'otres 
mates y la necesidá d'una rtlición correxida pol autor. 

"PoIa tiez de so bmrzga vese a1 home" (III, v. 1) 

"Avieyarásrnos 
y andaremos fecho$ e.rtandorios 
pal to andar, y tenobies pal to pasu" (IV, VV. 13 - 15) 

"vuestius so11 la llabiega, el terrenu y la vida" (VI, v. 16) 

Y tamién con pallabres propies del oficiu del serrador, 
y5 dende7 títulu del poema qu'abre't llibru ("Palabres del 
xerr6n") o a lo llargo d'otros versos: 

"quien dexó a gurbinros carne y tiempu" (1, v. 6 )  

"Txi forgáu en texu y agarrando corazón y 
costeru xuntamente" (111, vv, 15 - 14) 

Pero per otru llau lo que mas ablucn ye la fuerza es- 
presiva, la presencia d'un vocabularju que cuasi podíemos 
nomar "trernendista" motivau po1a situacion d'impoten- 
cia de daquién que ve una realid5 irixusta y nun ye quién 
a cambiala: 

"y hubo algun cabrón que-i jeciu trampes 
por non saber de cuentes ni escribachos: 
'Cagüen sandiez y les putcs dotrines: 
pal inorante non son les meleciiies" (11, VV. 15 - 18) 

"Venide a oyir cagatos, y sudor, y cantaraes 
torpes de vinagre y sal percima la fsayura 
que mi dexaren vuestres pataes de fíitbol" (V. w. 7 - 9)  

"Non se si el mio gómitu en daqué día 
non será agüeyao corn'un preludiu de gloria" (V, w. 
17 - 18) 

"Dixe bien: matárenme 
ente 10s siñores de les pances 



y les pindangues de dcínos fiiios. dovos", "pídovos", "doivos", pa iinsti. ufiertando lo iinico 
Y digo yo que é rnunchu que tien: "yo déxovos mio voz pa semala fonda" 
10 qu'había qu'enjocicalos en cuchu 
pa que sapieren lo que duel la tierra" (X, VV. 10 - 15) 

Poro, tol poemariu ye una gran protesta a la escontra de 
la situación inxusta en que ta'I campesinu asturianu pola 
opresión de la relixón y l'home ricu de la ciudá, y la so- 
ledá que vien de too esto. Lo que podría salvar al cnmpe- 
sinu ye la familia (pero la muyer morrió y los fíos niar- 
charol1 de casa: pue camentase qu'emigraron a la ciudá) 
o la relixóli (que nun-y val u11 ~iiigayu), asina que ta solu 
con una tierra de la que Felipe Prieto diz que ye 

"vieya y espurríü 
que por non dar noii da nin herba roina"". 

Pero'l poeta nun pierde la esperanza, y ufierta la so voz 
al pueblu pa qu'ente toos desapaeza esi sentimientu de de- 
sarraigu que recuerre tolos poemes. Y munches vegaes el 
inou de dirixise al puebtu ye en forma de didogu: el po- 
eta fala col paisanu direutamente, ensin intermediarios, 
paez que-y ta recitando los sos versos, y acaba identifi- 
cándose con esi home. 

La Esbilla entarna con un irnperativu ("Miraime") que 
nun primer momentu nun sabemos a quién pue dir empo- 
binau. Pero llueu los imperativos qu'apaecen yá tieneti co- 
mu destinatariu al pueblu: "Venide", "facéime", "espe- 
yai", "pisaime" ... 

El siguiente pasu ye un diálogu onde s'aIvierte una re- 
llación ente'l campesinu y el poeta: la manera de dirixise 
a él ye pentemedies de formes comu "dígovos", "demán- 

- . .- 
?'  a. L \ .  16 - 17. 

N'otru poelila retorna los imperativos: "Camentai", 
"Coii~para i"..., pa más alantre falar con un "vosotros" nun 
verdadeni diaólogu con unos interllocutores que son los 
"homes de la tierra". Pero nel poema "Los que quedaren", 
e1 poeta nun ve la realidtí dende fuera, y ta identitlc5u da- 
fechamente col paisanu. Nun fala de los problemes d'o- 
tros, sinón que los fai propios, siente que pertenez a esi 
pueblu, y repice en cincu versos, comu uri quexume de so- 
leda onde s'inxerta: "Dexáronmos equí ". 

A1 ofrecer la so voz al pueblu ya identificase con él, el 
poeta paez que busca una rcaicidn d'esos homzs. quier 
qu'espierten de la situaci6n en que tan, porque, en palla- 
bres de Leopoldo Sánchez Torre, la poesía social "nun 
busca I'aicion individual sinon la c01eutiva."~~ 

Un recursu qu'apaez asgaya nos poemes de la Esbilla 
ye alcontrar repeticiones J'estnictures iguales pa poner de 
manifiestu contrastes: 

"Comparái, entos, cuatido vos grina'l pasu, 
les ñubes coiies ruines, el suelu 
col cielu, los muertos colos vivos. 
Comparaj, etitós, los años colos díis, 
la espuma col posu, el pan coles palabres, 
les ptedres col aire, el sollozu y la risa. " WII, vv, 9 - 14) 

Dalgunes d'estes series d'antítesis reapaecen y f. ‘~ense 
lnás significatibles na "Fe d'srrates", poema enfomla pro- 
sáicu basáu nuna rede d'oposiciones onde'l poeta marca 

22 Leopoldo Sáiichzz Torre, "Poesía social a~tunana (dende los aRos seten- 
ta), en Llireranira 11 (1977). páx. 65. 



la dixebra de dos mundos distintos (el de la ciudá y el ni- 

ral, el del ricu y el del probe) y que nun podemos dsxar 
de reproducir porque pue considerarse un buen resume de 
tola Esbilla: 

"Onde diz 'pan' tien que decú 'jaine'. 
Onde diz 'flor' tien que decir ?ortiga'. 
N'onde 'home', 'amargura': olide 'rnuyer', 
'montañes de trabayos'. 
Onde diz 'paz', tien que decir 'griesca'. 
Onde 'xusticia'. 'inxusticia'. 
Onde 'riqueza', 'miseria'. 
Onde 'la Iluz', 'la sombra'; en 'poderosu', 
'débil': onde 'guapura', 'feúra'. 
N'onde 'amigu', 'enernigu'. 
N'onde 'probes', 'pueblu'. 
N'onde 'ricos', 'utres' 
Onde diz 'amor', tien que dicir 'odiu'. 
En 'sociedá', 'soledá'. 
N'onde l ibres ' ,  'esclavos'. 
Onde 'calor', 'fiíu'; onde 'risines', 'llantu'. 
Onde 'falagos', 'llaceria'; n'onde 'besu' 
'mancadura'. 
N'onde 'siempre', 'xarnás'. 
N'onde 'vida', 'iuuerte'. 
Fin de la fe d'errates." 

DempUes d'esto, nun podemos acaecer la "Ufierta" a 
La compañera cola qu'entama'l llibni, onde confiesa que 
les sos voces y el mesmu son "el silenciu, la fame, la so- 
led5. el sol y el mundiu". Too esto marca una serie de 
campos semánticos que van repitiéndose y que puen con- 
siderase los temes centrales del poernariu. Y dientru d'es- 
tos temes, quiciabes la soledá, la fame y la probitú en xe- 
nerd seyan los m i s  importantes. 

Les repeticiones nuti se refieren namás qu'a anáfores 
sinón qu'afeuten a tul poema en conxuntu. Tres d'ellos 
son zarraos, redondas: los versos qu'entarnen y finen 
coinciden o sólo varien en dellos elementos. Asina, el se- 
gundu poema entarna con estos versos: "Giiei oyí coses 
d'un home I ente sollutos d'ascu y aii~argura". El poeta 
cuenta la hestoria d'esti home con un Llinguaxe duru, 
igual que la vida que llevó, y fina'] poema cuasi comu lu 
entamó, d5ndo-y un aspeutu de reflzsióii: "Güei oyí coses 
d'un home, / güei oyí coses." 

Pero lo más frecuente ye la repetición de vocablos o 
d'estructures sintáctiques iguales. Por exemplu, el poema 
titulau "Al mio fíu" ta fannau por cuatru estrofes que tie- 
nen comu primer versu estos: "Avieyarásme" nes dos pri- 
meres estrofes y "Avieyarásmos" nes dos últimes. 

Estes repeticiones son machacones y reiteratives nel 
poema tituláu "Facéi la paz", Un de los espublizaos en 
Lletres ~sturianes~' y que ta fechiu'l 7 1 d'ochobre de 
1983. Nos cuarenta y c u a m  versos que tien, hai tres es- 
tructures pa esti niegu. Primero, el poeta diz cómu se fai 
la paz: 

"Faise tolos díes la paz 
comu se fai la lluz. 
comu se fai'l pan. 
Fkse enguedeyando manes (...) 
Faise la paz sin prietures (. ..) 
Faise La paz permediando (.. .) 
Faise La paz si mos dexen (...)" 

Dempuis declara cómu nun debe facese esa paz que 
pide: 

23 ,Vezres A~duriunex 9 ( i 9Mj. páx. 91 



"Nin bayonetes calaes, Esti campu semánticu de la ~iiusica iampocu nun apa- 
nin cañones nin misiles, 
nin los puños iiin pataes 
faen una paz que valga (...) 
Si querés cuchar la tierra 
pa coyer abondo vida 
nun la rerurés con guerra (...)" 

Y pa finar, los once versos caberos amuesen ochu im- 
perativos: yá nun son coiisey os de cómu se fai o nun se fai 
la paz, sin611 que ya ye una súplica que fina con esclama- 
ciones: "iFacéi pa toos la PXZ!". 

Esti poema, amas de servinos pa probar la frecuencia 
de repeticiones na producción poética de Felipe Prieto, 
danos pistes sobre una evolución de les sos esmoliciones: 
sigue cha~ido mano d'un llinguaxe que tien retlación col 
mundu rural ("erga", "poxa", "caleyes", "cuchar la tie- 
rra"), pero a ellli opdnse otm lexicu nuevu ("pólvora", 
"bayonetes", "cañones", "misiles?'. "bombes" ...) pa un 
motivu tarnién nuevu na so producciíin: la guerra. Y ente 
esos dos mundos, el tradicional y el modernu, Prieto 110- 
gra que nun choquen I'unu col otni, sinón qu'hai una per- 
feuta armonización ente ellos. 

Y si esti mos llania I'atención, más mos abluca I'otru 
poema espublizhu nel mesmu numberu de Llutrus Astu- 
rianes, el que se titula "Realidaes", que s'escribió unos 
meses enantes. Los versos aniciales d'esti poema son: 

"Pa ernbaecer nun tamos 
con flores ni11 palabres. 
Nun tamos p'atochamos 
de tarrañueles llueces 
nin panderos nin gaites" 

ecie1.a hasta agora nos poeInes de Prieto, y siguimos al- 
contrándolu n'otros versos onde la estructura "nun tar pn 
daqué" ye recurreiite: 

"Nun tamos p'alloriamos 
coles ansies nin el mieu. 
Nun tanlos pa enibaecer 
con seles cancios, máxiques 
palabres argayaes 

(e..) 

que nun ta'l castiellu 
pa demasiaes zamploñes." 

Pero non por eso s'alloña del 1Linguaxe del iilundu del 
campesinu: nos versos 21 y 22 fai una verdadera declara- 
ción de principios, cuasirnente un manifiestu: "Pa min la 
poesía / fajse cola fesoria". 

Y tampocu nun desa de llau les esmctures asemeyaes, 
nesti casu nuna especie d'encadenarnientu Ióxicu de güe- 
yos, boques y manos: 

"Lo que los güeyos vean 
dea lluz a les boques; 
lo que les boques dizan 
apúrrase coles manes: 
lo que les manes trayan 
mande más que'l iinchíu" 

El dominiu que Felipe Prieto tien de los recursos ilite- 
rarios fai que los paetiies tean enllenos de xuegos col Ilin- 
guaxe de los que surden imáxenes y comparaciones bri- 
llantes. DelIes vegaes les comparaciones muesen la par- 
tícula "comu", sobre too pa incidir nli idea de la soled8, el 
pasu del tiempu y el dolor: 



"Y güei estó equí, solu com'uii llobu" (1, v. 18) 

"Guei oyí palabres reondes 
como jembres preñaes ya de jsutura" (II, VV. 3 - 4) 

"de esti pueblu que nii duel na gargüela 
com'un cardu secu nes manes d'un nenu" (V, vv. 2 - 3) 

"Camelitai, 
cuando vos pasen los años pzr encima 
com'un trator del tiempu" (VLI, VV. I - 3 )  

"Dexáronmos, equí 
pa morrer solos y amaticiáos 
como inazanes vieyes..:' (XII. \:v. 1 - 3) 

Pero oues vegaes la identificación faise direutamente 
n'irnaxenes comu estes: 

"pídovos la paz pa cuchar el tiempu" (VI, v. 7) 

"Apigazau que tás, altu y noble siñor, 
arnortayau en piedra (...)" (IX. VV. I - 2) 

"Seguide llindiando vaques de silenciu 
alloriaos de guiyaes y tabacu" (XI, VV. 10 - 11) 

De los homes, lleernos esto: 

"táis tan confundíos cola eria 
que paeces maízos mal plantaos" (XI, VV. 4 - 5) 

Y d'un sapu, diz: 

"É un bichu tan del pueblu, tan aldianu 
que sol-i falta una guiyá'l costazu" (Xm, vv, 12 - 13) 

Asina, vemos que per esti procedimientu Felipe Prieto 
cosifica al paisanu (comu si tuviera integrau nel paisaxej 
y personifica al sapu. Y finnlinente, la Esbillu ta pesllada 

por una identificación ente estos dos elementos qu'enza- 
rra la visión que tien el poeta del pueblu: 

"Y asina 
é como el sapu s'asemeya al pueblu: 
riiagar daquién lu aplaste, elli canta" (XIII, VV. 22 - 24) 

Enantes falábemos del tiernpu. Nestos poenles ye pe- 
rimportante poles consecuencies que trai'l pasu del tiem- 
pu p'Asturies. Asina, nel poema "Los que quedaren" fina 
col mayor de los pesimismos: 

"Denantes había palornbes nesti pueblu 
agora nuestres palombes son los cuervos2"" 

Dientru d'esti ambiente de soledá y desaniciu paez que 
nun pue haber llugar pal humor, pero nel poema titulau 
"Panteón d'antiguamente, nel museu", alcontramos una 
monizaci6n d'imáxenes inxustes con otres risibles, Nes- 
ti  poema que s'aseineya a un monologu dranititicu, I'au- 
tor recuerda los años mozos de la estatua que contempla 
ya entruga-y si s'alcuerda de la rnuyer que-y dio de ma- 
mar, quitándo-y10 al co fíu pa poder comer escanda, de la 
muyer que-y cosía Ies camises o de les moces esfainiaes, 
fíes de los sas criados, coles que folgaba na tenada. Pero 
I'humor apaez nel entarnu del poeriia, onde se dirixe a esa 
estatua que tien a los sos pies un pem y na mano una es- 
pada "-por si les mosquec de 10s otros n~undios / entá- 
menla contigo- ..+". Y tamién nel final, onde IIeernos mis 
crítiques a esti personaxe qu'al facer la guerra y matar 
moros compraba los cielos "a tantu'l cachu gloria, hoiile 
fiel y cristianu", pero qu'agora "ya nin dios s'acuerda de 
les tos fazañes". 

24 Comu sabemos, esr:i palabra con que fina'l poema pue tener varies con- 
notaciones, pero de toes nimeres nun ye nada positivo pA poeta. 



Esta estatua y los otros personaxes ricos qu'apaecen 
nos poemes ("los sifiores de les pances / y les pindangiies 
de deínos finos" o el "juerte que non canta / ajogáu de di- 
nero y de concencia: cuando siente contentu a daqué pro- 
be, / a pataes lu mata y lu estrapaya") opóne~ise al horne 
del pueblu, que nun tien nada de su. Asina, l'home de 
"Palabres del xei-ron" nun tien más amor qu'una bombie- 
Ila.: pescuda~nos que nun pue haber más soledá y probihá 
nuna persona. Y n' otru poema fai referencia a esa probi- 
tú cuandu-yos diz: "Vosot;ros, que non tenéis nin arjueyu 
l vueshu (XI, VV. 1 - 2) 

Nun queremos finar ensin refeninos curtiamente al otni 
poema espublizáu en Lletres Asturiunes en 1 9 8 5 ~ ~  pero que 
ta fecháu en 1976. Leopoldo Sárichez Torrez7 analiza la inl- 

porrancia de la canción protesta y el "Nueu canciu astur" 
nel desendolcu de la poesía social, y esti poema del que fa- 
larnos tien una nota a pie de páxina que diz: '% cantar col 
son del Asturies patria querida". Trátase d'una nueva ver- 
sión d'esti canciu con otra lletra onde los términos "tierra7', 
"llibertfi", "xusticia", "trabayar "y "puxar " se repiten as- 
gaya xunto con otros tópicos conlo los de la mina y la mar. 

Prestiuia~os saber si Felipe Prieto tien mis obra espu- 
blizada per revistes sueltes pa poder xunir talos poernes y 
c o n f i a r  si hai más cantares o si la so Ilinia estética avan- 
zti per otros caminas. pero esto ocuparíamos otnr traba- 
yu, y pel moinentu esperamos tener mediocumpIio cola 
estaya de recuperar un nome iridispensable pa entender la  
ultima poesía n'asturianu. 

25 XI, VV. 1 - 2. 
26 Uerrirs Asrurianes 18 (1 9851. pix. 128. 
" L.eopoldo Shchez Torre. op. cit., páx. 61 - 63. 



Los mundos lliteraios de Lourdes Álvarez* 

ELENA DE LORENZO ÁLVAREZ 

Lourdes kvarez enmrírcase ilesa Segunda Promoción de lo que tenemos davezu califica0 comu 

"Surdimientu" o, con 1111 seritiu hestúncu, "Resurdimientu". Tres de los distintos intentos por facer 
lliteratura en llingua asnuiana' paez que ye ésti'l que meyor ta cuayando, porque a.icoriu.jmonos, y 
ye perimportante el sorrayalo, ante "Uiteratuta" y non sólo ante testos escritos n'asturianu. 

* LOURDES ÁLV AREZ G A R C ~ A  L' Agüena d7Urbiec, Mi mes. 1 Y 6 l .  Llicenciada en Filoloxía Española (Liiteratura). Tra- 
baya nel. Serviciu d'Enseñmza Llingüística dei Principáu d' Asiunes. 

Obrd Poética: 
Espardida per revistes y publicaciones Uiteraries dlAsruries : A4dlkic. Adréi, LuPiula, Cuéiebre literario, Wetres Asiurianes. 

Astuui. S~tpirrncnros del Norte, SupIement~ Cultura de Lo ,?iuec~i Espoñi?. 

Recoyida nes principales antoloxíes de poesía asturiana wnrenipordnra : 

Xosé Bolado, Antolorí~ poitica del Resurdimientu, Xixón, Ateneo Obrero, 1989. Colección Deva, 10. 
José Ángel CiUcmelo, h'órdira. Úiriinu porsia en asturima, Xixdn, Llibros del Pexe, 1993. 

Leopoldo Sánchez Torre, Lrs nzii,vrrts y ¡O.T díes de la poesfa asturiana contemporáneo, Mierrs. Uiron del Norte, 1995. 
Editada en volumen : 

Aldabes del olvidu, Uvieu. Alvizora~, 1990. (Citarice A.0). 
Cálices de la mieche, Málaga, Á n y l  Caffarena, 1992. Colección Sinera XXV. Plaquete con pormes recoyíos nos otros Ili- 

bros. 
Mares d' aBiI, Mieres, Casa Mutiicipal 'Teodoro Cuesta", 1993. Citaráse M.A. 11 Premiu de Poesía 'Teocioro Cuesta", 6 de 

mayu de 1992. 
T ~ i i i u  uqrulla que yeres, (ensin asoleyar). IV Premiu de Poesía 'Teodoro Cuesta'', 1994. 
] Álvxo Ruiz de la Peña, "La Literatura bable: hitos de una fruslración.', Essrcdios y trabnyos,del Serninnriu de Llingun Asrrt- 

ri~rnn. Uviéu. 1979. F'áxs. 209-218. 



Tocántenes a las xéneros podemos dicir que nesti movimientu hai poca novela, menos tea- 

t ru ,  dalgo de rellatu curtiu y sobre too muncha, y perbona, poesía. Frente al tonu realista ya in- 
clusu social y a la reivindicación del asturianu comu llingua lliterat-ia que predominaba nel que- 
facer poeticu de la 1 Xeneración del Resurdimientu (1974), tamien llamada "Xeneración del 
Remanecer". la 11 Xeneración, ensin titular o llamada "Báramu del 85", dafechu realizada la 
vindicación llingüística, busca nuevos calces poéticos que-y dean forma a la so particular sen- 
sibilidá estética. Asina, paez que la so búsqueda correspukndese cola que se observa iia llite- 
ramra española. Ei-i cuantes a la crítica en xeneral vamos señalar que nos trabayos alredor del 
tema d7Antón García2, Berta Piñán3, Xosé Bolado4, Xuan Xosé Sánchez Vicente5 y José Ángel 
Ciileruelo %eñálase la esistencia d'un gmpu de poetes vinculaos alrodiu de 1985 al Taller de 
poesía y ui-tes plástiques "Aquí yace Virgilio" de la Facultá de Filolosía y a revistes comu Lle- 
tres Asturianes. 

La nómina de poetes varia según se incluya o non a un poeta nel grupu. y según lu encua- 
dremos na 1 o na ii Xeneración del Resurdimientu. Coles reserves aconseyaes, los nomes ven- 
ceyaos al p p u  son : Ricardo Algar, Lourdes Álvarez García, Xuati Bello, Ramo11 Díaz, Con- 
cha Fem Andez, S abela Fernández, Yolanda María Fidalgo, Antón Garcia, Humberco González, 
María Teresa González -por edá na 1, poles publicaciones na 11 Xeneracion-, Xilbertu Llano, 
Pablo Antón Marín Estrada, Belta Piñán, Esther Prieto y Miguel Rojo. Muncho más duldosa 
ya -y señalolo asina Xuan Xosé Sánchez Vicente- ye la inclusión que fizo Antnn Garcia de 
Pablo Ardisana y Concha Quintana. Dei mesmu rriou resulta curioso cómu esti críticu inclu- 
yia a poetes comu Sabela Fernindez o Yolanda M d a  Fidalgo, que diez años ~ n i s  tarde Sin- 
chez ~orre'nun se decide a considerar cornu voces poitiques acabaes. 

D'ente los cliticos hai que destacar l'asitianiientu de Leopoldo Sinchez Torre que renuncia 
al criteriu xeneracional y guíase poles afinidades poétiques -"llinies comunes, daqué d'aire de 
familia" diz él pa incluyir na mesma antoloxía a Mada Teresa González, Concha Quintana, 

' Antbn Garcia, "Poesía Última asturiana". El ciervo 315 (19851, p h .  19. 
Berta Piñh. "La poesía asturiana". Uireratura asrurianu .vfirruru, Uviéu, Ccinseyería de Cuirura, 1987. Páx. 21. 
Xosé Bolado, Anmloxia poética dcl relurdirnientu, Xixón. Ateneo Obrero, 19S9. Colecci6n Deva, 10. 
' X. X. Sánchez Vicente. Crr5riic.a &l Surdimienru (197.7-1990). Oviedo, Bamahch Editores; 1991. 
JOSC Ángel Cillenielo. Ndrdica. Última poesío en asturiano, XixBn. Llibros de¡ Pexe, 1994. Coleceidn Universos, 5. 

'Leopoldo Sánchez Torre. L c s  muyeres y los dies de lapoesía asruriurru contemporárzerr. Mieres del Camín, Utora  del Nor- 
te, 1995. Coleición de poesía asturjana, 6. Páu. 71. 

S Ob. cit., páx. Y. 



Esther Prieto, Lourdes Álvarez y Berta Piñán. La so carauterización d'esla poesía ye una de les 
mas solventes y solo p'allupa~nos vamos dicir que destaca la cercanía a 1i1 poesía de la espe- 
riencia en motivos cotidianos y tonu confesional; la obsesión pol recuerdu del pasdu y la in- 
fancia, e1 trescurrir de la vida y la irnposibilidrí del amor; la introduccion de trazos novísimos ; 
el predoilúiuu del versolIibrismu y l'emplegu de rexistros de tipu surrealjsta y coloquial. 

No que fai al casu, Lourdes Álvarez emárcase na U Xeileración. Polo xeneraI estos poetes c m -  
terícense pol venceyamientu a movimientos IIiterarios a nivel nacional y peninsular más al16 de toa 
tendencia al rexonalismu. Asina na búsqueda de nuevos calces lo mesmo alcontramos les alusiones 
kteraries al poema de DAmaso Alonso "A un no le l l im~i~ba~  Carlos" r4Y nel estiu / desavezaos yá 
del aeua, quedríen / que-yos llamaren Carlos", "Ríos", A. O. 151, les menciones de Blas de Otero, Cé- 
sar Vallejo, o el x u e p  con Un itlur7iic?~?~1rn Julius de Bryce Echenique ["y ]'ausencia de Yulius com- 
partida con B", "Ente los ríos que pasen", M.A. 311, la metalliteratura na esperiencia del llector 
["'Adientsada en llectures, dafshu tresvolada na ficción", "PárvoIa ente los rnai-es": 1l4.A. 411 y los 
motivos cosmopolites r'el trespasu qu'evoca Budapest", "Agora sk que tu tamién vendríes", A. O. 411 
-toa ello propio del movimientu culturalista del posnovismu de los años 7 í L  que La mención del 
jazz ["Jazz", R0. 221, la cotidianidii urbana ['les cais d'entós con tantos autobuses", "Cartes", A.O. 
231 y l'intimismu, presente en casi tolos poemes de Lourdes -notes propies de la poesía de la es- 
perieilcia. uilri de les principales vertientes de la poesia española de la Xeneracion de los 8&-. 

Na búsqueda de formes espresives d'esti gmpu dalgunos poetes venckyense col tonu inti- 
mjsta de dellos autores de la xeneracion asturiana anterior, comu PabIo Ardisana, Concha Quin- 
tana -aceutando qu'anque principia a escribir cuandu los más xovenes perteneza a Ia I Xene- 
racióti- y María Teresa González. Nel casu de Lourdes Álvarez paez que'l principal infiuxu 
ye la poesía -siempre calificada d'intirnistil- de Concha Quintana, influxu nunca negau, ya 
que'l so segundu llibm, M.4., ábrese con unos versos del poema "Deséu" 9: 

"Caltente na solombra, 
querencia submarina : 
quiciabis otm tiempu 
y un tnar mas pacetible 
nos devuelvan 
(-«p5rvoles y desnudos»- a la playa)" 

9Concha Quintana, "Deséu", Uetres Asturianes 24 (19873. p k .  72. 



C.N. cntarna cala alcordanza de les pallabres del narrador arxentinu Daniel Moyano en TWS 
golpes de timbal tornaes nel Ilibru al asturianu : 

"Qué haremos cuando amanezca y ya no estés: cuando llegue la noche y no estds todavía". 

A. O. vien precedíu poles pallabres de Xavier R. Baixeras l ' :  

"Estou contando as tardes. E tamén unhas casas fechadas, aquelas que exalaron neboeiro e 
nunha luz de olvido permaneceron vivas". 

La "solombra" y el "mar" de la xeneracion asturiana anterior, la "nueche" y l'ausencia en 
pallabres d'arxentinos arribaos a esta tierra, la poesía conteli~poránea en llingua española, o les 
tardes, la lluz y l'escaezu na lliteratura galega. lo que ye lo mesmo, cualquier lliteratura qu'a- 
parte nuevos calces, tien sitiu nel rnundu po2ticu de Lourdes Álvarez. 

L'articulación del rnundu poéticu de Lourdes Álvarez organizase alredor de la contraposi- 
ción presenteIpas8u ;I la que s'asocia inevitablemente'l trescmir de la vida. Nesta contrapo- 
sición imp6nse sieriipre la realida pasada, que ye'l tiempu del amor y de Ia infancia' conside- 
rada comu'l paraísu perdíu y venceyada al rodiu domksticu y al aprendizaxe de la so llingua, 
I'asturiana. La realidá presente ye'l tiempu del desamor, aludíu medianes sintagnles que re- 
calquen l'ausencia. 

Alredor d'es ta contraposición temporal y de les sos connotaciones, apaecen una seiie de mo- 
tivos fundamericales. reiteraos y rellacionaos a ún de los elementos de la oposiciori y ente ellos 
medianes señes de corte surrealista, cásique codificaos na so poesía, comu Ia m;u+ la nuechz. 
l'añil, l'iviemu, I'atardecer, setiembre, Ia seronda, el fnu, la d... 

El llinguaxe de Lourdes Álvarez va sirnplificándose pasu ente pasu. En M.A. ye aparente- 
mente cenciellu, coloquial, magar esto nun se consigue sin611 tres d'una pulida ellaboracion. 
Poro, l'análisis percuriáu de los poemes amuesa la b a y a  de recursos espresivos y asociacio- 
nes que y5 s'dvertíen nel tonu surrealista del llinguase irracional de A.O. 

La organización de tal mundu suel vese estructurada pentemedies de l'anáfora o la reitera- 
ción del versu completu, que van proporcionándo-yos xuntura a esos motivos, y les enumbe- 
raciones, que constituyen el desarrollu de la idega base y dan-y cuerpu al poema. Davezu es- 

loDaniel Moyano, Tresgolpes de tidd, Madrid. A I h g u m .  19S9. AItas i i :~~  hispánica, 63. Páx. 79. 
" Xavier R. Baixeras, Anos de viaxe Ipoesía 1981-87). Vigo. Edictatis Xer is  de Galicia, 1987. 



tes formes son les qu'abren el poema y apaecen inclusu nel títulu. Asina la espresión "vien la 
nueche agora" nos versos 1. 6 y 9 dei poema de 10 versos "Anubrir" [A. 0. 261, el verbu "co- 
nozo" constituyíu n'anafora en 6 de los 16 versos de "Ernpínco" [A.O. 271, el nome de "Ma- 
na'' que dende el títulu va apaeciendo cada dos o tres versos en "Llenta María" [M.A. 271, o les 
formes "siento, "siéntornc", "siéntote" qu'anicien 16 de los 24 versos de "Ente los ríos que pa- 
sen" [M.A. 311. Nel poema "Doi fe" [M.A. 491 4 e d i c á u  a Esther P r i e t o  los dos recursos 
xúntense pa estructurar ún de los poernes más compactos del poemariu, con anáfores d'una es- 
tructura "Verbu+Tinplznientu+Suplementu" na que los sucesivos suplementos constitíiyense 
n' enumberación: 

"Doi fe de lo pasao, póngome por testigi~ 
de lo mentao emntes, en comuña, 
de los retayos grises que viviemos 
al calor del iviernu depués de tan pequeñes. 
Doi fe dende l'añil del mar, de les siendes 
qu 'abriemos nes rayes de la mano, 
del pautu que marquemos nuna seronda incierta, 
hai tantos años, a la sombra la Iluz. 
Doi fe, nesti añu bisiestu, de la cui?ncr 
apierada, de la hestoria pa di~rltru 
d'ente nós, depués de tan pequeñes, 
agora, dientru l'agua. nes nueches de la Iluna". 

Dalguna esceiciiin no que cinca n teinri y motivos haila, pero ye tan puntual y el so oxetivu 
tan evidente, que confirma diifechu la xeneralidá estabIecida, anque no que ye la forma cal- 
tienen les carautefistiques seiíalaes. AbúItarne que ye por eso polo qu'estos poemes nun tán re- 
coyíos nos llibros de Lourdes Álvarez, aunque yá taben escritos cuandu publicó M. A. 

"Yera una vez un día ensin ser cuentu" l 2  estmctúrase aIrodiu d'estos mesmos recursos. Po- 
ro, la datación circunstancial, esi "achii de marzu", "ochu de marzu, ayer mesmo", "foi ayer, 
ochu de marzo", "un día, ochu de mmau, martes, de mil nuevecientos noventa y cuatnr", esi 
"Uviiu vieyu", "una cai del vizyu Uvieu" reiteraos insistentemente y esi anaf6ricu "yera una 

LZLourdes Álvarez, "Yem una vez un día en sin ser cuentu", Suplementos del Norte, Especial Lletres Asturianes 94. Pliegos 
de Poesía, nU 1, 1994. P&. 93. 



vez ayer" vienen a convencer al llector de que les "pataes denotatives" que ta recibiendo la mu- 
yer de los municipales son cienes. Al delláu de la estructura del poema, ta la voluntá d'ern- 
pobinar al llector nuna determinada dinición: alusiones comu "entendiésteislo bien", "ya sa- 
béis" impliquen la so complicidd. 

El versu final condensando les tres idegues principales del testu, zarra un poema onde la poe- 
ta fizo cola esperiencia del so oficiu una Iliterritura muncho mas cercana a la realidá esterior, 
oxetiva, social, qu'a los mundos interiores ii los que taba avezada : 

"Nun ye cusntu. yá sabéis, ochu de marzu". 

La rnesma referencia escratestual alcuéntrase nel poema "Dotramiente". N61 el gaisaxe 
de la ciud6 obrera -asilla la define "la sirena de les fábriques7'- dexa pasu al d i l o p  alió- 

niinu. y asii~a xeneralizáu, sobre les esrnoliciones -resaltaes zarrando l'versu- de Iii vida 
obrera nella: 

"- «Y Xixón yá nun ye lo que foi, 
áscuares queden sólo>). 
- «Si hai suerte, kntrase a trabayar, 
a lo meyor hai paro, 
otru día barricaes, 
nun tiramos el mes».I3 

Pero nun son estos los mundos llitexarios de Lourdes ÁIvarez. El d'ella articulase al rodiu 
d'una oposición temporal na que'] yo poeticu, nun presente y nun espaciu marcaos pola au- 
sencia amorosa, evoca'l pasáu prestosu. Podenlos dicir que la so poesía ye poesía nel y del 
tiempu, que ye realidá fondera y actualizitda reiteradamente nos sos versos. En "Memoria de 
10s díes" [A. 0. 291 apaez dende'l titulu I'aIusiÓi~ temporal y l'actu de recordar, pero ye'l con- 
cursu de semes alusivos al tiempu y I'ausencia lo que compacta'l poema. 

"Son les coses del rien~prc, de sópitu una fecha, 
p'afitar los ayeres que creyimos perdíos 
na rodiada los suaños de 111 celebración. 
Y6 nun queria mentar esi rspuciii rendíu, 

l 3  Lourdes Álvarez, "Dcitr;imientd', Cultura, La Nueva Esgaiw, XI Día de lec Llems. 4 de mayu de 1990. Páx. 40. 



espurgáu na memoriu dende hai tantos años. 

alambrando a les tardes la imaxe d'aquel críu 
que cuntaba mentires narnái por perdurar". 

La imaxe del ayer que torna a La memoria organizase pente medies de semes qu'impliquen 
escaecimientu -"los ayeres perdíos", "el espaciu rendíu, espurgáu9'- opuestos a esi "gerdu- 
r ~ "  que destaca pola posición final nel poen-ia y pola oposicióii respeutu al restu de conteníos 
con\/ocaos. Esa mesrila idega apaez en "La distancia aniellada" 1bf.A. 191 : "pa resguardase, pa 
resistir, al tiempu". Poro, les alcordances dan-yos forma a mu~ichos poemes. Asina en "Tar- 
n a 7 9 1 4  enumbérense alcordances comu retayos de la vida pa concluyir condensando :"recuerdu 

tres recuerdu : recordar". 

La contraposición presentelpasáu vrse espresada constantemente nesti corpus pente medies 
d'elementos asociaos n'estructwes paralelístiques que- y dan altor. Asina nel poema "Orielies 
d'otres nueches riesta nueche" l 5  apaecen dende l'mesmu títulu los sintagmes a les dares en- 
frentaos "esta nuecheH/ "otres nueches", sofitaos por espresiones comu "n'otru tiempu, na- 
quellos die~", "otros enfotos allumen el maxín", "xiblando a orielles d'otra nueche cabera", "Y 
la lluna, nesta nueche", pa finar cola alusión esplícita a la evocación : "U?-ielles de tristura se- 
men mios llabins dolíos ; orielles d'otres nueches ursen nec alcordances". Del mesmu mou 
funcionen en "Anubrir" [A.O. 241 los versos "Vien la nuecltv ugora, 1 [. . .] a pintar les pares 
d'otres nueches / difuses". 

Nesta contraposición temporal impánse siempre la realidj. pasada, que se siente más cerca- 
na que'l rnesmu presente. Asina en ' 'Esta~iones''~~ : 

"Sientu comu f'alaben, igual que si tuvieren al par de min : 
agora mesmo". 

La consciencia d'esa duplicidá ente la realida y el deséu --presente y pasáu- y d'esi ence- 
tar el deséu nel pasáu ye tal qu7apaez esplícitarnente forniulada nel poema "Agora sé que tú 
tamién vendries" [A.O. 411 coinu inherente a la condicion humana. 

l4  iourdes Álvarez, 'Tarnli", ed. Sosí Bolado, Antolugia pni~ictr de¡ Resurdiaentu, ob. cii.. p h .  100. 
'j Lourdes ÁII ai-e~; "Orielles d'otres nueches nesta nuecheA', Llezrrr A s t u r i m s  20 (1986), p i ~ .  34. 
l6 Sánchez Torre, ,?h. cit., páx. 103. 



"Saben poco los dioses de la vida, 
del escuru presaxu qu'envuelve la materia 
y fai de los pretéritos e1 llugar del deséu". 

Pero tal toina al pasáu nun ye posible. Nel poema "Ara Caeli" [M.A. 151 el pasáu personifi- 
cáu nesi cuellu de vieya que yá nun ye igual que'l que fuere. pero, y ye dafechu significatible, 
tampocu'l recordáu ye comu'l que yera. La imposibilidá vien marcada pola introducción d'e- 
sa idea de suañu, d'irrealidg. 

"Volveríen a los tos brazos si pudieren 
si enti los conservares igual que los sofiaron". 

Esi pasau irreal nun ye estáticu ya interrellaci6nase col presente y fáilu llevadeni. co111u en 
"Diariu ; páxina final" 17, onde : 

"el recréu a que nos convidaron pa vivir d'otm tiernpu, 
tiempu sagr6u y n'ayen : los díes que nun tuvieron más que 
l'anuncia breve d'un suañu : dos o tres minutos 
-a lo rneyor nin eso-. 
Y agora caltiénennos los díes [...J.'. 

Nestos xuegos al radiu del pasáu, la memoria, I'alcordanza, el sueñu, el deséu ... recúrrese 
n'ocasiones, y siempre asociada a la idega temporal, a la tradición Iliteraria mas clásica dende 
Jorge Matuiyue a la Xeneración del 27 qu'espresa esj pasu del tiempu medianes la imaxe del 
ríu que cuerrs. La intertestualidá ye evidente en "Ríos" [A.O. 151 onde'l desarrollu de los ríos 
en función del tienipu ye identificable col ciclu v i ta l  del yo poéticu, y l'ausencia del agua co- 
la de la vitalidá : 

"TU y5 sabes que los nos, anque 
secu'l so caudal. anque tuerbu'l so 
calce, van texendo I'oIvidu coIes breves 
hestories de los homes. Y esos nos al empar de los díes 
van quedando escosos. Y nel estíu, 
desavezaos ya de1 agua. quedríen 
que-yos llamaren Carlos". 

"Lourdes Alvarez, "Diariu; paTina final". Cultura, Lo Nueva Espn>Tn. NV Díii de Ies Lleves, 7 de m?yu de 1994. Páx. 6 



Con mínimes variantes cdtiénse l'asociación en "Cuentes d'iviernu" [A.O. 191, onde con mo- 
tivu de los veinticincu años desendolca71 mesmu motivu del trescurrir de la vida, personificada en 
voces d'otros tiempos : "Ríu abaxu cuerren les voces vieyes / d'otros tiempos vivios". En "La voz 
de quien nun vuelve" [M.A. 531 la identificación ente'l yo poéticu y el ríu ye esplícita. El yo vuel- 
ve dende la evocación del pasáu hacia'] presente, y e1 tránsitu metaforízase na comente : 

"Y agora, namás agua, vuelvo dende esti abril, 
hasta conmigo, na vida de los dos". 

En "Elli" [A.O. 381 rellaciónense la imposibilidá del escaezu arreyáu a una hora pasada y la 
imposibiIida de1 amor presente, condenáu'l yo poéticu a la pasivida, que s'opón a la movilida 
del agua, esto ye, de la vida : 

"Mala hora, aquklla, la que nun tien olvidu. 
Mala hora, ésta, la qu'arrodia presaxos : 
la que l'amor desmiente ya ve E'agua pasar" 

El pasáu ta arreyáu a dos realidaes fundamentales: la infancia y l'amor. El tiempu de la in- 
fancia apaez venceyáu al entornu familiar y rural. Asina nel poema  estacione^"^^, penterne- 
dies de paradoxes va desendolcando imaxenes d'un pasáu cercanu anque irrecuperabIe nel pre- 
sente de la enunciación, comu."l'andar de Nero pela Cuesta'l Ribeyu, la so emoción d'abrazu 
y pan riba la mesa pa cenar (el pan de cuandu nenos-y dicía a mio padre)", en "La distancia 
aniellada" [M.A . 191 tráinos los xuegos vanales de neños : 

"dos vidros de cocina que frañimos 
pa dicir inconscientes que lleguemos primero" 

Otros personaxes familiares -Mafia, Ara Caeli, el padre- van apaeciendo nos testos. Nel 
poema "Narnái la condición" [M.A. 171 la figura materna ta personificada metonímicamente 
neses "manes d'un amor que se llamaba madre" que cuiden y atienden. 

En tal contestu yera imposibIe la non alusiíin a la lhgua asturiana. Asina nel poema "Palabres", 
que reivindicativamente abre'l so primer Llibru [A. O. 131, apaecen asociaes a esti mundu comu "'Pa- 
labres clares de rnio casa". Raoyiu na antoloxía de José Ángel Cilleruelo l9 cuatni años depués 

l 8  Sánchez Torre, ok. cib., páx. 103. 
l9 Cilleruelo, ob. cit., páx. 81. 



comu "Soles la mar y yo . II", apaeceii comu "Paiiabres ñidies de la rnio raza", quiciabes m á s  rei- 
vindicatives que nel primer poema, por esi pasu de lo particular a lo coleutivo, de la casa a la raza. 

Un pasiíu inenos alloñáu pero igual d'irnposible yc'l de la presencia amorosa. Ausente nel 
tiempu de la enuilciación, lo enuncia0 cíncase a esi mundu pas5u. A dicir de J.A. Cilleruelo 
nel so poemarju alcuentrase "una voz dominante que reflexiona de un modo entrecortado y 
fragmentario sobre un aspecto de la experiencia, fundamentalmente amorosa". Nesa llinia Xo- 
sé Bolado21 centra l'grnbitu de la so poetización en Yos sentinuentos amorosos y la reflexión 
sobre el olvido y la ausencia. Queda un poso amargo tras la lectura de sus versos de una be- 
lleza inquietante que nos recuerdan constantemente la pérdida y su trasunto, la muerte". 

La rellación opositiva cíncase al binornju ausencia/presencia del amor. El ainur siempre ye 
tratgu comu imposibilidA presente, y asítiase nun pasáu constantemente recordáu. En "Agora 
sé que tú tamién vendríes" [A. O. 411 indicábase qu'un escuru presaxu "fai de los pretéritos el 
Ilugar del deséu". Comu nel casu de la madre, les manes son representación metonimica del 
cuerpu amante y preseos d'amor. Asina en "Na flor de los magnolios" [M.A. 711. 

"EM, nel dolor de [es manes, 
onde siempre te guardo comu fiel 
y perrnanezo tuya. [...] 
Supi les manes tuyes 
calmándome los güeyos". 

Del mesmu rnou I'ausencia d'esi amor siéntese nes mmes y meza venir representáu per alu- 
siones al friu. Asina en "El frío medró en mi" [M.A. 131 esta sensación interior ye presaxu de 
la pérdida que se convierte en seguranza cumdu'l dolor llega a les manes. El fríu vien a ser la 
simbolización física del doIor polri ausencia 

"Por eso ayer nun sabía desplicate 
cómu foi creciendolI frío en mi, 
comu foi que quedé parada ente les fuentes 
y esti presentirnientu doloriu de les manes 
que tiznen comu cieto'l que te pierden". 

-- 

=a 06.  r-¡f.. pkx. 1 7. 
21 Xosé Bolado. "Voces que surgen del silencia : Berta Piñin y Lourdes G;ucía". Lúnuln 7 (1992), páx. 97. 



Estes considerances son les que nos permiten IIeer en "La nieve del Aramu" [A.O. 441 más 
allá d'un fríu físicu que podría valinos pol contestu, un fríu interior, una ausencia d'afectividá 
que'l yo poéticu nun ye quien a suplir. 

"Sé que por más que vuelva, enxamás voi ser quien 
a quitate, dafechu. el frío de Ies manes, 
les tardes terecíes buscando lo solano". 

Igual funciona l'iviei~~u coinu representación del fnu en "Daque de puerta escura" [M.A. 291, 
onde les espeutatives positives entevistes tres de l'afirrnación "Siempre pensé" vense negaes 
pol fríu interior : "Pero I'iviemu impónse, con nieve tresparente / faciendose más puro con- 
forme s'abre en &'. 

Les alusiones puen vese n'ocasiones aclaraes poles cites paratestuales. "S610 quería llorar" 
'2, ún de los pocos poemes llargos de Lourdes Álvarez, ábrese cola referencia de los últimos 
actos d'una suicida enantes de matase nun poema de Martha Medei1-0~~~-  Ne1 poema de Lour- 
des. estructut.iiu medianes I'anáfora "quería lquier /quiero llorar". la muerte omnipresente me- 
dianes la cita -atribuida a esa "ela" de la cita, y Ilueu al yo poeticu fernenín-, esplicítasenos 
nesa espresión "poner na pesllera el frío", fin a1 dolor qu'incapacita pa la vida. 

"Quier llorar esti vienres ; 
ensin entrar en casa quiso llorar 
y poner na pesllera el fno que la entumez y que la tranca". 

Si I'ausencia se concreta iiel fríii, y por estensión nel iviernu, el tienipu del amor vien de la 
man del branu y d'abril. Asina, el tienipu interior marcáu pola gresencia/ausencia del miante, 
tien el so correllatu oxetivu nos tiempos esteriores basaos fundamentalmente na auselicia/pre- 
sencia de lluz, y nel frfu y el calor, siempre interiores suxetivos y esteiiores oxetivos. Les con- 
notaciones de Ies metáfores llumúiiques son les habituales na cultura occidentai. Estos motivos 
nun apaecen aisUaos sinón interrellacionaos formando estructures irracionales fonderamente lli- 
riyues, comu en "Mar de los iviernos" [M.A. 371 onde s'organicen alredor de la mar motivos co- 
mu la "lluz" -"plata7' y "rel1umos"-, el "deséu" -el pasdu-, el "iviernu" -la ausencia. 
"agostu" --tiempu del amor-, y pa finar actualízase la obsesión llatente nesti corpus poéticu. 

., -- Sánchez Torre, ob. cit., páx. 106-108. 
27Martha Medeiros, Altia-mire e w qmrfo, Porro Alegre R. S.  Brasil, L and Pm Edirors S.A., 1987. 



"Nella [na mar] muerrsn la lluz y los deseos 
con cantares de plata ; nos iviernos, tránquense los quereres. 
Puéblala la nostalxa de rellumos d'agostu 
y pasa consumada, depués de 1a desdicha, 
coles formes d'ayer y les sos foles : 
ye del ir i~  del tiempu". 

Ye nesti coiltestu d'isotopíes onde somos a entender poenles comu "Mares d'abril" [M.A. 
331 onde la sirplica de "abril" opuestu a la nueche y a1 so trasuntu, la muerte, trriiiios toles con- 
notaciones amoroses pasaes. 

"Pero esta muerte non, nueche maldita, 
enti nun llegues, dexa'l cierzu pasar, 
dexa que torne abril [... 3". 

L'aniante ausente nel tiempu la enunciacion actualízase no eiiunciao medianes el recuerdu 
de les realidades a él arreyaes precedíes de significativos posesivos : "tos güeyos", "la to ca- 
sa", "to solornbra" en "Per mayu" 24. "tos xuegos trernaos", "los tos brazos" en "Orielles d'o- 
tres nueches nata nueche"", "to nome", "los Ilabios" en "Daqué de puerta escura", EM.A., 19j, 
"to sueñu", "to nome", "to cuerpu" en "Si fore preciso desp1ica~e"~~- 

Alredor d'esta contri~posición teniporal y de les sos connotaciones, apaecen una serie de mo- 
tivos fundamentales, rellacionaos con un de los elementos de la oposición y ente ellos pente 
medies d'atisbos de coite surrealista, casi codificaos na so poesía, cornu la mar, la nueche, l'a- 
ñil, abril, l'iviernu, el ffiu.. . Dellos espliquense en función de la oposicion temporal, comu se- 
tiembre, el f n u  y l'iviernu asociaos a la pérdida, opuestos al branu y fundamentalmente a abril, 
rieil-ipu del amor por escelencia según vimos. 

Pero dos Figures sanen simboloxía fundamental: son la nueche y la mar, mentaes en rella- 
ciones distributives qu'oponen "esta nueche" y "esta mar" a "otres nusches" a "otros mares" 
recordaos. De la importancia del motivu de la nueche nesti corpus danmos bona idea estes pa- 
labres de Xosé Bolado: 

"Ja%t Angel Cillemelii. ab. cir., páx. 74. 
Lourdes ÁIvarez, ..Orirlles d'otres nuechts tiesta nuoche", Llrrier Asturianes, 20 (1986). páx. 22. 

76 José Aiigel Cilleruelo. ob. cit.. páx. 514. 



"Lourdes Álvarez ye la poeta de la nueclie. En A.O. canUznto que los poemes van aguyán- 
doce dende la perspeutiva de la lluz ya va ser precisamente la solornbra, la escuridá, la isoto- 
pía principal (...). Los sirnbolos de la nueche organicen el tonu xerieral del llibru. La nueche 
ye soledh pero tamién por eilo alcordanza del tiernpu que'afuxe ya de 10s amores perdías y de 
les palabre adeprendíes ya fatalmente cómplices na memoria de les coses'' 27. 

Les connotaciones de la nueche son siempre riegatives y n'algulios poernes asócienla a la 
muerte : "esta muerte non, nueche nlaidita", en "Mates d'abril" [M..4. 331, la nueche -"defi- 
nitiva"-, en "Ente los dos que pasen" [M.A. 3 11. Seya comu fore, nun poemariu cincáu nel 
pasáu y Ia pérdida nun ye d'estrafiar que se recueya'l mitu de Ia muerte amiga. Asina en "De- 
pues de suañar mares" [M.A. 531 tristura y nueche son benéfiques pal yo poéticu que ta avezau 
a elles : 

"Cuandu donda me llegue la tristura 
y m'acueya la  nuecht, 
sé que te voi sentir comu lIagu d'añil 
y frío temible. [...]". 

La importancia de la mar na sirnboloxía d'esti corpus perescláriase 11el títulu del so segun- 
du llibru "Mares d'añil" y de poemzs comu "Marxs d'abril", "Mar d'un tiempu", "Mar de los 
iviemos", "Párvola ente los mares", "Los mares trespasiios", "Deyués de sueñal. mares", onde 
vemos que ta arreyada siinb8licamente a cualquiera de les obsesiones na so poesía -abril, el 
tiempu, l'iviernu-. Pero tamién apacz comu motivu sueltu en poemes, asina en "Doi fe'' [M.A. 
491 : "doi fe, dende l'añil del mar". Na serie "Soles la mar y yo"28 esplicítasenos el so simbo- 
lismu fundamental, l'ausencia, y preséntanos tres motivos dependientes d'él : I'azul del agua. 
la sal y les foles. 

"Agora, soles la mar y ya, tíirnien acariciarnos la humidanta le$ foles 
y escueznos tanta sal de sabores perdíos, 
duelnos el  nun tener onde &ar los brazos, 
ver que l'azul de l'agua s'espalma na nuesa ausencia". 

L'azui del agua. a rnenudu llarnáu añil -yá nel títulu del llibru- va atribuyéndose a 

- -- 

27 Xosé Bolaao. "Una Ilectura inxenua de la nuesa cat ier~i  poesía", Lliteiírrtlra 4 (1993), páx. 59. 
2"illeruelo, oh. cit., páu. 81. 



otres realidades. pero teniendo la so negatividá, comu "triunfu del aiiil agriu nel alma" en 
"Les cartes de la nueche" [M.A. 251, "mira de mar un  miércoles trespasiíu dende :ifii17', en 
"Los mares trespasaos" [M.A. 451, "Hebio l'arnor añil / trespasáu dende l'agua", en "De 
los sueños del sur" [M.A. 471. La sal apaez comu retal del pasáu que. pernianez nel pre- 
sente, igual que permanez desapaecio l'agua, y tien siempre tal connotación negariva. Asi- 
na en  "El frío medro en mí" [M.A. 131 yera "costra de sal nos Ilabios mudos". En tornu 
al motivu del mar ye fundaniental la consideranza de Sanchez Torre, que iios esplica ta- 
rnién correllaciones comu les de "esta nueche" / "otres nueches", y a pluraIes comu los 
"iviernos": 

"[. . .] otru de los elementos simbolizadores de la obsesión mentada : la mar o, meyor, los 
mares (polo que'l plural pue connotar de pasiu, d'una rnar o d'otra mar vivíes y güei namiíi 
1-ecoxdaes)" 29. 

Estos motivos y los recursos que les sustenten, vienen aderezaos por dos tendencies que s'a- 
precien nos poemes: iniprecisión ya interiorizacjón. La imprecision ye'l discursu lóxicu d'uii 
yo poéticu que nun vive, sinón que reflesiona y recuerda. Asitiáu neI pasáu amuksase insegu- 
ni y poco clam al respeutive de lo vivio. Asilla en "Doi fe" [M.A. 491 fai lo propio "del pautu 
que marquemos nuna seronda incierta". Nel. poema "Di-y tú" [A.O. 341. Ana, el personaxe que 
nun espera nada de la vida, entrúgase indefinidamente ensin respuestes y lo que tien nel pre- 
sente son "nanrúi impreci.riones" asociaes al olvidu. En "Anubrir" [A .U. 261 el pasáu son 
"otres noches cii@sesv. 

En "Coordenaes" [A.O. 281 lo indefiriio asocia0 al pasáu ye'l fundariientu de1 futuru. adqui- 
riendo asina aternporalidá y permanencia: 

"D'esri riempu de dubies fadré Ea casa 
nueva. Convocaré esa idega de siempre iindefiniu 
les hores de les cartes, les nueches averazs 
a lluna tresparente". 

En ocasiones apaez la imprecisión esplicitada nos títuIos, comu en "Daqué de puerta escu- 
ra'' [M.A.. 291, onde llueu insístese : 

- - 

29 Sánchez Torre. ub. cit., páx. 30. 



"Que yo nun sufriría, que daqué de1 mio cuay u 
tendría que nle valir daqué de puerta escura 
tendria que me quitar la flor en ti". 

Nel poema "El frío medró en mi"' [M.A. 131 el "dayu6' indefiníu déxanos una vaga impre- 
sión de desasosiegu, ya que ye, xunto a un "too" enforma indeterminau de tan arnpliu y arre- 
yáu al sai, el culpable de la incomunicación. 

"Apuremos la risa de Ia suetzz. 
siempre desfavorable y too se nos dispunxo 
comu costra de sal nos llabios mudos. 
Yera difícil tresmitise y sabese, 
na mirada de cuarzo daqué se nos prendiera. 
Por eso ayer nurz sabia desplicate [...]". 

Del mesmu mou predoniirien los presaxos sobre les certidumes, rellacionaos fundamentalmente 
cola atmósfera creada pola ausencia de lluz, n'amdeceres y anubrires. Los ptesaxos son siempre 
de calter negativu, cornu nesti versu "Mala hora, ésta, la qu'arrodia presaxos '- eii "Elli" [A.O. 381. 
N'ocasioiies dase un pasu mas y por contigüidá metonimico esa escuridá atribúyese a los presa- 
xos mesmos. Ye'l casu del "escuru presaxu" en "Agora se que tú tamién vendríes" [A.O. 411. 

Na poesía de Lourdes Álvarez tamién se tiende de contino a la interiorización de les reali- 
dades esteriores. D'esti mou esterior ya interior infliíyense fasta la identificación del dolor. Asi- 
ila en "La distancia aniellada" [M.A. 191 ye'l tien~pu, esplicáu en términos espaciales, el que 
se siente nel interior ya influye nel suxetu : "pa resistir, al tiempu, /esta distancia, que nos me- 
dra pa dientru". Del mesmu mou en "Daque de puerta escura" [M.A. 291 ye l'iviernu'l que se 
tresforma nella: "pero I'iviernu impónse con nieve tresparente / faciéndose más puro confor- 
me s'abre en mi". En "La voz de quien nun vuelve" [M.A. 591 ye'l suxetu'l que s'inxerta nel 
elementu esternu : "Nada dexo de mi, el cielu amorgazáu / anaína m'crdientrn n'añil de mar". 

Nel poema "Mar d'un tiempu" [M.A. 351 10s motivos habituales nos sas poernes tán arreya- 
os de mou irracional creando i~náxenes surrealistes, afitaes nel interior del yo : 

"sólo agora qu'aporta lluz menguante 
soi quien a ver, dienfrrr de mi, la inar 
que me trixo setiembre hasta In nueche". 



En "Estaciones" 30 el fenórnenu vien esplicitáu y puestu de relieve pola reiteración d'una ab- 
soluta interiorización de tolos elen-ientos del poema, y destacase lo estraordinario de taI iden- 
tificacidn ente I'yo poetscu y el mundu esterior per sinestesies -oyer o sentir el cantar ya sen- 
tir e1 color pel tactu-: 

"Siento, dienrru min. canciar los pkaros, ye comu si les estaciones, 
agora, reposaren y duraren nel niio crrerpu, nel sangre que percuerren 
y dacuandu me puebla. 
Siento na piel, agora, el color del maíz mayao, blanco comu la lleche [...] 
Siento'I canciu los páxaros bien dientru min, comu na primavera, L...] 

[...] Cómu, dientru min, guaiía In primilvera". 

Les rellaciones ente la realidá interior y la esterior puen ser tales que s'identifiquen volun- 
tariamente, comu-y pasa al cielu, que personificáu "agora viste gris y asume la tristeza" YMar 
de 10s iviernos", M.A. 371. 

Nesti corpus confómase un mundu poéticu articuláu alrodiu d'una nueche interior y este- 
rior tia que fríu, manes, mares y sal albidren o lIeven al recuerdu d'oúzi tiempu pasáu -siem- 
pre i~idetiníu ya irnprecisu, y delles veces i r r e a l  que condiciona la irnposibilidá del deséu. 
E1 sistema de connotaciones qu'articula esti poemariu perfái una voz personal recoiiocibIe, al 
uempu que yos-proporciona a los poemes cornplexidá lliteraria. Caún de los motivos remiten 
en cada testu en rellaciorm paradigm5tica a los conteníos asociaos al sintagma n'otros testos d'e- 
si corpus, colo que'l poemariu adquier unjdá Iliteraria. 

Anque'I soporte Uingüisticu escoyiu -una llingua minoritaria- pudo determinar otru tipu 
de lliteratura, la poesía de Lourdcs Álvarez -y valrnos comu amuesa de la poesía asturiana ac- 
tual- carauterízase pola universalidh. Universatidá de fontes ya influxos lliterarios más allá 
d'escueles y países y sobre too de temes y motivos. Catemporalidá d'elementos eternos, ina- 
nimaos y móviles comu la nueche, la mar y el Mu, súmase al universalismu del terna obsesi- 
vamente desendolcáu nesti corpus pokticu, la ausencia amorosa. 

3 0 S h c h ~ z  Torre. ob. cit., páx. 103. 



MATERIALES D 'ANTROPOLOX~A 

Les fiestes de Carnaval n7Añu Nuevu. Les Kalendes de Xinerul 

El folclore ye siempre un elementu perimportante na cultura tradicional d'un pueblu. Por 
aciu d'él pue alconirase dalgún camín pa camentar y conocer la mentalida coleutivst del mes- 
mu. Y delles vegaes, cuandu ye posible aldovinar referencies cronolóxiques, e1it6s esa tradi- 
ción folcl6rica convi6rtese nuna fonte hestórica dafechu y gracies a ella enterjmonos meyor 
de la evolución d'esi pueblu y de la so estructura social. 

Les fiestes tradicionales de rnunchos pueblos del nuesu país astur entovía vives, por exem- 
plii, san, de xum, un lIugar privilexáu d'esi folclore llarríu de virtualidaes sociales. Y d'estes 
fies tes les de Carnaval, rellacionaes col Antroxu o entrada na Cuaresma y. sobre too, les car- 
navalesques, xuncíes a les celebraciones de la nueche cabera del añu y del primer día del Añu 
Nuevu, anden entovía vives en munckos de los nuesos pueblos, ensin les desformaciories y de- 
feutos de les celebraciones urbanes d'eses mesmes fiestes, completamente Iloñe de la realidá 
social na que xorrecieron y espolletaron. 

Hai daIgunos años facíernos l'analisis fenomenolóxicu d'una de les fiestes más prestases del 
Añu Nuevu n'Asturies: la celebracion del Guirria de Beleño, qu'asitiábamos naquel trabayu 
ente les fiestes consideraes comu "ritos de pasu ", porque "en todas ellas se subvierten de for- 
ma convencional los supuestos habituales de convivencia y de orden establecido. Estos ritos 

' Una obra fundamental pa columbrar rala problemltica relhcíonada con esti tipu de festividaes y ceIebraciones: M. Meclin. 
La fete des kaleruies de janvier dons 1 krnpzre romain, (Latrimus). Bmxclles, 1970. 



festivos, de origen muy antiguo, figuran en el patrimonio religioso-cultural de la mayoría de 
10s pueblos. Con ellos, los distintos grupos humanos querían celebrar el paso de un ciclo cul- 
tural a otro. Y en todos estaba presente, de forma más o menos explícita, el deseo de abolir e1 
"tiempo viejo": período a punto de caducar, y de preparar el "tiempo nuevo" que comenzaba. 
Las representaciones de farsas y mascaradas pretendían librar al grupo socia1 de tsansgresio- 
nes pasadas, de la influencia rnaléfica de los espíritus, de las enfermedades y de cualquier mal 
que lo amenazaba, para emprender así con garantías el "nuevo ciclo" cronologico"~. 

Los guirrios, mazcaraos y vistíos de forma zarrapastrosa, y los zurnarrones yeren yersoiia- 
xes ~arauteristicos de les mázcares carnavalesques de los principios d'añu de munchos pue- 
blos, oiide los rapazos disfrazabense tamién de fieres3. 

Nesti trabayu pretendemos esclariar, hasta onde seya posible, la xeografía d'estes mazca- 
raes de sineru y tratar de columbrar un poco la cronoloxía de les mesmes o, polo menos. los 
sos onsenes xenealóxicos. Sábese, de xuru, qu' había mázcares asemeyaes riel Calendariu Ro- 
manu. ¿Habíales tamién nos pueblos de raigañu indoxemánicu, que pudieren dexar n'Asturies 
dalgún retayu cultural? 

Paciana. obispu de BarceIona de la metada del cuartu sieglu, nuna obra suya titulada Ser- 
nio de Penitentibus, diz lo siguiente: 

"Hoc enim puto proxime Cervulus ilIe profecit ut eo diligentius fieret qua impressius 
notabatur. Et tota illa reprehensio dedecoris expressi ac saepe repetiti non comprenssis- 
se vedeatur, sed emdisse luxuriam. Me misemm! Puto nescierant cervulurn facere, nisi 
ill is repre hendendo monstra~sem"~. 

Na so plática, l'obispu de Barcelona fala d'un Ilibru, Cewulus, nel que condenaba unes práu- 
tiques desordenaes (Inurin), que los sos feligreses facien ensin saber que taben asonsañando 
con elles a1 ciervu (facere crrn~um). Esti llibrin perinteresante perdióse. y sólo tenemos la co- 

l F.J.Fernzdez Conde, "Les fiestes del Giriri-ia eii San Xuan de Beleño (Asturies). Análisis emolÓxic+socid", Culhires 2, 
(I992), 151. Efli ye tamién una cita, recoyida d'otru trabap rnuncho más llargu: "Re1igiosid;id popular y piedad culm", Historia 
de lo Iglesia en Espaih, II/Za, Madrid, 1982. 323. 
' En "Les fiestes ...", 153, n.29, dicíarnos qu'eaos disfraces yeren pervieyos y que raberi rslIacioriaos coles fiestcs romanes de 

les Lupercalia, del 15 de febrem y de les Marrorialio, dos selnianes deinpues, tarnien nos díes cakros del Añu Vieyu, cuandu és- 
ti entamaba nel mes de mmu.  M.Meslin, 0.c.. p.89 y SS.. diznos que nun hai influvu & Irs Lupercoiin y Marr~nu l i~ i  romanes. 

Ed. crítica: Pacien de BarceIone, Écrirs (Sources C h ~ t i e ~ e ~ .  410). 1.3. p.118. EL Sernijn mmpIetu. pp. 117-147. 



nocencia del mesmu per esta cita del so autor y per otra de S. Jeróriimo, que yera un poco más 
vieyu qu'd (c.350-420) 5. 

Asjna y too. tiirnos abondv infonllaos d'estes fiestes paganes, nes que se facia'l ciervu, ye 
dicir, nes que los honles del sieglu IV. cristimos o non, revistíense de ciervos y celebraben dan- 
ces o bailles orxhsticos. iiel primer día del Añu: les Kalendes de Xineru. Fala d7elles con mun- 
chu detenimientu otru obispu reformador del sieglu V-VI, llamáu Cesareo de Arlés 
(469.7&542), en tres de les sos conocíes plátiques, la 13, la 192 y la 193~. 

Esti preláu, na so primer plitica, condena Los bailles y festeyos que facíen los cristianos de- 
lantre les ilesies, porque yeren praútiques d' orixen paganu: 

"Isti enim infelices et miseri, qui ballationes et saltationes ante ipsas basilicas sanc- 
torurn exercer'e nec inetuunt nec enibescunt, et si christiani ad ecclesiam veniunt, paga- 
ni de ecclesia revertuiitur; qui ista consuetudo ballmdi de paganorum observatione re- 
nia~isit"~. 

Peles coses que diz más alantir, paez qu'esa costume taba y6 cásique esapaecida, pero en- 
tovía tenía munchu puxu y si,auiü prauticándose na annicula o fiesta del ciervu, ye a dicir, nes 
Kalendes de Xinem, y había que la torgar de toes toes: 

"Et iicet credam quod illa irifelis consuetudo, que de paganorurn profana observatio- 
ne remansit, iam vobis castigantibus de Iocis istis fuerit deo inspirante sublata, tarnen si 
adhunc agnoscitis aliquos illam sordidissimarn turpitudinem de annicula ve1 cewulo 
exercere, ita durissime castigate, ut eos paeniteat rem sacrilegam conmi~isse"~. 

Les otres dos plátiques, mentaes enantes, la 192 y la 1533: tán dedicaes dafechu a les "Ka- 

Sobre'] Cewuliks de Paciano: Écrits, pp.4243, con una curtia bibliografía, que se va inentar equí. La referencia dr S.  Jrró- 
nimo: "(Pacianus) scripsit varia opuscula, de quibus est Cewu": De vin's iilusiribiis. c. 103. M .  Menéndez y Pelnyo. Hisroriir de 
los hererodoxos españoles, U, 268, conocía y6 esra obra del obispu caialan. 

ti Sancti Caesarii Arelatensis, Sermones, edit. G. Morin, en Colpus Chrisrianorum r CCH. 1. n. Ciii y CiV. Tt,rnholri, 1953 (2' 
ed.). Un poco más aiante faremos dalgunaprecisión sobre l'autona del tercer sermón o plitica. Un h-abiyu ci~rtiu sobre esti asun- 
tu: G. Rohlfs, "Die annicula bei Caesarius von Arles", Srudiu Neophiioiogica, 21. I948149.4146. Taiiiién: R. Arbesmann, "ihe 
"cemli" and "anniculae" in Caesarius of Arles", Traditio, 35, 1979.89-1 19. J.Caro Baroja. El ~ ~ ~ i n c > i ~ u l .  Análi.yi.7 hisróric& cul- 
rural, Madrid, 1979, pp.167-177, fai'l so estudiu de «La fiesta de las "Kaiendae"z, con un an&sjs de dalguuos de los testos. que 
tamiin se menten nel nuesu trabayu. 
' CCH ,CIIi, p.67. 
Ibid., 67. 



lendis Ianuariis". Na primera fai una descripción prestosa de les creencies d'esti día, de per- 
clara inspiracion paganwromana: 

"Dies kalendixutn istanim frahes dilectissirni, quas ianuarias vocant, a quodarn Iano 
hornine perdito ac sacrilego nomen accepit. Ianus iste dux quondam et princeps honi- 
num paganomrn h i t ;  quern inperiti hat~iines et rustici dum quasi regem metuunt, velud 
deum colere ceperunt..Diem ergo kalendarum hodiernarurn de nornine lani, sicut iam 
dictum est, nuncuparunt ... Et quia aput illos ianuariae kalendae unum annum implere, al- 
teium incipirf dicebanmr ... Iano duas facies fig~~rarunt.."~. 

Dempues, l'obispu Cesdreo cuentamos, iinn per una, toIes aberraciones (obscenis defomi- 
rciribus) realizaes nestes Kalendes de Xineru: facer el ciervu, vistjse de pelleyes d'animales, ra- 
par la cabeza con cabeces de fieres y comportase comu elles: 

"...istis diebus pagani homines perverso ornnium rerum ordine obscenis defor-rnitati- 
bus teguntur ... miseri honiines et, quod pejus est, etiarn aliqui baytizati, sumunt formas 
adulteras, species moiistruosas..qui cervulum facientes in f e r m m  se velint habitus 
conmmutari? Alii vestiuntur pellibus pecudum; alii adsumunt capita bestiarum, gauden- 
t e s  et exultantcs , si taliter se in ferinas species transfom~averint, ut homines no esse vi- 
deantur"l0. 

Nestes celebraciones farsesqiies con rnázcares d'animales, mecíense tamien dal=uiios homes 
que facíen coces entovía muncho menos convenibles (turpissimas) pal bon clérigu reformador 
de Arlés: e1 qii'estos se vistiera de muyeres: 

"Iarn vero illut quale ve1 quam trii-pe est, quod viri nati tunicis muliebribus vestiuti- 
tur et turpissima demutatione puellatibus figuris virile rvbur effemínant, 11011 eiubescen- 
tes tunicis mulibribus inserere militares lacertos: barbatas facies praeferunt, et videre se 
feminas volunt"' l .  

S. CesSreo, na parte cabera de la so plática, pon tamién otra riestra de práutiques, caraute- 
rístiques d'estes Kalendes, toes eIles rellacionaes con augures que tamién facíen los romanos. 

CCf%.CN, pp.779-80. Nel Calenda-iu de la República nun apaecen práutjques d'esta rnena: H.H. ScuUud. Festival~ alad 
Cpremonies of the Roriian Republic, London, 1481. pp.52-58. 

lo Lbid.. p.780. 
' ' Ihd. o 



comu nun dar a naide fueu o cualaquiera otra cosa del propiu Ilar, cambiar ente sí  regalos d' 
auguriu (diabolicas strenas) y caltener tola nueche la mesa o l'escañu servíu pa que la comi- 
da fuera abondo tol añu: 

"Sunt enim qui in kalendis ianuariis ita auguiia observant ut focum de domo sua ve1 
aliud quodcumque benefrcium cuicumque peteiiti iion tribiiant; diabolicas etianl strenas 
et ab aliis accipiunt, et ipsi aliis tradunt. Aliqui etiam rustici iilei-isulas suas iti ista nocte , 
quae preteriit, plenas multis rebus, quae ad inmducandum sunt necessariae, conponentes. 
tota nocte sic conpositas esse volunt, credeiites quod hoc illis halendae ianriariae pra- 
estare possint, ut per totum annum convivia illomrn ir] tali abundantia pe~sz~~esent''~'. 

Nel otru sermón o plática, el 193, I'obispu q u i c i a b e s  iiun seya yá Cesheo- repite otra 
vegada a los sos fieles la mesma retafiIa de defoiniidaes. y píde-yos que nun permitan dalgu- 
na d'elles delantre les sos cases. AmAs, tarnién fala de la existencia de tonaes porcaces y de tii- 
Ianqueres, d'otra miente acompañamientos naturales d'esta clase de festeyos: 

"Sic enim fit, ut stultae laetitiae causa. cunl observantur kaIendmm dies aut aliarum 
superstitionum vanitas, per licentiam ebreitatis et ludorum turpem cantum, ve1 ad sacri- 
ficia sua demones invitant~r"~~. 

Conozse amás dalgun otni autor francés y alemán que fai la crítica d'estes mazcaraes de xi- 
neru comu costumes anticristianes y porcaces. lo que vien a demostrarnos que yera una reali- 
d i  mi enraigonada nes creencies y ries praútiques relixoses altornedie~ales'~. Tamién apaecen 
munches disposiciones nos Libri Poeaitentiales irlandeses, franceses y del norte d'1talia15. 

Nun tenemos denguna referencia escrita sobre la esistencia de festividaes d'esti calter nel 
Noroeste de la Península a lo l lar~o la domina de Roma. Paeznos que se tuvieron que celebrar 

l 2  [bid., p.78 L .  Les srrcnuc2 ttníen el cnlrer dz regalos d'augunu que facía nes fiestes dalguna persona. Yera un usu bien anti- 
guu en Roma y n'otres culturrts. Yera vezu que se ficieren a los emperadores romanos nes kalendes de xineru: H.Leclercq, "Jan- 
vier (Calendes de)". en Di~-rioairui~e d'Arqurtiiogie Chrétien et de Liturgie, Vil, París. 1927, cols.2147-54.Deds cf. M.Mes- 
lin,n.c..p.31 y s,y61 y s. 

l3 CCH., Cnr,p.7S3. Dsl,~úo nianuscrir~i da-y I'autoda d'esta plitica al obispu S.Sedatus. Pero l'zsemeyu colos sermones de 
Cesireo yc pen'lani.: lhid.+p.781. 

l 3  Una rirstra d'durores y de ustos d'rstos primeros sieglos del Cristianismu: M.P.Nilsson , "Studien zur Vorgecchichte des 
Waihn;ic~fisus. .+rchivfii. Reli~iotiai~.isx~nscI1~~ft, 19, 1919.,50- 150. De manera más concreta: pp.71 y SS. Tamién: R.Arbesman, 
,<The "cervu V... >.. [C.. I O l  y SS. 

l 5  R. Arbesrnruiii, «Tlir "'cef\uli ...N 1.c. 5-10. Cf. tarnién: M. eslin, oc.,p.95 y ss.("Lacritiquechrétienne"). 



del rnesmu mou y coi rnesmu encliri que n'otres partes. onde la cultura y la presencia de los r»- 
manos fora importante. Lo que sí columbrmos con seguranza ye que nel sieglu V-VI, na Ga- 
licia dominada polos suevos, taben entovía bien vives, comu paez entesacase del perfamosu 
trata, de S-Martín de Durnio o de Braga: Dc Correctione Rusricorum: una guapa descripción 
del paganismu persistente na sociedi campesina d'aquella epoca. Esti abá bien conociu pol so 
ifluxu na conversión d'esti pueblu xermánicu al Catolicisrnu na segunda metada del sieglu VI, 
ta abondo esmolíu por demostramos que l'añu nun comencipiaba nes Kalendes de Xineni, si- 
nán nel VI11 Kal. d' Abril 2 5  de Marzu-, faciéndomos un razonamientu rnatemáticu gua- 
písimu: 

" Siiniliter et ille error ignorantibus et rusticis subrepit, ut Kalendas Ianuxias putent 
anni esse initium, quod onuiii~o falsissimum est. Nam, sicut scriptura sancta dicit, VlIi 
kal. Aprilis in ipso aequinoctio initium primi anni est factum. Narn sic Iegitur: et divisit 
deus inter lucem et tenebras. O~nnis autem recta divisio aequalicatem habet, sicut et in 
VI11 M. Aprilis tantum spatium horan~m dies habet quantum et nox. Et ideo falsurn est 
ut Imuariae Kale~lclae irzitium anni sit"I6. 

L'obispu S. Martín, col so discursu cronoloxicu. alloñdndose de la cronoloxía romana, afi- 
tada nel Calendariu Xulianu o reforma de Xulio César ya imponiendo la Era Cristiana (nnnn 
ab Ínrumatione Domini), ta watando, cásique de xuni, de quita-y tola importancia a esti día 
festivu de les Kalendes de Xineni, enllenu hasta riba de Ies prautiques farsesques, de tradición 
pagarlo-romana, claraniente descrites por otros autores d'enantes y de dernpues d'él. Nes re- 
xones del Noroeste habíen tar entovía pervives, porque'] rnesrnu autor, un poco más alantre, 
fala de dalguna d'elles, que so1-i' probablemente, les carauterístiques de les Kalendes, que yá 
conocemos perbién: 

"Nam ad petras et ad arbores et ad fontes et per trivia cereolos incendere, quid est aliud 
nisi cuItura diaboli? Divinationes et auguria et dies Idolorum observare, quid est aliud 
nisi cultura diaboli? VulcanaIia et Xralendas observare, mensas ornare et lauros ponere, 
et pedern observare, et fundere in foco super truncurn h g e m  et vinum ct panem in fon- 
tem mittere, quid est aliud nisi cultura diaboli?"17. 

- --- 
l ~C .W.Bar low ,  Maniiii B~crctrrensis episcopi Opera, pp.189-190. La ed. m'tica de De corrcctione rusticomm, pp. 182-203. 

Neel cdendariu hispánicu, cciiiociu tamién comu mozariibicu, el día 25 de r n m u  poda lo siguiente: "equinoctium verni; mundi 
dies primuc". 

l7 lbid.. p.198. 



Nel Ii Conciliu de Braga (572), S. Martín quier coinpletar el "corpus" llexislativu con un 
arnpliu coiixuntu de chones,que toma emprestaos de la Uesia oriental, y nel LXXII retrucará 
contra 1a fiesta de les Kttlendes: 

"(De eo q ~ o d  non liceat kalendas observare). Non liceat iniquas observationes agere 
kalendamm et otiis vacare gentilibus neque lauro aut viriditate arborum cingere dornos. 
Omnis haec observatio paganismi est"ls. 

Nel sieglu séptimu, Isidoro de Sevilla siguirá condenado estes mesmes celebraciones d' ho- 
mes con rnázcares y vistíos de fieres, manitaos de muyeres, faciendo augurios y prauticando 
desordenaes tonaes en coros mezclaos: 

"Tunc enim miseri homines et, quod peius est, etiam fideIes sumentes species mons- 
truosas in ferarurn habitu transformantur , alii femineo gestu dernutati virilem vultum ef- 
feminent. Nonulli etiam de fanatica adhuc consuetudine quibusdam ipso die observatio- 
num auguriis profanantur; perstrepunt omnia saltantium pedibus tripulantium plaudibus, 
quodque est turpius, nefas, nexis inter se umusque sexus choris inops animi furens vi- 
no turba mis~etur"'~. 

El rnesmu arzobispu de Sevilla, nel conciliu IV de Toledo (633), quier que nun se diga'] 
"Aleluya" en tiempos llitíuxicos de penitenitencia, por consideralo cornu una profanción. Por 
eso mesrno, prohibe esta escíamación festiva nes Kalendes de Xineru, tan xuncíes a celebra- 
ciones de vieyos rituales paganos: 

"(De non cantando in. Qiicrdragesana Alleluia) ... Hoc enim ecclesiae uiiiversalis con- 
sensio in cunctis provinciarum partibus roboravit, quod et a nobis omnibus ut catiser- 
vetur per Spanias Galliasque provincias oportebit. In temponbus quoque reliquomm ca- 
lendis ianwriis, prupter errorem gentiiium aguntur; ormino Allehia non decunrubitur, 
iiz quibus etiam prueterpiscern et olus, sicut in illis XL diebus, ceteris carnibus abstine- 
atur et a quibusdmt etiam nec vinuwr bibitlsr "20. 

I P  Co17ciiios vi~igdiicos 6 Itispano-romos, ed. J.Vives, p.103. 
lg lsidoms HIspdiltnsis. De ~?fJicis ecclesiasticis, 1, 41, PL 83,775. 

Colrcilios Vi~igdricas ..., pp.195-96. N'ouos concilios franceses de la inesma época o d'un poco enantes, tamién puen d- 
contrdse Ileis contra les Kalzncirs de Xineru. Asina, el de Tours del 567 o el d'Auxerre, del 578: M.P. Nilsson, "Studien ...", Lc., 
pp.73-71. 



N'Asturies nun esiste una tradición lliterxia vieya coriiu n'otres partes de la Península más 
romanizaes y con un influxu d'escritores famosos de Ios sieglos conocios comu visigodos, lo 
rnesrno que n'otres partes de la Península: les antigües provincies rornanes de la Cartaxinense: 
de la Lusitana. de la Bética o de la GaIaica. por falar sólo de dalgunes. Equí, si queremos ave- 
ramos a esta clase de celebraciones na Edá Antigua y na Media, pa saber d'elles y conoceles, 
ye perimportante'l folclore. Y sabemos, de xuni. según se faló al comencipiar esti trabayu, que 
nes Kalerides de Xiriem celebrabense fiestes con munchos de los elementos descritos pela fi- 
lera de testos asoleyaos más ,arriba. 

El Grrirria de les murgues del Añu Nuevu, llevaba mázcara -que podía ser d'anirnal-, pa 
que nun se supiera quién yera; un cándanu llargu pa aldar dando saltos de forma alloriada y 
animalesca y permitíase "munches llibertaes" coles rnoces faciendo delles coses que nun se po- 
díen facer de diario, de manera que daba a daiguna d'aquelles rapaces bonos sustos. Amas dre- 
so, na Nueche Vieya facíase'l sortéu de rnozos y moces que quedaben emparexaos y teníen de 
baillar xuntos al ouu día, anque nun foren novios, que yera lo más corriente: poniendo asina 
tol orden habitual de1 pueblu pates parriba. El regalu de los mozos y el banquete que ofrecíen 
les rapaces, pesllaba tola celebración de les kalendes, hasta I'añu viniente-'. 

Los guirl-ios y zanaanones -rapazos vistíos en dalgunes partes con peIieyos d'animales- 
tán abondo bien documentaos nel folclore de munches partes dY~sturiesz2. Paez que nel país 
astur "Los disfraces de lobo y de oso, dos anii-ilales estrechamente vinculados a las vicisitudes 
cotidianas de las comarcas rurales asturianas, eran, asimismo, frecuentes en estas fiestas de 
paso de a170 viejo al año n~evo"~'. 

N'otres partes del Noroeste de la Península tamien vieron munchos sieglos estes celebra- 
ciones festives d' Añu Vieyu-Añu Nuevu -solsticiu d'iviernu-, onde los rapaces que partici- 
pen nelles i~iazckense con pelleyes d'animales y xuncense a un ritual paecíu, en munchos de 
sos aspeutos, a los de los qu'equi se faIa. Nesti sen. les rnazcaraes d'iviernu de Zamora estu- 

' Un ensame mis cuidáu: J.Femández Conde,"Les fiestes ...", L.c.,pp. 14247. 
' l ~ . d e  Llano Roza de Ampudia. Delfolklore asturicinu. ~ ~ ¿ ¿ o s . ~ U ~ ~ ~ S ~ ~ C ~ C ~ I ~ C ~ F . C O S ~ U ~ ~ ~ ~ S ,  p.208 y 212: Son toles referencies 

tocántenes a !es celebraciones del aguilandu. Caro Barojh sl falar del "aguinaldo" de los maragatos y de los asturianos, diznos 
que "lo5 pasiores rnaragatos, como los asturianos. salen a primeros de aik para pedir aguinaldo vestidos de animales y de mujc- 
res. Pero los asturianos se dedican a la buria, y los rnaragatos seriamente..": o.c., p.233. Cfr. tamien: J.Una Ríu, "Sobre el orígen 
de los sidros y tamarrones,etc.", en Los Vuqut.iros de alzada y o ~ o ~  estudios, Uviéu. 1976, pp.173- 88. Demás: J. Caro Baroja, 
0.c.. c.VT y VII, pp.206-234: "Los "~uinios" de Asturias: mascaradas gallegas"; Los "Znmarrones". 

F.J.Ferándzz Conde, "El aguinaldo como "rito de paso". Análisis feiivmznológico", Llerr~s AJ-turianes. 30 (1988) 152. 



diaes hai sólo clalgunos años, son un bon exempluz. Nel Norte de Portugal alcuéntretise igual- 
mente celebraciones drl nlesrnu senz5. Y podíen ponese otros munchos exemplos. 

¿Cuál ye l'orixen cultural d'estes celebraciones de lec Kalendes de Xineru, eti concreto. de 
la costume de facer el ciervu @cere c c i ~ u m  cervulum) y revistise d'otros animales p'risoiisa- 
fialos, cosa na que tanto insisten los autores cristianos de la primer Edá Media? 

P. Nilsson dempués de mostramos la esistcncia d'estes celebraciones d' Añu Nuevu nel mundu 
antiguu escandinavu, nel xemanicu y nes tierres soinetíes al dominiu de Roma, nun quier propo- 
ner un orixen únicu, pero'l cubrise con una m h a r a  de ciervu comu un "survival" de raigañu celta, 
rellaciónalu col cultu al dios C e r n ~ n n o s ~ ~ .  R. Arbesmann, tarnién ve que'l mazcarase de ciervu y 
asonsaar a esti animal nes Kalendes de Xinerv "hat its raots in Celtic religious conceptions and be- 
liets". Paez-y perimportante que les fo~ites cristianes torgando y condenando eses práutiques se- 
yail, sobre t o ~ ,  de la Galia, del Norte d'España y d' ~tiilia'~. Al autor de la edición critica de les obres 
de Paciano de Barcelona (Paris, 1995), tarnién-y paez que'l cervicwz facere vien de los celtes, anque 
reconoz que nuii se pue determinar la significación orixind d'esti ritual, quiciabes, diz él, que puea 
tratase d'un ritual de fertilidit28. Otros autores ven meyor los orixenes grecwmmanos del mentan 
ritual. G.RoMs, por exemplu, fálanos de restos de les saturnalies romanes u d'elementos orxksticos 
de les vieyes celebraciones dionisiaques de Grecia29. J. Caro Baroja, nel so perguapu estudiu sobre'] 
Camaval, tainié~i cita a varios investigadores &caos a les interpretaciones "clasicistes" de les maz- 
caraes d'iviernu en xeneral, y quier más caltener la interpretación abierta30. 

. 

" F.Rodríguez Pascual. "hlsxaradas de invierno en la provincia de Zarnora", Acias de las~cinuiilijs strhrr redro popular en 
Esparza. Madrid, 1987,123 y ss. 

E A. Rodrigues Mourinho, Figurar rituais do solsticio de invemo m Terra de Mi>z~m~io. Miranda do Doiiro. 1993. Un traba- 
yu muncho más llargu del rnesmu autor: ".4 danga na antiguidade e na idade media", en Cancionero tradiciuaui e d ~ 1 1 p s  popu- 
lares mirandesas, Miranda da Douro, 1984. pp.35 1 y SS. La fiesta di7 Vdhu  de Vila Cha, por exempiu, ye carauterfstica de les Ka- 
lendes de Xineru. Nengún rapaz de los p&cipmtes tirn vistíu de pelleya d'animal, pero ún d'elios va disfrazáu de muyer. La 
descripción de la danza d'esta fiesta: pp.437-38. 

26 P. Nilsson, "Studien ...", ic., pp.94-150 (RomisC/~cr odergenmische Weihnachren?).M. Meslin, pp.87 y SS., faise tamitn 
ecu d'esta opinión. 

" R. Arbesmann, «The "cemlj  .... ~ , L c . ,  PP. 1 16 y SS. 
28 C.Granado, o.c.,43.La dimensión eróiica de 12 figura de1 ciervu apaez ramién nes "cantigas de amigo": E.Asensio, Po&ticu 

y realidoden el cnnn'onero peninsulnr de lo Edud iiletfia, Madnd, 1970, p.47. 
29 G.Rohfls, "Die amiculae ... ": " b e  son der Kirchc auf heftigste befehdetcn "cordidissimae turpitudines" der Neujahrsfeier 

(Kalendae Ianuariae) sind nichts anderrs a l s  cine Fonsttrun,o dtr rtjmischen Sahinialien, in die orgiastichen Eiemente und da- 
monische VorsteIlungen aus dem griechischzn Dlonycoskulr geflosssn tu sein scheinen": Lc., p.46. 

>".Caro Baroja. 0.c.. pp.769 y SS. ('Las mascaradas de invierno giegas y las interpretaciones clasicistas"). 



A ini paezme tamién que ye mui peligroso, al falar del primer raigañu d'estes mazcaraes or- 
xástiques y animalesques del Añu Nuevu, proponer un solu raigiin orixinal. Fígúraseme a mi 
qu'estes celebraciones, con toles sos variantes, son mui primitives y que yeren una respuesta a 
esa sede ancestral de tolos pueblos vieyos +on "survivals" increíblemente modernos- de 
rexensrase, ye a dicise: d'escaecer tola vida del ciclu tertiporal qu'acaba de terminar, ponien- 
do pates pariba la manera tradicional de vivir; y esconieiicipiar el ciclu temporal con formes 
y esperances nueves, a lo meyor, faciendo una vida "más naturd" comu yera la de los anima- 
les. Esta esperiencia ye'1 pubin de munchos "ritos de pasu", tan bien conocíos na fenomenolo- 
xia relixosa, comu se dicía al eiitanmr esti trabayu. 

N'Asturies nun conocemos el vezu de dar coses nel Añu Nuevu, comu'l ritual de los rega- 
los d'auguriu (les strenrre) tan conocíes en Roma nestes fiestes de les Kalendes de Xineru, Pa- 
ezrne a mí que se podía rellacionar esta praútica, condenada polos autores cristianos, col ritu 
del aguilandu, xuncíu siempre a les fiestes del primer día del añu, de los Reis Magos o d' An- 
troxu en xeneral, ensin qu'esto vaya escontra la otra interpretación del aguilandu cornu "ritu 
de pasu", que groponíemos hai dalgunos años en dos u-abayos. mentaos yá equí. Trátase, a la 
fin y a la postre, de dos significaciones: superpuesta una percima la otra. 

Tarnién desconocemos la esistencia, n' Asturies, de la praútica "supersticiosa" de poner la 
mesa cola comida na nueche vieya, comu augures pal añu nuevu. Sabemos namás que les co- 
mides o banquetes yeren bien normales nestos díes y que taben xuntos, con frecuencia, a los 
varios rituales del aguilandu. NeIlos, la rellacion de rapazos y rapaces taba, casi siempre, pre- 
sente. 

La costume del fueu sagrriu d'esta ~iueche, que cada casa tenía de xixilar cm ciidiáu Cfiicurn 
de domo s u )  y que nun quería dar a los sos vecinos, si a éstos-yos morría'l d'ellos, nun paez 
que se caltuviera nel nuesu país. N'Aragón, Cataluña y los Pirineos son conocíos una tiesu-a 
de rituales y de IIeendes, rellacionaos con la famosa "tronca de Navidá", mui averaos tamién a 
la creencia del fueu comu vida que nun se pue cortar nesti periodu de cambiu de ciclu tempo- 
ral, y al mesrnu tiempu, augures de la vida doméstica31. 

Comu observación cabera, paezrne oportuno asoleyar que la mayor parte de los testos cris- 
tianos que tan a la escontra d'estes costumes de Ies Kalendes de Xineru, cárguenlo too a la ig- 

" G.VViolant y Simorra, 'Mitologia, folklore y etnografia del fuego en Caraluña", Revista. de Dialectologia y tradicionrspo- 

pukrrs i (1951 1602-51; 8 (1952)67-116. Tamién: F. J. Fernández Conde. "Religiosidad popul ar...", lc., p.325. 







Xuegos y Cuentos recoyíos en Siem 

Munches vegaes sentieso de gu 'hni que prore-uer el pn- 
trimoniu cultural d'Asrurles y toes ese veguex erzrrugue- 

me que podia f ace~  yo pa protexelu. Tamién oyí lo impor- 
tante que yera tolo que se refier u tradiciones orales, on- 

de s'ajaya I'orixe de la nuesa cultura y de la nuesa 
Ilingisa. Tanto oyí, qu 'a lo cabero, véume na obligación y 
necesidh de .farer daqué. Gust6me 'enfoma poder rprn- 
yer tuos estos xuegos, rirnes y cuentos de una mesmaper- 
som, tnio güela. Y digo que nie prestd porque asina re- 
cucyo datos d~ la zona de Nava y coira.ibujo un rriiguyfn 
a que nruz s'escaeza la nuesa arlfura, pero mds que nd 
porque nesti peyueñu tesom alcuértt~ense la infancia de 
mio güela y la de mio xunres. 

Xuegos y rimes 

Los xuegos infantiles son una parte perimpoírante del 
saber popular. Dexando a un llau la so finalidá dende'l 
puntu de vista sicoloxicu paI espoxigue del nenu, e1 xue- 
gu y too aquello que Iu acompaña (f6mules, nmes, can- 

mes)  ye una de les estayes de más llargor y más prestases 
de lo que se conoz col nome de tradición popular o oral. 

Podnen facese munches clasificaciones de los xuegos in- 
fantiles; nesti trabayu voi entamar pelos xuegos ya los más pe- 
queños. t o s  primems xuegos que puen facese a un nenu son 
más bien una forma d'esriniuiacián que sirven pa que'l rapa- 
c h  reIlacione la lletra y música de los cancios y faiga la esco- 
yzta de los movimientos que tien que reahx, Ente estos tán: 

Daba la mocita 
en su cabecira 
daba, daba, daba 
y ntrn se Ilasrimaba. 
pero tunto dio, 
que se /lastivtó. 

Pon. pon gallinita uiz güevu 
pon, pon que laun caiga en suslr~, 
pon, pon galliriifa. pon 
dinerito nel bolsdn. 





- ¿,Hai fueu? 
- Una casiquina más arribo. 
- ¿Hai fueu? 
- Si, pero entre despacín, porque '1 perrírz 
ta durmiendo y si se despierta pue mordclrr. 

Nel siguiente, l'adultu muéve-y la mano al nenu y al fi- 
nal da-y con ella seliquín na so boca: 

Mano muerta, 
pica a la puerta 
lleva los pitinos a la giierta, 
dixo'l niño Jeslis, 
que besows esrrr cmz. 

De pequeninos, presta-yos tamién muncho'l xuegu del 
caballín: 

;Arre cabullito gris! 
;Vamos corriendo a París! 
;Al pasu, u1 pasu! 
;ti¡ trote, u1 trote! 
i A  gcklope, galope. galope! 

Asemeyau a ésti, ye: 

A serrin, a ser&, 
maderinos de San XUPZ, 
los del rei sierren bien, 
los de la reina tarnién 
los del duque truque, truque. 

Si el nenu yá ye un pocoñín mayor, entama a pa-ticipar 
nos xuegos: 

De codin, de codán, 
de les cuerdes, cordobán. 

Del palacio a lci cocilia, 
adivina E S  Jnencstet; 
cudtttos deos hai encinta. 

El nenu ta apoyáu nes piernes d'un adultu o d'otm ne- 
ilu que rnentantu canta, carícia-y el llombu. Al final cal- 
ca-y con un númberu de deos y l'otru tien qu'albiili-ar 
cuántos son. Si nun lo fai, l'otru respuende: 

Si dixeres ... 
nun perdíes que ganabes 
ni tanta pena pasabes 
comu ties que pasar: 

Otres vegaes, xuégase cola inocencia de los rapazos: 
asina dizse que'] cuquiellu adivina los años que falten pa 
la boda de quien-y lo entniga. respondiendo un "cucu" pa 
cada afiu: 

Cuquiellu, nini?iellu, 
peliquín d'escoba, 

c u d n t 0 ~  años falten 
pa la mio boda? 

Munchos xuegos sirven pa contar y tamién pa rifar: 

-Unilla, dosilla, tresilla, 
cuartina, cuartana, 
color de mzaraa, 
perruca La pez, 
siete, ocho, nueve y diez, 
salta t& 
que a ti te toca la vez, 
vete a escondete 
detrás de la puerta de María Valdés. 



quile, quilete, 
taba la reina en su gabitlere, 
i ino Gil, apagó'/ candil, 
candilirl. cmtdilón, 
cut;rlf~~/es bien, 
que venti son. 

-Ntlsta, nesta, 
eil C L L ~ O  la cesta, 
dixonre Dios y Santa Marfa, 
que si nuri tuba nesta, 
nesfa tarta. 

Cuandu van munchos nenos pela cai, gárrense de les 
manes y nun dexan pasar a naide: 

A tapar la calle, 
que nun pase naide, 
solo los mis giielos, 
comiendo fayuelos, 
toi-tilles arnarilles, 
que se pongan de rodilles, 
toflilles de papel, 
que les coman otra vez. 

Otros xuegos, más que pa que-y presten al neñu, son pa 
provocalu. Nel siguiente, tien que completar cada versu 
cola síiaba +a: 

Xuana la lo,.. 
tien una to ... 
llena de ca ... 
pa Iu to bo ... 

Amás suelen ser toos de tema escatolóxicu: 

fue a cagar y llevola '1 vien fu, 
y cago tres pelotines: 
una pa Xuan, otra pa Pedro, 
y otra pal qu 'hable primerri. 

-MeIi?lies j3 Melames 
cornierotr un besugu, 
MeINtes la cabeza, 
y Mélarnes el,,. 

-Xuan y Pinchamé 
fueron a pescar, 
Xuan s 'ufogó, 
iquiéri quedó? 

D'esti tipu ye tamién esti: 

-¿ Venti y venti? 
Cuarenta.  
-Cuando vayus a cagur eri.res la cuenta 

Entamando colos cuentos. el primeni tien muncho que 
ver con estos temes: 

-Una vez yeiu y ruin yero, 
y taba arrandn nauin tierra. 
Enco)'6 bs gües en X U ~ U ,  
coy6 '1 carnín acostáu 
y tiró pela guiyd. 
Fue pa casa cien vecinos, 
cumió cien platos de fariñes, 
y foi pa misa tocando '1 rau 
comu si rzun hubiera probáu bocáu. 
Cuando'l cura dixo: Oremos, 
E E  entendió cagarernos. 
Llevantú les sayes hasta la cintura 



y llenó la mierda hasta la tribuna. 
El cura dixo: ;Tu llocu! 
y él entendió que -era pocu. 
Llevanto les sayes Iiastu les reyes 
y llend de mierda hasta les teyes. 
El cura y el moliaguin salíen per un furaguín, 
les pnuyeres comu bobes navegaben comu sopes, 
los homes, cornu plasmaos, 
quedaren alli allancaos, 
y yo, colriu home honráu, 
salí per el tcyáu. 

Los tres cuentos que vienen agora tienen la mesma ca- 
dama. Son eiifotma repetitivos, poro son mui fáciles pa 
que los depreiidati. los neños: 

Cuentos 

Una vez taba un neñu xugando con un garbancito d'o- 
m nel xardin red .  Cayo-y al fondu l'estancu. Pasaba per 
ellí un criáu del reí. al que-y dixo'l neñu: 

-Criúu, dame uiia cBñaverita del to cafiaveral pa mio 
gurbunciío d'oru, pescac 

Respondió'l cri6u: 

-Nun quiero. 

-Rei, despacha'l criáu que nun ine quier dar una ca- 
ñavarita del so cañaveml pal mio garb~~ncitu d'oru pescal: 

-Nun quiero. 

-Reina dexa'l rei, que'l rei aun quiso despudrar rrl 
criúu y el criáu nun me quier dar una cañai:ariru del so 
cafiaveral pul mio gaibancito d 'oru pescar 

-Nun quiero. 

- Ratu, roje 10s zapatos de la reina, que la reina aun 
quiso dexar a1 rei, el rei nun quiso despachar al criúu, y 
e1 criáu nlkn me qulso dar una cañaverita del so cañave- 
mlpal  mio garbanciro d 'oru pescur: 

-Nun quiero. 

-Ga& come al ratu, qqnr'l Iatrr rrlrlr qcrrer royer los za- 
patos de la reina, la reina rrra tr  qzrirr ci~.inr al rei, el mi 
nun quier despachar al crin'ic J. E? rriOlí 111t11 I I I P  qiiier h r  
una cañaverita del so cañai-.ernL yo/ niio gol-bnncito d'o- 
ru pescaK 

-Nun quiero. 

-Perru, muerde al gatu, qur'l gnrrr nun qui.~o comer 
al ratu, el ratu nun quiso royar los zupntos de la reina, la 
reina nun quiso dexar al rei, e1 rei ??un quiso despachur 
al criáu y el criau nun me quiso dar una cañaverita del 
so cafiaveral pal mi0 garbanrito d'oru pescaJ: 

-Nun quiero. 

-Palu, pega ' E  perru que'l perru nun quiso morder al 
gatu, el gatu nun quiso comer al gatu, el ratu nun guiso 
royer los zapafos de la reina, Ea reina nun quiso demr al 
rei, el re¿ nun quiso despuchar al criáu y el criáu nun nae 
quiso dar una cafinijeritn del so cañaveral pul nzio gar- 
banciio d'oru pescnE 

-Nun quiero. 

-Fueu, quenia'l palu. que'l palu nun quiso pegar al 
p e r a ,  el perm t z ~ t ~ i  quiso morder al gafu, el gatid nun qui- 
so conier al iatu, eI rntil jtltrz quiso Pnoyer los zapatos de 
la reitla, In reim nuil quiso dexar al rei, el rei nurz quiso 



despachal- al rriáu y el criáu nun me quiso ckir urln en- -iAi! non, non, que yo royere los zapatos de la reina. 
ñaverita del so cahveral pul mio garbanciío d'oru pes- Reina, voi royete los zapatos. 

-Nun quiero. 

-Agua, apaga'l fueu, que'l.ficeu nun quiso quemar al 
palu, el palu nun quiso pegar u1 perru, el perru nun qui- 
so morder al gatu, el gutir nurt qríisn comer al ratu, el m- 
tu nun quiso royer los zaparos de 10 reina, la: reina nun 
guiso dexa.r a/ wi, el mi nun quiso despachar al cridu y 
F I  rriíiic nrrri me quiso dar una cañaverita del so cnfinilr- 
ral pul nlio garbancito d'oru pescaP: 

Nun quiero. 

-Bnri-u bebe l'agua, que l'agua nun quiso upagnr el 
.fireir, elfiteu fiun quiso quemar al palu, el palu ~zuii quiso 
pegar al perru, el pwru nun quiso morder al gatu, el ga- 
tu nun quiso comer al ratu. el raíu ~izti i  quiso royer los za- 
patos de la reina, la reina nirn y~íiso dexar al rei, el rei 
nun quiso despachar al criárt y el criáu nun me quiso dar 
una cafiaverita del so cafiuve~crl pal mio garbancito d'o- 
ru pescar. 

-Agora mesmo. Agua voz bebere. 

-iAi! non, non, que yo quemaré'l palu. Pah vui que- 
ninte. 

-i Ai! non, non, que yo pegar6 al perru. Perru, voy ye- 
gafe. 

-;A! non, non, que yo morderé al gatu. Gadu voi mor- 
dete. 

-iAi! non, non, que yo comeré al ratu. Ratu, voi co- 
mete. 

j Ai! non. non, que yo dexare al rei. Rei, voi dex-are. 

-; Ai ! non, non, que yo despacharé al criau. Criau voi 
despacha te. 

-i Ai ! non, non, que yo-y daré una cañaverita del mio 
cañaveral pai so gxbancito d'oru pescar. 

Asina, el neñu pudo por fin el "so garbancitb d'om pes- 
car". 

Una vez yera un llobu que diba paseando per un ríu. 
Comu facía munchu fríu, l'agua taba xelao y facíense ca- 
rámbanos. Nestes, el llobu resbarió y fray6 una pata, y di- 
xo: 

-Cai-nrnbn, quéfuerte ye caramba que caramba roin- 
pió mi pienro. 

-Mis fuerte ye'l sol qu'a mí me derrite, 

-Caraniha. qrrP fuerte ye'l sol, el sol derrite a carnrn- 
ba y caramba rompió mi pierna. 

-Más fuerte ye la nube qu'a mí ine tapa. 

-Caramba, que fuerte ya la nube. In nube cubre '1 sol, 
el sol derrite a caramba y caramba 1ornpi6 mi pierna. 

-M& fuerte ye'l vientu qu'a nii nir corre. 

-Caramba, quéfiterte pe'l vientu, el vientu corre la 
nube, /o nube cubre'l sol, el sol derrite a caramba S ca- 
ramba r-ornpió mi pierna. 





Siguió caminando y alcontró una oveya: que nació nrntn cabaEa. 

-Oveya, come a la malva, que nun guiso llimpiarne'l 
picu y voi a lu bodn de mi tiu Pericu. f...] 

Comu ye de suponer, el gallu alcuénu-ase con un Ilobu, 
un palu, fueu, agua y un bumi. El cuentu puede contase de 
les dos maneres, comu'l primer o comu'l segundu cuentu. 

Estes dos co~nposiciones relixoses finales tienen cornu 
tema la nacencia del neñu Jesús y la Epifanía. Quiciabes 
foron compuestes por cures o mayestros pa que los neños 
los recitaren o representaren per Navidá. A m' contóme- 
los la Iziio güela y a ella la de so. 

-Buenos dies tengas, Mani-ya. 

-Felices los tengas, Xuana 

-¿Dónde vas tan ternpt.unín, tanto taii ntula mañana.? 

-Voi al mercáu a por lleche 
y de pasu a por iilanzana, 
que me la encargo el m i  Brunu, 
pa un sobrín que tien na Habana. 

-De cckmin /tnSrús oido, 
de &o y&, 10 que pasa. 

-Si tengo falate verdá7 
jmj alina! nun sé pdabra. 

-2Nurz sabes que vienen hoi tres rqes  magos? 

-¿Magos? iDios benditu de ini alma! 

-Y, ¿.que traen, ne, per equi'? 

Unu trae oru n puñaos, 
ofru trae.. . 

-Apuesto plata. 

-...mirra otru.,, 
una cosa que fai fumu 
y giiei bien al quemala. 

-Será; quizás, inciensu. 

-I~iciensu, nun nt 'ncordaba. 
Unu d'ellos ye mds negru 
qu 'una cazuela a&m&, 
pero los tres muncho bono, 
no'tnse-yos en la carn. 

Arreblagues sobre un xug~i 
un mchu paré argayad~ 

......................................... 

eIIí'1 rapacin S 'afaya. 

ver aquella xente tan guapa 
dexnr- los zurrones friera 
y descalzase a la entrada 

Dexé-y pa que les comieru 
d'ablanm urr buen puñáu, 
y po marchar di-y Irir besu 
mui fkerte, mui recalcáu. 

-Vienen a adorar u un neñu * Los puntos suspensivos indiquen llagunes na tresrnisión. 



-Taba pela mafiana 
escuchando un paxarín, 
pequeñu y mui guapín, 
que cantaba na quintana. 
Polo bien que lo facía 
conocí qu'era un xilguem 
y chocórne qu'en xineni 
cantara con tanta allegría. 
Así foi, que dixin yo: 
¿tu c6mu yes tan borricu 
que tan feu abres el picu, 
xelando comu xeló? 

Yera llistu comu un rayu, 
y volviéndose pa mi 
d' un pequeñu saltiquin, díxon~e : 

i Calla, babayu ! 

¿Nun sabes que vienen hoi los Reyes Magos 

a adorar al neñu, a so pá y a so ma? 
iMi alma, si nun ye ver&! 
Ve con tu cantu siguiendo 
y cumdii vaya tapeciendo 

al son que yá tapeció. 
cantaréte una tonata 
que ini giiela me aprendió. 





FAZA LLITERARIA 





LLETRES VIEYES 

Otros testos d'autores yá recuperaos 

Nel pasáu mes d'agosm echaba estes cuentiquines pa diciles na Feria del Llibru de Xixón: ]'Academia de la Llingua 
Asturiana tien espublizaos textos de 167 autores d'eriantes del Resudimientu, obra al aguarde d'otros 313 y anuncies - 
que non testos- d'unos 150 mhs. Salíenrne mis de 600 escritores dende la metada del sieglu XVIII fasta 1974! pn un país 
que si pal añu 1857 raspiaba les 500.000 presones de población, entá anguañu nun pasa del millón. 

Nun ta mal, dicía enchipáu, la tradición llitera-ia de la nuesa Ilingua, cuandu dalguién arrepostió a lo gacho que si los 
escritores yeren munchos Ia xera abultaba bien poco. Retruque-y yo, daqiié piciu, qu'eso yera falar por nun callar, que 
teníamos abondos escritores y de xum que con obra enforma, magar que tapecida. y qu'había que dar con ella, atropala 
ya ii.ilyi-entala ei~ailtes de cmcificala. Entos elli, falanciosu, resfregóme pela barba dellos de los llibros flacos que yo re- 
compilare. glayando que nun se venía a cimientos y qu'aquello yeren pruebes y lo de mio pailabres. 

Pos prebes voi da-y agora colos testos que van darréu, tres en prosa y tres en versu y Los seis d'autores con llibros que 
yo tresn& pa 1'Academia de la Llingua Asturiana y colos qu'aquel demonganu quixo variame. Porque lo que nun se pue 
facer, ni11 güei nin, talo que van les coses, per muchos años, ye asoleyar obra conipleta, nin tan siquiera una bona esco- 
yeta, d'autor dalu y tenemos que mos conformar con mozaes y d'a poques. Cuandu se pueda, y si tamos equí pa velo, yá 
faliuemos, niti, yá falaremos, de si ye muncho o poco, o bono o malo, o peor o meyor. Mentantu baste una cosa: ye lo nue- 
so. 

De Carlos García-Ciaño (Villaviciosa, 1855 - L'Habana. 1925), espublizóse una Antoloxíapoética (LIibrería Facsimi- 
lar, númberu 32; ALLA, 1996) y un curiosu ti-abayu de recompilación de ñomatos (Lletres Asturianes, núrnberu 64: 
ALLA, 1997), lo qu'agara s'enancha con un cuentu, "E1 xuramentu", reproducíu de la revista Asturias, &'Habaila 1 1 de 
marzu de 1917). 

El númberu 31 de los Cartafueyos de Lliremfum Escaecida (ALLA, 1997), dedicóse-y a un autor pol que tengo Inun- 
chu apegu, Antonio Bascristóbal de Diego (Cangues d'Onís, t 888 - Buenos Aires, 1989). Al so sobrin-ñetu Enrique La- 
suén debémos-y el testu, reproducíu d'un periódicu asturarxentinu (El Correo de Asturias, quiciás) de 20 de xinem y 3 
de febreru de 1945, con una de les aventures de Pachín de Xuaca. 

De La Voz de Asturias d'Uvi6u ( 1  1 d'abril de 1926) virn "Un casu de reconciliación", diálogu de Ramón de La Alas 
Pumariño (Uviéu, 1879-1929). non xecoyíu na Esbilla de pprn.ra y versu, núrnberu 15 de los Cartafiqos de Lliteratuiu 
Escaecida (ALLA, 1996). 



En 1925 añtaba Enrique García-Rendueles que de Beirnardo Acex7eJo y Huelves (Bual, 1849 - Uviéu, 1920) "muy po- 
cos habrá que puedun citur iitlis de cucr~ro o seis rnlrrposiciorres leídas". Yá pa entós yera un escritor escaecíu. L'Acade- 
rnia de la Llingua Asturiana foi y'atrupar 31 poesíes nel nú~nbem 26 de la so Llibrería Facsimilar (Puesta, ALLA, 1995) 
y güei, gracies +u'hai que les dar- al enfotu que tien pa con estes coses Xosé Miguel Suárez Fernández axuntamos Ún 
más, "iVengan bollos!". 

Con Manuel Niembro de la Concha (Berodia de Cabrales, 1873 - Cangues d'Onís, 1948), tengo una vieya delda: nel 
Ilibm Curtes de bruxes - Cartas de bruxns .Y otros poernes {Llibrería facsimilar, númberu 24; ALLA, 1995) axudicába-y, 
sol títulu "Asturies ye un cantar", unos Versos que nun son d'elli, sinon de Garcia Peláez, A ~ E  de la Moria. ResquemC 
bame l'erru máls qu'a un seminarista'l pechil solitariu y arroncháu y aliyo confesándome y reparando cola reproducción 
del periódicu El Eco de los Valles (Llanes, 20 de xineru de 1920) del poema "Ecos de un ausente" que nun atropó'l Ilibru 
de mios pecaos. 

Talu que nun recoyd'l poema de Fausto Vigil ~ l v a r e z  /La Pola Sieru, 1873-1956) "De nuestra Asturias ya non queda 
nada" (Poemes, númberu 37 de la Llibrsría Facsirnilar, ALLA 19951, el braeru tftulu, "Asturias perdida", nin el so llargu 
y guapu entamu. Poro, reproduzo del diuiu Regiórr (Uviéu, 6 de xunu de 1941) el testu dafechu. Y nun amesto tres poe- 
mes más del iiies~iiu autor porque, pa da-y przbes ai qqu'zn Xixiin tentó afeitame con papel, y6 vali6. 

Xurde Blanco 



EL XURAMENTO 
{Sucedin g r a d o w  cuntan pol dcfontn rnsdtefiaru d e  Cin 

cuerna, que ycra ei mcsmu &rn6iffinq Diw la tenga 
en aa sante gloria. Am6n). 

-Vereivos: Xiromin de Gabela babia aalio po la ma- 
nana al ñscar  del' alba, camin de L villa, llevando per 
delantre una vaca con su xatn. Yera miércoles, día de 
mercau. antonón d de ia Sabana, habia salio tarnihu 
casi a la mesma hora con otra vaca recién paria. Atopá- 
ronse los dos convecinos y falando, fdando, aan yos 
provseii '1 tiempu. Vendieron aina y a satisfaucibn, to- 
mando la robla, que non fú i  corta, a l a  sal6 de los com- 
pradores; e$ dicir, que salieren a dos robles ca '  un ,  
diendo dimpuQ a echar un bocau a un ehigare. 

Pues siñor: tr6r el botan fueron en ca Fermín y pidie- 
ren dw c a f k  COI gotes de ron. Los prjmeros pagJIos Xi. 
romln 7 100 ospndos Antonón, que facin cuatro cafeses, 
ierrios an taces reties como pedernales, blanques y coa 
su llistica iml tomo los platiquinos. El  cafPs, negru co- 
mo la mesma tinta d '  escribir, y les gotea de ron po lo 
abundaotea yereti chorros, trasvirtjendo enos platos, da. 
onde a pdsu la  sorbin. 

Liaron un cigarru gordu com' el pecan mortal, y entre 
chupetón y escupitim ttatareu de la  venta de les vs. 
ques; de les cosethcr; del amu de ias tierres que IleVa- 
ben en arreadamentu; de  la renta que estaba '1 caer, vi!- 
ganos Dios; de l w  niuyeres respetives y de los fios d '  
entrambas. Y aobrevinu e1 tercer cafés, tan recudin de 
ron como los otros, que pagb Xiromln; y el cuartu, pagau 
por Antonln. 

Nuevn plitica 11 reepetive del rapaz d '  unu d '  ellos 
que diba n embarcar p i  la Bana; y d' una fia del ' ofru 
que taba apalabrada con Cerilo el sobrtn del maestro ... 
y venga otra tazn de cafhs con gotes, que pagó Xiromin, 
g la del equilibrln, que pago Aitonbn. 
Pa non cansabas: tomaren aiete ea nu; les d '  Anto- 

n6n pagaes por Xlromiti y lea de Xiromin por Anto- 
n6n. 

Salirron tamo rayos, y rando saltsbeii un rutu paecia 
talmente qu' n' el a i ~ e  destapaben venti cafeteres for. 
vjendo y un barril de ron. 

Ello ya que cogiw del brazu dibeb car r i k ra  d- Co- 
lunga almire, dando unos tumbos que metin miui. I.le 
vaben lea colleres de les vaquer a lp ciiitnra y les cam- 
panilles, sin el puiiau de iirrbn que yos habin puesto 
dientro pa que non sonaren al  andar, repicotieben igual 
que las caballos del coche de Felipe Caña, y como yer i  
ya de noche, la xente que tropezaba con' ellbs apartábesc 
a un Ilau, areendo que se trataba d '  una diligencia a l  oir 
el campanilleu. 

Ansina y tou pasaren el puente de Torn6n en sin no- 
vedá, y p$n pisn llgaron a1 puntu de la carretera on, 
de lo ermita de les hnimes señala el camfn de Selorin. 
que parte s l a  dsrecha. A1 ver la IIuz d aceite q u i t l  
mnse la moatera faciendo la  señal de la cruz, y Xiro. 
mln parándose 'n seen, d u o  a Antonán.-Home, vas a 
facerne el favor de oime. Voy a cumplir po la siega '1 
maiz saseata y cinco años, en güena hora lo diga, y t0. 
vía non sé que mil demónganos hny pal otru mundu; 
o a dicite terdh, non se si ln hay o non la hay. Pnez 

que les almes en pena suelen presentase per estos andu- 
rriales a pidir mises, esequies o rogatives, y el f e a h e -  
nu,  caricha, dame r n  qué pensar, porque los cures son el 
pemu y '  el dineru tala llatines ~ Q u i e s  facerne un favor, 
Antonbn? 
-Tú dir5s cual ye, asrespondió un pocu desgustau, 

porque medrosu de les coses del otru mundu yiralo par 
d ' afechu, y si m' apuren, de les d '  esti  tarniCn. 

-Pos quiero que me xures delnntre de Ie> Bnimes una 
cosa; que si tu muerres antw que 70 vengas a dicime 
ena primera oportunid8, si hay o uon otru mundu; y si 
yo muerro antes que tú, el recau quede de m i  cuenta. 

Xurl  Antonón, xuró Xiramla, siguieren tan palantte, 
Uegaron 8 casa; y a durmir los cafeses y ci ron h 8 ~ t s  
bien corría la mafiñna, iaina Dios me salve. 

Pasaron años, muri6 Xiromín y non tuvieron mis reme. 
diu que enterralu, como si el probe non estuviera vivu. 

Una noche, mnches después d'  aquel f a l l ~ c i m i e ~ t u ,  
por ciertu escura como boca de llobn, pasaba Antonón 
por ddantre  de l a  ermita de les Bnimes y a l  quitase In 
montera y facer la señal de la cruz, oy6 una voz, una 
Voz, rscontracorcia, que paecfa salir de los profundo5 de 
la tierra. Dixo tres vece*: ~Antoiibn, Antonón, Antoenón! 

Y Anton6n parsndose en firme, arrespondió dando dien- 
t e  ton diente J co les piernes temblando:-El que pien- 
i s  divertise comigo, puede ir  en ea de la madre que lu 
ps r i i  si cré que me mete mieu. aQu' hay, reiontra~orciat  

-Anton&n, AntonBn, Antonooón, aIcu6rdate del r u -  
ramentu que Bciste comigo fa i  tantos años, aqui m-ma- 
mente. Soy el alma de Xiromin, que en paz descanse; es 
dicir, que vien a dicite.,.. 

Aatonbn, llocu d '  espantu, alcordose entdncenes del 
xuramentu olvidau, punrhronsei los pelos timos como 
ieitigriea, eds lb  la  ni montera de la cabeza sin tener 
.des, y iianzando un berrlu cayó i 1  su r l i  sin reotiu, an- 
que nunca lu tuvo muy dispiertu, que digamos. iSuerte 
y grande juC que non pasara per allt ni un mal pollin en 
toa k noche1 

A ton esto, los nos d' Antonbn viendo que aír pá tar- 
daba demasiao, d i e r o n  a b u c s l u  con nna pasera y nn 
f~ro l ,  por si acasu, y-atopáronlu donde habla caíu, en sin 
d u  pi8 nin mano. Cargaron ron elli y ya eacamau, con 
doi u n ~ í s s ,  asa en c. brizo, y tres eanthigues, una 
en e i  pierna y otra ena fiaca, que villa por cuatro, salí6 
de1 icidente y gol66  al tmbayu, paro siempre algo ala- 
lm al prabs. 

Cando dalgún i tocaba el puatu, arrespomdía:-Non me 
f i l c s  d '  sri i e g u c k  da les inimea, que y e  lo mesmo que 
si me falarea de1 di del xuiciu anal  c o i  tropetam y bu. 
Esi acidente non me costd la vida parque Dios ye mu 
grande; y porque a min enos momentos d '  apum non me 
falta nunca srrenil y fortaleza, recontracorcia. ;Qué ha 
de faltame! 

86pw en W o r i n  q '  un vecin habla escuchado, anta-  
50, e1 m r i r n x d '  bntondn y Biromln y-~guardaii 
lu tuvo t l  mu sinvergüenza, h-ti que pudo dar  el gol. 
p. ;Que vcn paer, chichos? 
Por Ia copia, 

aria -0 
Habsni, Marzo, 1917. 
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yo, ~oi \ tmbro  un bu1t.d al pie de 
i:ii alirdul, que per ser csios Rrbo- 
I r s  d e  corteza hlanca g lisa sa 

rlii,isan inejor eu la eseurida. re- 
~iiitando cl !al biiltu, ruando c l a  
1.4 bien los ojos en b!, unu de lea 
iisos m&  andes qur Li~bia vistu 
yo eri nii v ida ,  y eso que habían 
sidn ruuchos ya los que habia ris- 
t u  J eazau. 
-i Tuvo miedu. padre 7 
--iQuiá, home, y i S !  Piisime 

inhs contantu que una gaita en día 
de ronlería. yoque se mi apae- 
tia allí lo que yo babin audau 
huscantlo un día y una noohe. 
Conque, pipar yo al osu y que- 
dnuie más firme y serena de 10 
que se  suele quedar ei erisiianu 
cuando se va a casar, que ye 
cuando ci Auimu y e1 pulsu nos 
fae temblar como el vientu a les 
fueges, eutós, apuuth de firme, 
~ p r e t é  el gatillu, adi6 el tiru, y, 
t n  ltugar de oir yo el br~midu 
que süele dar el osu auando siante 
la hala en el cuerpo, salid del km- 
bitu esrw del bosque una buila 
de los demonios, que La facían les 
voces asustaes de muehes muye- 
res, neños g hombrcs, eomo si  tou 
huhiere síu per arte de encanta- 
mientu, g de d a t k  dal &% qne 
después dd tku se qued4 *tu, 
sin traces de estar Wg igual 
que aqneI otru que d a  &&do, 
el rriddico de bugues ,  knia em- 
balsamau ea el de c a e ,  g 
que lu tuvo que quitar de alll per- 
que los rapa- i tiraben piedres, 
$ no i pepben al osu, pero i rom- 
pían al m&dicn todos los cristais 
de Jn puerta, entbs, ti d ~ g o ~  deir& 
dei osu se mi apawi6 la de un 
holnbr6n con un farolucu en una 
mano y una navayona en la otra, 
y que después que se mi acerc6 
un poeu mis, conocí que era un9 
de esos gitanos que van per el 
mundiir. en ouadrilla, acampando 
d e b m  de los bosques y de 1s 
arcos de los puentes vecino8 a les 
carreteres. El del farol g la m- 
vays rncaba 104 dientes oamo =u 
Uobu, j n d s  coma un windenau 
g dioi0odome que dli mismn me 
iba a sacar ios fgados porque, 
según 61, yo aoababa da querer 
m . ~ i  el osu m& bailnrin y me. 
jor amaestrnu de cuantos mda- 
ban p e ~  e i  mundn, per b cuai aa- 

qn6 yo en limpiu que el mundiu 
pa aquel sin patria non debía de 
ser mayor que E s p 6 a  con esta- 
ciones en t a l  o cual praidiu. Mu- 
du estaba yo esperando a ver en 
qué paraba aquello, en tantu que 
~1 otru se esga5itaba repitiendo 
que, peT haber nquella cuadrilla 
de enemigos de 14 ajenu acampnu 
en aquel silh. con ellos estaba el 
osu sin uietese con nadie, bien 
atnu de una cadena que i salia de 
un anillu que i afiiracaha les áa- 
rices rl troueu del a*~€?dul, non 
faaiendo el osa mba dafiu aquella 
noche autos mhs que marcar el 
pasu eon les p a t ~ ,  dando h e  
pasos pa niante g tres pa hwia 
atrá'i, llevando el compás con la 
cabeza pa miba y PB. Bbaxu, ni 
m& ni  menos que como lo suelen 
fncer todos los osos lo mismo 
cuando andao oc iosa  pW d puer- 
tu que euarido están encadenaos 
g en mmw d t  x t n ~  gitana y de& 
aimndk Poniendo e! gitanu d 
gritu tn el cielo, que q e i i a  no- 
che mi paecía más d t u  que nnn- 
ca lu había vislu. repetía qus no 
había en el nundn otra alhaja 
camo aquel oso hairando, facien- 
dose el rnuertu J el borrachu mu- 
ohu mejor que l o  suela fncer de 
veres don Rupertu el boticariu, 
y faciéudoae que montaba a m- 
hrrlhi, el a h ,  el 6% no don h- 
pertu, arreblngnn en una escobu- 
na de argañr, tou ello al son de 
una panderetoaa, regitia el de la 
navayo= per los pueblos y iilles 
per vnde ibm mirando de dfa pa 
robar de noehc digo yo, en tantu 
Ig4 rniiyeniquts de la cnadrilla, 
mediu faciendo el autroxo m n  la 
ropa de machos colores, llenes de 
pereadangucs, g los críos al llom- 
b- usos MU mantes, se desvia- 
ban, como dora la faen entovia, 
hacia 1s oriuet de los pueblos pa 
adivinar lz suerte a la xente ton. 
ta que se deraba, capar faltrique- 
res y comes y averipar per on- 
de habii a n k l e s  sueltos rente 
descuidada 
-&Y qu8 i pea6 despub, pa- 

dre q 
-Como el gitaiiu y la otra xen 

tuza gue jbe tras de 41 vian que 
yo no quitaba l a  ~ e o p e t a  de la 
cara, bien s m u  Y 6iL1 g w t i r ,  
p~e hablrr ea apwm como w ~ L  
su& e paor que d w  &m- 

bierta is w ü a ,  tampaou les ár- 
vieron toeg con~go ,  y, b a n d o  
un pom et tono de la bulh. die- 
ron en andar despaciu y hablar 
bs lu  entre sí. Estbbamtra en aquel 
entreacto c w d o  Dios, que toes 
les fnncionea ve hitoque sea de 
noche J sin iunn, dirpuso que 
acertara n pasar per la carretera 
el coche del Tornk ,  que voivia 
Pa Cagirm, Y que oyendo aqaella 
bulla, paró los caballos, baxándo- 
m del coehe a averignar lo gue 
Pafaba, d i e n d o  Lamien un cura. 
un p a r d i s  civil g otros dm hom- 
b r e ~ .  CorioeiArne el Tornirn y no- 
tando súpil*~ lo que ~ i i  pasaba, 
sacii de entre la Faje un cacho- 
rriilu, cosa que a mi mi di6 mu- 
cbo Snimu, en tantu 21 cura y el 
guardia se quedaron a llau de; 
coche, we esta suele ser xmte 
muy prodente cuando hay moros 
en la costa, paiéndose los otros 
dos hombres d e r t t  del Tomini, 
esda cual una na~nya en la mano. 
Loa gitanos, viendo aquello, ba- 
=ron más el tonu, y el otru la 
navagona y el &al, per lo cual 
se acercaron un poco el d . t i  t r i -  
mrni y el de la sotana. B m é  yo 
el cañu de la escopeta y salté la 
cuneta hacia la carretera mien- 
tres e: cura trataba de explica- 
yos a lm de la cuadrilla, qile ton 
aquello habia siu obra del demo- 
nin per hiibtr ellos acampau en 
que1 sitiu eseuru p sin p n e r  una 
IUL que los fieiera nokr  da no. 
&e g el osa mejor giiardau, di- 
cicndo, pa scabar, que bien podh 
yo haber baxau per o t i n  URU m& 
despejau de krboles, non sabiendo 
el dicbosri cura Cue ni a 1 s  gite 

yoa gusta la luz ni de día ni 
de noche, ni a los que andamo~ 
de caui e1 terrenu rasu Y sin k- 
boles. Acab6se aquel10 g subhe  
yo al coche y, tuientres veníamos 
hacie Cmgues, Ia xente del coche 
-4 S porfiar %obre 8 cu&I de 
ellos debh yo haber d u  w n  vi -  
de, dic ieda .e l  cura que e1 haber 
rezau CL muohn, a n h  de salir da 
O+ pe gua lliw i diera un buen 
viaje, debla yo la vida, ya W e  
Dios, de& ei nim, non repara en 
S&TP.E uua vid8 m& c d o  va 
agarrau de ia f d d e t i  de una bue- 
na. El otru, el del tricornio, ase- 
guraba que había bastan que los 

g i b o s  hubieran vistu relucir el 
unifdrme pa dexaluh- fríos. 
-&y quB dixeron los otros dos 

hombrq padre f 
-Enda, oa más que echami 

g-üeyaes y mirar a los otras dos 
de m j o ,  pe lo cuaI saque yo que 
ernn llargos de entendimientu y 
sabedores que rinde hay curas o 
pardimiviles, 10s demás ;ion tie 
nen opiniubn aunque tengaE de- 
reahu, voz. votu y radn.  

-&Y qué drxo la mi& madre 
cuando i lo cont6 i ~ s t * ,  padre? 

-A la to madre uo i gustan es- 
tos cuentos. 
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Dientru la Roca del Dolor, 
dientru les plomices llagañes d'esta llábana 
xélome; 
xeométricu témpanu del Desamparu 
que raxa'l paraísu. 

(¿Ú taré en silenciu? 
jrltoparásme?) 


































































































































































